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bs, 
సరు?! 


ఇదీ సంగతి 


నేను రాజమం, డిలో ఏరేశలింగాసి కోన్నత పాఠశాలలో ఐదో ఫారం 
చదివే రోజుల్లో (1949_50) మాచేత ఇంగ్లీషులో ౦చి తెలుగులోకి అనువాదాలు 
అభ్యాసం చేయించేవారు. రత (ఫమ్‌ షక్స్‌ పియర్‌” అన్న పుస కంలోని 
రెండుమూడు పేరాలు ఏరి వాటిని తెలుగులోకి అనువదించమనేవారు. ఆ తరగతి 
నడిపేవారు, భమిడిపాటి కా మేశ్వరరావుగారు. తెలుగులో రచయితగానూ ఉప 
న్యాసకులుగానూ ఆయన (పసిద్ధ్దలయినందువల్ల ఆయనంటే స్కూల్లో పిల్లలంద 
రికి భయమూ భ కీకూడా ఉండేవి. ఆలాటివారు ఎదురుగా కూర్చుని ఉండగా ' 
అనువాదం చెయ్యాలంటే బెదురుబెదురుగా ఉండేది మాకు. 


ఒకసారి, తరగతిలో ఉన్న వాళ్ళమందరం౦ అనువాదం పూ ర్రిచేసేసి మా 
పుస్తకాలన్నీ ఆయన బల్లమీద బొత్తిగా పెట్టాం. పీరియడ్‌ పూర్తికావడానికి 
ఇంకా టైముంది. కామేశ్వరరావుగారు ఆ బొత్తిలో “పె పుస్తకం తీసి ఇంగ్రీషు 
మూలవాక్యాలూ వాటి అనువాదాలూ చదివి వినిపించారు. అందులో ఒక వాక్యం : 
“Demitrius and Helena went to the forest.’” దానికి అనువాదం: 
*డెమిటియస్‌ మరియు హెలీనా అడవికి వెళ్ళిరి. ఆ తరవాత తక్కినవి 


చదవడం మానేసి సొంతంగా కొన్ని వాక్యాలు చెప్పారు : 

“రాముడు మరియు రంగడు సినిమాకు వెళ్ళిరి.” 

“నేను హొటల్టో ఇడ్తీ మరియు ఉప్మా తింటిని.”' 

“సీత మరియు రాధ పేరంటమునకు వెళ్ళిరి.” 

ఇలా ఇంకొన్ని వాక్యాలు చెప్పేవారే కాని అప్పటికే మేము విరగబడి. 
నవ్వుతున్నాం. 
...... బీనవ్వుతారేం?” అన్నారు కామేశ్వరరావుగారు. 

“మరియు వింటే నవ్యొచ్చిందండి”” అన్నాను, మొదటి బెంచిమీడో 
కూర్చున్నవాణ్ణి. rg 
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“అదీ సంగతి. వాక్యంలో “మరియు” అన్న మాట వస్తే ప్పీకు నవ్వు 
ఎందుకొచ్చిందో తెలుసా? అది ఎబ్బెట్టుగా ఉంది కనక, అంపే, మనం మాట్లాడే 
టప్పుడు “మరియు” అన్నమాట ఎప్పుడూ రాదు కనక. అంచేత మనం మాట్లాడే 
మాటలే రాయాలి. మనం మాట్టాడేదె మనభాష. అదే మాతృభాష:”” అన్నారు. 
ఆందరం తలలూపాం. “వెరి, “తింటిని' లాంటి మాటలు కూడా ఇప్పుడు కొన్ని 
ప్రాంతాల్లోనే వాడుకలో ఉన్నాయనీ చాలామంది వాటిని వాడరనీ చెప్పారు. 
(గ్రాంథిక భాషకూ వాడుక భాషకూ ఉన్న తేడాలు కొన్ని చెప్పారు. 


"ఇంతకీ ఈ “మరియు రాసింది ఎవరోయ్‌?'” అంటూ రోల్‌ నంబరు 
పిలిచారు, 


వ్యరిమొహం వేసుకొని నిలబడ్లవాడు భవదీయుడని వేరే చెప్పక్కర్లేదు. 
: 6 0 


అదుగో. అదీ, (గాంథికభాషలో రాయగూడదని నేను మొట్టమొదట 
తెలుసుకున్నది. కథలూ నవలలూ చదవడం అలవాటయాక అది గట్టిపడింది. 
సొంతంగా గిలకడం మొదలు పెట్టాక, పరీక్షల్లో తప్ప మరెక్కడా, ఏప్పుడూ 
నేను [గాంథికంలో రాయలేదు. 


అలాగని [గాంథికంమీద నాకు ఏవగింపు ఉందని కాదు, పెద్దల్ని గౌర 
వించినట్టు దానికి నమస్కరిస్తాను కాని, స్నేహితుల దగ్గిర ఉన్నట్టుగా మనస్సు 
విప్పలేను. ఛందోబద్ధంగా (గాంధికంలో రాసిన కవిత్వం నాకూ ఇష్టమే. 
హైస్కూల్లో మాకు తెలుగు చెప్పిన మాస్టరుగారు సామాన్యులు కారు. సాక్షాత్తు 
మహాకవి మధునాపంతుల సత్యనారాయణకాస్తి గారు. ఆత్యంత రసనిర్భరంగా, 
పసాదగుజోపేతంగా, మదగజధృతిలో చో పద్యం రాయడంలోనూ 
చదవడంలోనూ మ్మాతమే కాకుండా, పద్యకవిత్వంలోని అందచందాల్ని విడ 
మరిచి చెప్పడంలో. కూడా . ఆయనకు దీటయినవారు చాలా అరుదు. ఆయన 
నడిపిన “ఆంధి” సాహిత్య పత్రికను ఇప్పటివాళ్ళు విఠకపోవద్ను. కాని 
'ఆంధ రచయితలు” అందరికి తెలుసు. తెలుగు జాతి చర్మితకు కావ్య ఫత్వ సిద్ది 
కలిగించిన 'ఆంధ్రపురాణం” ఎప్పటికీ నిలుస్తుందనేది అందరూ ఎరిగిన సత్యం. 
అటువంటి మహాకవి దగ్గిర చదువుకొన్నవాడికి పద్యకవిత్యంమీద అభిరుచి 
ఏర్పడకుండా ఏలా ఉంటుంది? కాని, నా jee 'ఆ అభిరుచి, చదివి 
ఆనందించడానికే పరిమితం. న 


vi 
వచనం వాడుక భాషలోనే ఉండి తీరాలన్న నమ్మకానికి అప్పటికీ 
వాటికీ కూడా తిరుగులేదు. గిడుగు రామ్మూ ర్తిపంతులుగారి చలవవల్ల అది. 
Wu ఠి అర ది. 
క్ష సత్యంగా శాశ్వతంగా స్టిర పడిం 
ఈ విధంగా నా చూపును సరయిన దిశకు మళ్ళించిన గురువులు భమిడి 
పాటి కామేశరరావుగారు. 
ఈ చూపును నునిశితమూ విశాలమూ చేసినవారు భ|దిరాజు కృష్ణమూర్తి గారు. 
ఆయన నా 'వెలుగూ వెన్నెలా గోదాది నవల చూసి మాండలిక వృత్తి పదకోశం 
త పదా దాలు) పనిలో నన్ను నియమించారు. భాష పట్ట నాకు శాస్త్రీయ మైన 
దృష్టి విస్తృతమయిన అవగాహనా కలిగించారు. తెలుగువాళ్ళలో ఈ శతాబ్ది 
మ 
త్రరార్థంలో ' జాతీయఅంతర్జాతీయస్టాయిల్లొ స స్ముపసిద్దులయిన ఏకె కై కభాషాశాస్త్ర్ర వేత్త 
భ(దిరాజు కృష్ణమూర్తి స. ఆయన దగ్గర నేర్చుకొన్న భాషాళాస్త్ర 0౦ కొద్దిపా టె 
అయినా నా కడే అరోధిః 
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నాకు జరిగిన మరో మేలు, గురజాడ అప్పారావుగారి “మినిట్‌ ఆఫ్‌ 
డిసెంట్‌' చేతికి. చిక్కడం. మితుడు అబ్బూరి గో పాలకృష్ట _పేరణతో 
దాన్ని తెలుగులోకి అనువదించి ఆంధప్రభ దినప్మతికలో నాలుగు నెల్పపాటు 
ధారావాహికంగా |పచురించాను (1964). దాంతో వ్యావహారిక భాషోద్యమం లోతు 
పాతులు సంపూరి గా అవగాహన అయాయి, నై తిక బలం పెరిగింది. వివిధ 
సందర్భాల్లో భాషాసంబంధమయిన వ్యాసాలు కొన్ని రాయడానికి ఉత్సాహం 
కలిగింది, ఆ వ్యాసాల్లో కోంచి ఏరి కూర్చినదే. ఈ వ్యాస సంపుటం. 

దీన్ని స్వర్గీయ మామిడిపూడి వెంకటరంగ య్య గారికి జ్ఞాపకార్థం ఆనం 

దంగా, విన్నమంగా అంకిత మిస్తున్నాను. 

శ్రీ కొండపల్లి శేషగిరిరావుగారు సుమారు మూడు దశాబ్దులుగా స్నేహా 
మృతమందిస్తున్న సుహృన్మి|తులు. ఆయన వేసిన బొమ్మ ఒకటి నా పుస్తకం 
మేద ముఖచ్మితంగా వెయ్యాలన్నది నా చిరకాలపు ముచ్చట. అది ఈ సంద 
రృంలో నెర వేరినందుకు సంతోషిస్తూ ఆయనకు అభివాదా లర్పిస్తున్నాను. 


ఈ th ఆవిష్క్ల రించడానికి అంగీకరించిన, తెలుగు అకాడమి 
కా, హేమలతగారికి నా కృతజ్ఞతలు. 


vil 

అడిగిన వెంటనే వెంకటరంగ య్యగారి ఫైటో ఇచ్చిన “ఆనందవాణి” 
సంపాదకులు మాన్యులు శ్రీ ఉప్పులూరి కాళిదాసుగారికి (పత్యేక కృతజ్ఞతలు. 

ఈ సంపుటంలో చేర్చడానికి వ్యాసాలు ఎంపిక చేయడంలోనూ వాటి కొక 
క్రమం ఏర్పరచడంలోనూ తోడ్పడిన డా॥ కె. ఎల్‌. ఎన్‌. శర్మ గారికి, ముదణ. 
యోగ్య(పతి తయారీలో సహకరించిన చి॥ ఎన్‌... సూర్యపకాళ్‌కు, స్వల్ప 
వ్యవధిలోనే చక్కగా ముదించి ఇచ్చిన శీ బి. నాగేందర్‌ (శివాజీ పెస్‌,. 
సికిందాబాదు) గారికి ధన్యవాదాలు. 


పోరంకి దకీణామూర్తి 
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. భాష ; వ్యాకరణ౦-ఆధునిక దృక్పథం 
. కావ్యేతర (గంథాల్లో సిసలయిన తెలుగు సర్మివదాయం 
. (గాంధిక వ్యావహారిక భాషోద్యమాలు . 
. గిడుగు మెమొరాండం : గురజాడ డిసెంట్‌ పతం 
. మాండలికాలు 


=. పారిభాషిక పదాలు: కల్పనాశిల్పరీతులు 


బోధనభాషగా తెలుగు వాడకంలో సాధకబాధకాలు 


. అధికార భాష 

. మాండలికంలో ఎందుకు రాశానంటే.... 

. తెలుగు నవలలో భాష, శైలి, మాండలికత 

+ పానుగంటివారి భాషాశై లి 

* శ్రీపాద సుబహ్మణ్యశాస్త్రి రచన : భాషావిశేషాలు 


. భారతీయ భాషలన్నిటికీ కలిపి ఏకలిపి అవసరమా? 


అద (౮ 


1 
భాష: వ్యాకరణం = ఆధునిక దృక్పథం 


పరస్పర భావ వ్యకి కరణకు సామాజికులు వాగూపంలో వెలువడించే 
తాల నియత నిర్మాణమే భాష. సమాజం దీన్ని సమష్షిగా సృష్షించుకొన్న దె. 
ట లు =n 


సం కేతా 
సమ మష్టి సాధనంగా వాడుకొంటున్నది. 


కాలగతిలో కొన్ని శతాబ్దాలూ స స్‌ో హృసాబ్దాలు గడవగా వాగూపానికి 
లిఖిత రూపం ఏర్పడింది. వాగూపం మౌలికం; (శవణమ్మాత బోధకం. రెండోది 
దానికి విదియ ౦; పఠనమ్మాత బోధకం. 


ఈనాడు [పపంచంలో ఎన్ని భాషలు ఉన్నవి ఖచ్చితంగా ఎవరూ చెప్ప 
లేకపోయారు. రెండువేలకూ మూడువేలకూ మధ్యలో ఉండవచ్చని అన్నారు. 
ఆటవికుల భాషల ఉనికి ఇంకా సరిగా తెలియనేలేదు. పరిశోధనలు కొనసాగు 
తున్నాయి. 


భాషకు వాాగూపమే మౌలికమనటానికి హేతువు ఏమిటంటే, కొన్నివేల 
సంవత్సరాలు గా భావ వక టనా వా ్థపారం కొనసాగుతున్న మానవ సమాజంలో 
కొన్ని భాషలకు ఈనాటికి కూడా లిఖితరూపం లేకపోవటమే 1 ఉదాహరణకు 
కూర్చు పాంతం తీసుకుంటే, దేశంలో అన్ని రంగాల్లోనూ అత్యున్నత స్థాయికి 
వచ్చిన ఆ పాంతపు విద్యావంతులు మాట్లాడే భాష ఒకటి ఉంది. కన్నడానికి 
దగ్గరగా ఉండే సోదర దావిడ భాష. కాని, వాళ్టు రాసేది కన్నడలిపిలోనో, 
తెలుగులిపిలోనో 1 ఇలాటివి ఈ దేశంలో చాలా ఉన్నాయి. బయటి _పపంచంలో 
మరింకెన్నో ఉన్నాయి. అయితే, (పతి భాషకూ ఒక్కొక, (పత్యేక లిపి ఉండ 
వలసిన అవసరంలేదు కదా ! 


సామాజికుడు మాట్లాడే వై యక్తిక పద్దతిని, అతని “ఈడియొలెక్స్‌ ” అంటారు. 

ఒకే కుటుంబంలో ఉన్న వ్యక్తుల్లో వాళ్ళవాళ్ళ అలవాట్టనుబట్టి, వాళ్ళవాళ్ళ పద్ద 

తులో కొదిపాటి భేదాలు కనిపిస్తూ ఉంటాయి. మా కుటుంబంలో దూరవ్యకి. 
C3 య య 


2 భాష 


నిర్దేశకంగాగాని, సమీపవ?కి. నిరేశకంగాగాని 'త; 
అంటే, దూర సామీహభేదం పాటించవలసిన అవసరం లెకుండా అర్గస్ఫూరి 
కలుగుతోందన్న మాట. మా పిలలో ఒకడు, రెండి 

కున్నాడేమో, దూర వ్యక్తి ని . 
అతను", 'ఇతను' అన్నపదాల సామ్యం మీద_ అంటూ అనటం |, పారంభించాడు. 
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ఉదా: “తను పునకం కొనుకుూన్నాటొ, “తిను పాఠం కాసుకోవాలంటు 
అలాని ధు 

న్నాడు.” ఇదే విధంగా ఒక కుటుంబానికీ మరొక కుటుంజానికి, ఒక వర్షానికి 
మరొక వర్షానికి, ఒక |పాంతానికీ మరొక 

ఉంటాయి. చేనేత పనివారిలో పద్మశాలివా 
క'పైకు ' పెడకోలి అనే పదం వకుకకో ఉంది. వారి oases సన ఉన్న దేవాంగు 
లకు, దానికి ఊడు గు]కోల' అనే పదం వాడుకలో ఉండి. ఒక |పాంతంలో 
“నుయ్యి! అనే దానికి మరో [పాంతంలో “జావి' అనేది వాడుక. ఇలాటి తేడాలు 
వివిధ స్థాయిల్లో జరిగే ఆదాన |వదానాల పా ఏర్పడుతూ ఉండవచ్చు. 


BF 


వైయకి క f క వాగ్వ్యువహార పద్ధతులు కొన్ని కలిసి 'మాండరికం' [డయ 
> ఓ అటో అలో ఆ ణ్‌ శ ల ఒల్లో ft 
లెక] అవుతుంది. ఈ మాండలికాలు | పాంతాలను బట వృమ్రలనుబ్ట్టు, వరాలను 


టు 
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3 నా 
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బట్టీ, సాంఘిక మైన వివిధ వర్గాలను బట్టి కొంచెం కొంచెం వెరుగా ఉంటుంటాయి. 
కోస్తా పాంతంవాళ్ళు “వచ్చాడు” అనే సందర్భంలో, తెలంగాణావాస్టే “వచ్చిండు” 
అనీ, రాయలసిమవాళ్డు “వచ్చినాడు” అనీ అంటూంటారు. ధాత్ముపత్యయాలు 
వాటిలో విడమరిచి చూస్తే : వచ్చ్‌ + ఆ + డు _ వచ్చాడు , వచ్చి ₹ ఇన్‌ +డు 
అ వచ్చిండు, వచ్‌ ఇనా డు ఈ wey అనీ. నేటి తెలుగులో '_ఆ-/ 
_ఇన్‌-/-ఇనా- ఆయా ప్రాంతాల్లో ఉన్న భూతార్గక (పత్యయమన తెలియక 
పోదు. ఇలాంటి భిన్నతలు కొన్ని ఉన్నప్పటికీ వాటిలో ఏకత తం లేకపోలేదు. 
అంటే అన్ని పాంతాల్లోనూ వాక క్యనిర్మాణ నియతిలో సమానధర్మం ఉంది 
కాబట్టి అర్హబో ధకత లోపించదన్న మాట. కనక, ఇలాంటి మాండలికాలు ఎన్ని 
ఉన్నా కశ భాష ' (లాంగ్వేజ్‌ )గా లెక్క_కు వస్తాయి. ఏ రెండు మాండలికాల 
మధ్య అయినా అర్హబో ధక త పూరి గా లోపిస్తే వాటిని భిన్నభాషలుగా లెక్కకట్టక 
తప్పదు. ఒకప్పుడు తమిళ భాషకు ఉపభాషగా ఉన్న మలయాకం, వదో శతాబ్దం 
(ప్రాంతంలో తమిళంనుంచి విడివడి స్వతం్యత భాషగా స్థిర పడింది స. కనక, 
వాటిని “సోదరభాషలు* అని చెబుతూ ఉంటారు. తెలుగు, తమిళం, కన్న డం_ 


భాష : వ్యాకరణం_ఆధునిక దృక్పథం స 


వగైరా పాతిక ముప్పయి భాషలూ 'మూల దావిడభాషి ((పాటో (దవిడియన్‌) 
నురచి పిడివడి స్వతంత్ర వ్యవస్తను క ల్పించుకొన్న సోదర భాష లే. 
| ఇ 


సమాజంలో నిత్యజీవితంలో సహజ వాగ్య్యవహారంగా ఉన్న భాష 'బ్రీవ 
ద్భాష'* (లివింగ్‌ లాంగ్వేజ్‌). ఉదా : తమిళం, తెలుగు మొదలై నవి. ఒకప్పుడు 
వాడుకలో ఉండి, రానురాను ఆ భాష మాట్లాడే వ్యక్తుల్లా చివరివాడు కూడా 
మరణిస్తే, అప్పుడు దాన్ని “మృతభాష' (డెడ్‌ లాంగ్వేజ్‌) అంటారు. లాటిన్‌, 
సంస్కృతం మొదలైనవి, 'డాల్మెషియన్‌' అనే భాష మాట్లాడే వాళ్లలో 
చివరివాడు పందొమ్మి డోశతాబ్ది చివరిరోజుల్లో ఒక గని |పమాదంలో మర 
ణించాడు. అప్పటినుంచి డాల్మేషియన్‌ మృతభాషగా అక్కకు వచ్చింది. 


భాష సమాజాన్ని ఆశ యించుకొని ఉన్న వ్యవస్థ అని ముందే చెప్పు 
కొన్నాం. అన్ని సాంఘిక వ్యవస్థల మాదిరిగానే భాష కూడా మార్పులకూ, 
చేర్పులకూ లోనవుతూ ఉంటుంది. అందుకే జీవద్భాషను |పవాహిని (నదితో 
పోల్చటం జరిగింది. (పవంచంలో ఏ భాషా, మార్పులకు లోనుకాకుండా ఉండదు. 
అయితే ఆ మారుపాటు ఎంత నిదానంగా జరుగుతుందంటే ఏవ్యక్షీ తన జీవిత 
కాలంలో స్పష్టంగా గమనించజాలనంత నిదానంగా జరుగుతుంది. 


భాషలో అర్థ వివరిణామమూ ధ్యని విపరిణామమూ ఏయే తీరులుగా 
ఉంటాయో భాషాశాస్త్ర వెతలు నిరూపించారు. ధ్వని విపరిణామం ఎప్పుడూ ఒక 
కమపద్దతిలో వస్తుంది. దానికి sy హేతువులు నిరూపించడం జరి 
గింది. 


వ్యకి చింతనావ్యాపారానికి భాషానిర్మాణంలో ఉండే నియతి (పధానం. 
నియత నిర్మాణ రహిత మైన భాష ఏదీ ఉండదు. ఎంతటి నిరక్షరకుక్షి అయినా 
తెలుగువాడు, “నేను వచ్చాయి” అని చస్తే అనడు. ఎందువల్ల స్థ వాక్యంలో క రృ 
పదం ఊత్తమ పురుషలో ఉన్న ప్పుడు, |కియావదంలో వత నపుంసక బహు 
వచన [(పత్యయమైన “యి రాగూడదని అతనికి తెలుసు, వచ్చి-- ధాతువుకు 
“= అనే కాలార్హక (ప్రత్యయం, “_ను అనే పురుషార్శక (పత్యయం చేర్చి 
[కియాపదం౦ వ్యక్కంచేస్తాడు. ఇలా అనడానికి అతను వ్యాకరణ గంథం ఏదైనా 
చదివాడా ? లేదు. ఒక భాషాసమాజంలో పుట్టి -పెరిగినవాడు , తల్రిదం్యడులవల్లా, 


4 భాష 


'పెద్దలవల్హా అనుకరణద్వారా భాషావ్యవహరం ఆలవరచకొంటాడు. ఇతర మైన 
అలవాట్లు స అలవడతాయో భాషకూడా ఆలాగే అలవడుతుంది. కాబట్టి ఒక 
భాష మాట్లా డెవ్యక్తికి , ఆ భాషకు సహజమైన నిర్మాణం చిన్నతనంలో అయిదా 
రెళ్ల ఈడుకే అలవడి ఉంటుందన్నమాట. చదవవేసే సమయానికే అతని బుద్దిలో 
ఆది నమోదయి ఉంటుంది. (పస్తార సంయోగాలు (సెర్ము చెషన్స్‌ అండ్‌ కాంబీి 
నేషన్స్‌) మూలంగా, తెలిసిన రూపాల సామ్యంలో తెలియని రూపాలు కూడా 
సాధించి వ్యవహారం కొనసాగించుకొంటాడు. అతని వ్యవహారం భాషానిర్మాణ 
సహజమైన పద్దతిలోనే సాగుతుందన్నమాట. ఎప్పడూ దానికి విరుద్దంగా 
ఉండదు. కొప్టేత రుల వ్యవహారంకూడా వళ్ల సహజవైన వఐడుకకు భిన్నంగా 
ఉండదు. మెదడుకు సంబంధించిన *ఎసే సియా” అన్న వ్యాధి ఉన్నవాడు తప్ప, 
మరెవ్యడూ వ్యాకరణ విరుద్దంగా మాట్లాడడు. వ్యాకరణమనే పదానికి ఏర్ప డ్డ 
విస స్ఫృతార్థం ముందు కరు (ప్రసావిసాను. 


మనదేశానికి రాజ్యాంగచట్టం (కాన్‌స్టిట్యూషన్‌) ఒకటి ఉంది. అది 
లిఖితం. (పభుత్వ యంతాంగం దానికి లోజడి వ్యవహరించవలసి ఉంటుంది. 
మన రాజ్యాంగానికి చాలా వరకూ మాతృక అనదగింది బిటిష్‌ రాజ్యాంగం. 
అది అలిఖితం. సం|పదాయాల నమాహారంగా అనూచానంగా వస్తున్నదేకాని, 
మనదాని మాదిరిగా శాసనజద్ల మై లదు. ఆంటి, లిఖితలంకాకపోయినంత మాతాన 
వ్యవస్థ లేదనటానికి వీల్లేదన్నమాట. ఆలాగే, ప్రవంచంలో కొన్నివేల భాషలు 
ఉన్నాయి. వాటికి అన్నిటికీ వ్యవ స్థ ఉన్నది. కాని వాటి వాటి నిర్మాణాలను 
తెలియజెప్పే శాస్త్ర గంథాలు ఎన్నో భాషలకు లేవు. 


ప్రతి భాషానమాజానికీ ఎంతొ కొంత సాహిత్యం ఉంటూంటుంది. పాటల 
తోనూ, కథలతొనూ వాాగూపంలో ఉంటుంది. ఇది (పాఠ మికావస్ట. రానురాను. 
ఆ భాషా సమాజానికి లిపి అలవ వడ్డ తరవాత అది (గంథస్థం అవుతుంది. 
సంస్కారం పెరిగేకొద్దీ కా స్త్ర దృష్టికూ డా అలవడి, ఆ భాష పనిచేసే తీరును 
వివరించే శాస్త్రం మొదలవుతుంది. “వాక్యం, వాక్యాంశం, పదం, పదాంశం, 
[పత్యయ౦, వర్గం, ధ్వని, అన్నవాటి. సృహ వఏర్శడుతుంది. నామవాచకం, 
క్రియాపదం, విశేషణం, |క్రియావి?షణం, అవ్యయం మొదలైనవాటి. వివచన 
కలుగుతుంది. పదపదార్థసంబంధం సామాజిక నిష్ట మేకాని సహజసిద్ధం కాదని. 


భాష. వ్యాకరణం. అమఏఎక దృక్పథం లి 


రూఢి అవుతుంది. అంతవరకూ అలిఖితంగా ఉండి, వ్యవహర్త బుద్దిలో నెలకొని 
ఉన్న భాషానిర్మాణం ఎంతోకొంతవరకూ లిఖితమవుకుందన్న మాట. 


భాషలో అర్థవంతమైన గ రిష్టాంశం వాక్యంకా బట్టి, అలాటి వివిధ వాక్యా 
లను పెనచెప్పిన రీతిలో విడమరిచి చూపించి, ఆయా అంశాల సహజస్థానాలు 
వాటివాటి సంబంధాలూ నిమూపించటం భాషాశాస్త్రవేక్త చేసే పని. ఆ రీతిగా 
(గంథస్థ మెందాన్నే “వ్యాకరణం” (గ(గామర్‌) అని చెప్పటం చాలాకాలంగా వాడుక, 
కాని ఆధునిక భాషాళాస్త్ర వేత్తలు “వ్యాకరణం” అనే పదాన్ని విస సృతమైన అర్థంలో 
వాడుతూండడం గమనించవలసిన విషయం. (పతి భాషకూ నియత మైన 
నిర్మాణం ఉంటుందని ముందు చెప్పుకున్నాం. అది వ్యవహర్త బుద్ధిలో నెలకొని 
ఉంటుంది. కాబట్టి ఆయా సందర్భాల్లో దాన్ని విడమరుచుకొని, అవసర మైన 
అంశాలను జతపరుచుకొని నూతన వాక్యనిర్మాణం చేసుకొంటూ ఉంటారు. ఈ 
పక్రియ అంతా రెప్పపాటుకాలంలోనే జరుగుతూ ఉంటుంది. కనక వ్యవహర్త 
బుద్దిగత మైంది కూడా వ్యాకరణ మే అని ఆధునిక భాషాశాస్త్రవే త్రల నిర్ణయం. 
ఇంకా స్పష్టంగా చెప్పాలంచే దాన్ని “అలిఖిత వ్యాకరణం' (అన్‌రిటెన్‌ గ్రామర్‌) 
అనీ “ఆంతర వ్యాకరణం! (ఇంటర్నల్‌ (గ్రామర్‌) అనీ అంటూంటారు. 

దీన్నిబట్టి తేబచేవి ఏమిటంటే : ఒకటి, వ్యాకరణంలేని భాష ఉండదు, 
రెండు, మాతృభాషావ్యవహర్శ మాట్లా డేది అంతా వ్యాకర జానుగుణంగానె 
ఉంటుంది. 

ఒక్కొ_క్క_ భాషావ్యాకరణం ఒక్కొక్క తీరుగా ఉంటుంది. _వపంచంలో 
ఏ రెండు భాషల్లోనూ భావాల వర్గీకరణ (క్రాసిఫి కేషన్‌ ఆఫ్‌ కాన్‌ సెప్‌ట్స్‌) ఒకే 
తీరుగా జరగదు. కింది ఉదాహరణలు గమనించండి. 


నింటికి వెళ్తున్నాను. 


EY 
ర 

లో 
రే 


హిందీ ; మె ఘర్‌ జారహా హూం. 


ర 


ఇంగ్లీషు ; అయామ్‌ గోయింగ్‌ హోమ్‌. 


సె వాక్యాల్లో వివిభ అంశాలకు తగిన స్థానాలూ _పయోగార్హతలూ 
(పొజిషన్స్‌ అండ్‌ 'ప్రివిలేజెస్‌) ఒకే రీతిలో లేవు. అయితే ఒకే కుటుంబానికి 
చెందిన భాషల మధ్య మాతం కొన్ని సామాన్యధర్మాలు ఉం టూంటాయి. కాబట్టి 


గి భాష 


ఒక్‌ భాష వ్యాకర ణాన్ని బట్టి మరోభాష వ్యాక రణాన్ని నిరూపించటం వ్యర్థం అవు. 
తుంది. అంటి, లాటిన్‌ భాషా వ్యాకర ణాన్ని పట్టుకొని ఆంగ్లభాషా వ్యాకరణానికి 
వర్తింవజేసినప్పుడు ఏమైందో అదే అవుతుందన్న మాట : 


లిఖిత వ్యాకరణం లక్ష్యాలు ఏమిటని (పశ్నించుకొంటి సమాధానాలు ఇలా. 
చెప్పుకోవచ్చు : ( 1) మాతృభాషా వ్యవహర్త సహజావబోధాన్ని (ఇన ట్యూషన్‌) 
తృప్పి పరిచేటట్టు, లేదా వివరించెటట్టు ఉండాలి. (2) అతని వ్యవహార సామ 
రాన్ని పెంచటానికి తోడ్పడాలి. నోమ్‌ ఛామ్‌స్కీ_ (Noam Chomsky) అనే 
(ప్రఖ్యాత భాషాశాస్త్రవేత, “పరివర్తన వ్యాకరణ” శాస్తాంనికి ఆద్యుడు, ఇలా. 
ఆంటాడు ; 


‘‘Grammar is a device that generates (enumerates) all of 
the grammatical sequences (of a language) and none of the 


ungrammatical one.” 


అన్ని రూపాలనూ (గహించేది మ్మాతమే ఆదర్శ వ్యాకరణం అని కూడా 
ఆయన చెప్పాడు. 


వర్ణనాత్మక వ్యాకరణం [డిస్‌ క్రిప్‌టివ్‌ (గామర్‌], చారిత్రక వ్యాకరణం. 
(హిస్టారికల్‌ (గ్రామర్‌ ], తులనాత్మక వ్యాకరణం [కంపారిటివ్‌ (గ్రామర్‌ ], పరి 
వరన వ్యాకరణం [_టాన్స్‌ఫార్మేషనల్‌ _గామర్‌ |, మాండలిక భాషా వ్యాకరణం 
[డయలెక్ట్‌ (గామర్‌), కావ్యభాషా వ్యాకరణం [క్లాసికల్‌ (గామర్‌], మొదలైనవి 
తరుచుగా వింటూ౦డే పర్లు. నిర్షిష్టకాలంలో ఉన్న భాషాస్యరూపాన్ని వివరించేది 
వర్ణనాత్మక వ్యాకరణం. ఒక భాష వివిధ దశల్లో ఎలా ఎలా పరిణామం చెందుతూ 
వస్తున్నదో తెలిపేది చార్మితక వ్యాకరణం. నిర్దిష్ట కాలంలో , నిరిష్ట భాషలు రెండిటి 
మధ్య సాదృశ్య వై దృశ్యాలు వివరించేది తులనాత్మక వ్యాకరణం. ఒక్కొక్క 
మాండలికాన్నే విడివిడిగా వివరించేవి మాండలిక భాషా వ్యాకరణాలు. ((పాచీన) 
కావ్యభాష వ్యవస్థను సిరూపించేవి కావ్య భాషావ్యాక ర ణాలు. ఆధునిక భాషలో ఒక 
తీరు నిర్మాణంగ ల వాక్యంనుంచి ఇతర వాక్యాలను సాధించే శిల్పాన్ని తెలిసే. 
శాస్త్రం పరివర్తన వ్యాకరణం. 


బడులలో చదివే పిలకాయలపాలిటి “భాషలో తప్పులుదిద్దే! అనుశాసనాన్ని 
య లా న ' (త 


భాష : వ్యాకరణం_ఆధునిక దృక్పథం 


~~] 


దిస్‌ క్రిప్టివ్‌ గామరి అని అంటారు. వేదం (పభుసమ్మతం అన+టుగానే 
రాదట 
వా 


క రణంకూడా _పభుసమ్మితం అనుకొంటూ ఉంటారు కొందరు. ఇలాటి 


మూఢ భకి గల వేబుద్దులవలై _పతిభావంతుడైన ఐ వ్యాక రకూడా అ పతి ష పాల్‌ రాతూ 


ణిక 

కక్కుతుంది, ee తోడు సమకాలీన జీవితాన్ని 
రచనలు ఆ భాషలోనే వెలువడడం, (పభుత్వ యంత్రాంగం ఈ సత్యాన్ని విస్మ 
రించకుండా |పజలకు దగ్గరగా ఉండేటట్టు ఆ భాషలోనే ఉతర 
జరపటం, తాఖీదులు ఇవ్వటం, ఇతర వ్యవహారాలు కొనసాగించటం జరిగి 
స స - బోధనకు అవకాశం కలిగించినప్పుడూ || కమేణా భాష 
పుషిమంతం అవుతుంది. లండన్‌ నగరంలోనూ చుట్టుపక్క 


షె (లా సా. 
మాట్లాడే భాష నుమారు నాలుగువందల ఏళ్ళకు పూర్వమే (పామాణి ణిక భాషగా 
గురి ౦పుకు వచ్చి ws పుష్టి hur ఈనాడు స 


శం 


తెలుగులో శిష్టవ్యావహారిక భాషకు పజామోదం ఎప్పుడూ ఉంది. వివిధ 
ప్రాంతాల్లో ఉన్న విద్యావంతులూ, రచయితలూ, హృతికలూ, సినిమాలూ, 
గ మొదలయిన విద్యావ్యాపక సాధనాలు దిని వ్యవస్థను నిరూపించటం 
జరిగింది. ఇది (కమ్మకమంగా సుసంవన్నమవుతున్నది. 


“Aristocracy and exclusiveness tend to final overthrow, 
in language as in politics”. 
—Prof. Whitney. 
“Language is no better and no worse than the men who 
speak it.” : 
—Prof. Lounsbury 


(ఆం ధ|పభ దినష్మతీళ, 1970 ఆగస్టు 80) 
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సం|పదాయం 


తెలుగువాళ్ల దురదృష్టం ఏమిటోగాని, ఒక్క చిన్నపని జరగాలంటే 
కొండతవ్వి ఎలకను పప్టేంత హైరాణ పడితేనేగాని ఏ కొద్దిపాటి [ప్రయోజనమూ 
నెరవేరటంలేదు. ఒకనాడూ, రెన్నాళ్యూకాదు; దశాబ్దాలూ శతాబ్లాలూ వెసట 
పడాలి. ఈలోగా కొన్ని తరాలు వెళ్లమారి ముచ్చటంతా ముక్క-_లై పోతుంది. 
చేసిన ప్రయత్నం నెరవేరి ఫలం చేతికి అందేదాకా కూడా నమ్మకంలేదు. అందిందే 
అనుకుందాం, ఆ చేతికీ ఈ పంటికీ మధ్యలో దాన్ని చెదర గొట్టడానికి చూసేవాళ్ళు 
ఎంతమంది లేరు ? ఎన్ని టికో సరి పెట్టుకుంటూ వస్తున్నాం. దీనికీ అంతేమరి ! 
భస్తామా ? పెవాళ్లమాట అలా ఉంచండి, మనవాళ్ళలోనే సైంధవులు ఉన్నారు. 
ఏవేవో ఘన కార్యాలు సాధించి పోగులు పెట్టడం మాట దేవుడెరుగు. ఒక మంచి 
ముక్క చెప్పి “దీంట్లో మంచి ఇదిరా అబ్బాయ్‌ : నామాట చటుక్కున సీ మనస్సు 
కెక్క_కపోయినట్టయితే కాస్సేపు నిదానించి చూడు, బు[రకి పనిచెప్పూ, అంతగా 
మంచికాదని తోస్తే అప్పుడేదాన్ని 'మానెయ్యచ్చూ ! భయాలూ, భేషజాలూ, 
స్వార్ధాలూ అన్నీ పక్కకి పెట్టే సెయి మ్య... ఒక్కడి ఇష్టానిష్టాలతో నిమిత్రం 
లేకుండా పదిమందిమేలు దృష్టిలో పెట్టుకొ వాలి తం|డి !'' అంటూ నచ్చ చెప్ప 
డానికే ఉన్న శకి కాసా ఉడిగిపోతోంది. ఇంకా మనం ఏవేవో సాధించేదేమిటి ? 
వెలగబెట్టేదెమిటి ? 


గిడుగు రామ్మూరి పంతులు అనె పెద్దమనిషి పొరపాటున తెలుగువాడయి 
పుట్టాడు. పుట్టినవాడ లా ఊరుకోకుండా ఆడ ఇ౦గ్రిషూ, సంస్కృతమూ 
ఆపోళనపట్టాడు. తెలుగు పలుకులకోసం చెవులు దోర బెట్టుకు విన్నాడు. బుద్ది 
సానబెట్టి, మనస్సువిప్పి మాట్లాడాడు. “నీ హృదయస్థితి తెలుగులో మాట్టాడుకో 
గలవురా' అబ్బాయి, ఆశకి నీ కిచ్చా” అన్నాడు. ళీ హృదయస్పితి నువ్వు మాట్లాడ 
గలిగితే భాషగురించి సిగ్గువడకూ ! ఎవడి హృదయగ్టితికి తగ్గభాష వాడికి 
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'అమిరే ఉంటుంది ! మాట్టాడే సెయ్‌ ! దాన్ని పకటించేప్పుడు దానికి డాబుగా 
వేషంవేస్తే చూపులికి నాశ్యతంగా మాబాగా ఉంటుందని నువ్వు అనుకుంటూన్న 
కొద్ది అనృతమై హృదయదూరం కాగ లూ 1 మానవుడవె పొందిన హృదయా 
నందానుభవాన్ని లిఖితంచే సేట టప్పుడు. మానవాతీతుణ్ననుకోకూ : ఆపళంగా 
అనెయ్‌ ! దాన్లో విశేషం ఏమిటంటే, దేశంలో హృదయంగల మనుషులు దాన్ని 
నిలుపుకుంటారూ 1” అన్నాడు (చూడండి ౩; భమిడిపాటి కా మేశ్వరరావుగారి 
“చర్చదుడికి'......... పుట 26). ఎదుటివాడు, లేని చెవుడు తెచ్చి పెట్టుకున్నందుకు 
నిజంగా వాడికి చెవుడు వచ్చేదాకా కర్గ్ణపటలాల్ని . అదర గొట్టకుండా విడవలేదు 
ఆయన, భాషాపరిశోధన తనకు తెచ్చి పెట్టిన చెవుడు తలచుకొని, *మీ సంభాషణ 
విన్లేనుకదా, ఆ ఊరెడితే ఆక డివాళ్ళు తమ హృదయంలాంటి తెలుగు అనే 
టె ప్పుడు దాన్ని నా చెవితో స్వీకరించలేను గదా! (అదె పుస్తకంలో, పుట 27) 
అని వాపోయాడు. “మహాకవి రచనల్లో ఉత) గ్రష్షమైనచోట్ట దాఖలాలు చూపించి, 
వాటిని తప్పులనకండి. అవి తప్పులుకావు. కవుల నోటంట తప్పురాదు. కవి 
సార్ధకుడై తే అవసరం చొప్పున వ్యాకరణం తరవాత బయ్రేరి అతణ్ని సమ 
ర్థించుకుంటుంది. ఏదో చచ్చిచెడుకుందీ : వత్యక్షంకూడా (పమాణ మేనూ : 
చూడండి అని నొక్కినొక్కి. అనేవారు.” (పుట 0). “భూమిమీద తెలుగు 
'మాట్టాడె వ్యకి ఒక్కడు మాతం మిగిలిఉండే కాలం వచ్చినా. ఆ ఒక్క_డూ 
తన హృదయ పరిస్థితులు యథారీతిగా వెలిపుచ్చడంలో తన తల్రిదం్యడులవల్లా 
"పెద్దలవల్లా తను “శేర్చుకోగలిగిన మాట ధోరణిలో “(వ్యాప్తి శాశ్వతత్యా 
లకి “కోటు వస్తుందనే భయంచేత మార్చి, దాన్ని కేవలం అనృతంగా చేనెసీ, 
బుర్రతో హృదయాన్ని పొడిచి, తన భయాన్ని ఖాయపరచుకోకుండా) తను 
మాట్లాడే సెయ్యడం, అవసరం అయితే అదే లిఖితం చెయ్యడం, తనకు నామర్దా 
కాదు సరికదా, అసలు అదేగడా సూనృతం. అదేగదా యదార్ధ జీవితానికి సూచకం, 
అదేగదా తెలుగు జిహ్యకి జన్మ సాఫల్యం ”” (పుటలు తిలి_లిట అని చెప్పాడు. 


వోని కళ్లు విప్పార్చి చూడమన్నాడు... ఆ చూపు కేవలం ని పొట్టమీదే 
ఉంచి చాలదూ, వెసకా ముందూ చుట్టుపక్కాలా అంతటా హైడిగించమన్నాడు, 
పుస్తకాలు చంకన పెట్టుకుని, కాళ్ళకు బలపాలు కట్టుకుని దేశమంతా తిరిగాడు. 
ఒక్కడి కన్నయినా | కే చెవి అయినా జక తెలివి అయినా పనిచె య్యక 
పోతాయా అని ఆశ పడ్డాడు. కొందరికి _బహ్మ చెవుడు తెచ్చి పెట్టుకున్న వరం. 
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కొందరికి గుడ్డితనం వరం. కొందరికి గొడ్డుచర్మం వరం. అయినా తడిగుండె 
వాళ్ళూ ఏ నిక్కచ్చిగా చూ సేవాళ్టూ ఉన్నారు. బ్మురకి కేటాయింపుగా 
వని చెప్పేవాళ్ళూ ఉన్నారు. (పల్‌ రో భాలకు "లళాంగిపోయి సత్యాన్ని మరుగు పర 
చనివాళ్ళూ ఉన్నారు. ఆయన హృదయాశ యానికి చలించినవాళ్ళు చలించారు, 
లేనివాళ్ళు లేదు. చివరికి కాలమే సూనృతాన్ని శిరస్సున దాల్చింది. 


ఆ శుభఘడియలకోసమే ఆయన సర్వస్వం ధారపోశాడు. ఇల్లు ఖాళీచేసి 
వెళ్ళిపోయాడు ! ఆయనచేత ఏపు తట్టించుకున్న వాళ్ళూ, మెత్తమెత్తగా వాతలు 
తిన్నవాళ్ళూకూడా “కారణజన్ముడం టి ఇలాంటివాడే సుమా :” అని అనుకోకుండా 
ఉండ లేకపోయారు 


క శతాబ్దం తొలి రేకలు రం ముగ్గురే ముగ్గురు మన నుషులు 
గురజాడ అప్పారావు, గిడుగు రామ్మూర్తి, పి. టి. శ్రీనివాసయ్యంగారూ- కన్న 
కలలు పండటానికీ చదువులతల్లి మూగతనం తా దాదాపు ఏడు దశాబ్దాలు 
పట్టవలసి వచ్చిందంటే తెలుగుజాతి నొసట ఏం రాసిఉందని చెప్పాలి ? గుడ్డిలో 
మెల్ల నయం : కాడి ఎన్నివంకరలు తిరిగినా గూటికి చేరుకుంచెసరి : ఇలా సరి 
పెట్టుకోవచ్చు. అయినా ఈలోగా ఎన్ని గుండెలు అవిసిపోయాయో ఎందరు. 
(గహించారు ? పోనీండి, వెనకటివి మరిచిపోదాం. ఇప్పటినుంచి అయినా ఇల్లు 
చక్క-దిద్దుకుందాం 1 తీరువు నేర్చుకుందాం ! 


అలనాడు రామ్మూర్తి పంతులుగారు నిరూపంచిన సిసలై న తెలుగు సంప 
దాయాన్ని దేశమంతా శిరసావహించినా పాఠ్యపుస్తకాల్లో మాతం వెలివేస్తూ 
వచ్చారు. “తెలుగు అకాడమి” వాళ్టు మాతం ఇటీవల కొన్నిపుసకాలు వచురించి 
సిసలైన తెలుగు సంవదాయాన్ని పునరుదరించడంలో చాలావరకూ కృతకృత్యు 
రూ అ 
లయారు. [: 


ఈ సందర్భంలో తెలుగు అకాడమి గురించి ర0డుముక్కలు చెప్పాలి. 
మనదేశంలో ఉన్న ఉన్నత విద్యాబోధన జాతీయ భాషల్లో జరగాలని మన. 
కేరద (పభుత్వం నిర్ణయించి ఆర్థిక సహాయం చేస్తానంది. ఒక్కొాక్క- భాషను 
ఆధునిక అవసరాలకు అనుగుణంగా సు సంవన్నంచేయడానికి ఒక్కొా-క్క- పరిషత్తు. 
ఏర్పడేటట్టు చేసింది. దానిమేరకు తెలుగు భాషకోసం ఏర్పడ్డదాన్ని “తెలుగు 
అకాడమి” అన్నారు. ఈ అకాడమి, కొత్త ఇంటర్మీడియట్‌ కా కాసుకూ బియ్యేకూ 


కావ్యేతర [గంథాల్లో సిసలె న తెలుగు సంపదాయం Li 
యం ర 


అవసరమయ్యే పాఠ్య గంథాలు |పచురించే కార్యక్రమం చేపట్టింది. ఇంటర్మీడియట్‌. 
మొదటి ఏడాది పుసకాలు ప్రచురించింది. వాటిలో విషయ |వధానమైన పుస్త 
కాలు శిష్టవ్యావహారికంలో రాసి ఉండాలని, ఇన్నాళ్ళకు పండితులంతా ఏక 
గీవంగా నిర్ణయించారు. ఎక్కడికక్కడే సంతోషించాలి _ విషయ |వధాన మెన 


పుసకాలో అయినా కొంతవరకూ ఉచిత మెన భాష వాడుకోడానికి అవకాశం. 


ఉన్న చోట్ల 'ము'లూ, 'వెళ్లాలి, చెయ్యాలి! అసి ఉండవలసినచో ట్ర 'వెళ్ళవలె” 
“'చెయ్యవలె' అనేవి, చెదురుమదురుగా “బడుద్ధాయి ధాతువులూ_ఇలాటణి చాదస్తాలు. 
కొన్ని తప్పి సే మొత్తంమీద అకాడమి పుసకాలు ఆధునిక భాషలో వచ్చాయన్న 
తృప్పి కలక్క_మానదు. ఒక వ్యాసంలో తాపి ధర్మారావుగారు అన్నట్లు, ఈ 
చాదస్తపు మొట్టికాయలతొ 'అతగారి పెతనంి చిలాయించటం జరక్కుండా: 
ఉంటే ఇంకా బాగుండేది. ఏం చేస్తాం? కొందరు చాదస్తులకు అవసర నై వేద్యా 
లనుకొని సర పెట్టుకుందాం, (పస్తుతానికి. న్‌ సవరణల సంగతి తరవాత 
సూచిద్దాం : ఇకపోతే తెలుగువాచక పుస్తకాల్లో కొట్టవచ్చినట్టు కనిపించె లోపం 
ఏమిటంటే. ఆధునిక రచనలకు స్థానం లేకపోవడం. ఆధునిక రచనలనడంలో 
నా ఉ దేశం ఇది. వెయ్యేళ్ళకిందటివాళ్ళ తృపికొసం కాకుండా ఇప్పటి సజీవుల 
కోసమూ ముందుతరాల వాళ్ళకోసమూ ఉద్దేశించి సిసలైన తెలుగు సంవపదాయం 
నిలబెడుతూ చేసిన రచనలు : అంటే ఆధునిక ప్రమాణభాషలో రాసినవి; అంపే 
ఈనాటి శిష్టవ్యావహారికంలో రాసినవి. ఇలాటివి లెనిలోపం ఒక్క తెలుగువాచ 
కాల్లో తప్ప మరక్కడా కనిపించదు. 


నీ od 


ఆధునిక భాష, విషయ (ప్రధానమైన (గంథాల్లో వాడినందుకే పాపం 
కొందరికి కడుపుమంటగా ఉందిటా, అలాటప్పుడు తెలుగు వాచ కాలో ఏకొద్ది 
పాటిచోట కనిపించినా చిన్న పైజు విష్ణవం లేవదీస్తామన్నా అనవచ్చు. ఒకరికో 
అరకో కడుపుమండితే మండవచ్చు. అది ఆతసి ఆరోగ్యలోపంవల్ల కావచ్చు. 
అంత మాత్రాన అతని కడుపు కొడుతున్న క్లైనా ? ఇతన్యవంతమైన ఒక జాతిని 
నోళ్టు కట్టి కూర్చోబెట్టటం దురన్యాయం కాదా? ఆధునిక భాషలో పుస్తకాలు 
వచ్చినా, విద్యార్థులు ఆ భాషలో రాసినా నన్నయ తిక్కనలు దిక్కులేకుండా 


12 భాష 


పోతారసీ, తెలుగు పండితుల ఉద్యోగాలు ఊడిపోతాయన్‌ బెదిరించవచ్చు. 
“పత్యేక రాష్ట్ర్రవాదం” అనే బూచిని |పభుత్యానికి చూపించి పబ్బం గడుపుకుందా 
మని చూడవచ్చు. (పాచీన కావ్యభాషలో ఆధునిక వచన రచన దెబ్బతిని 
పోతుందని వాపోవచ్చు. ఇలా చెప్పడానికి అవకాశం లేకపోలేదు కాని, ఆ మాటల్లో 
నిజం ఎంతమాాతంలేదని మనవి చేసుకుంటున్నాను. ఎందుకంటారా ? వందలాది 
సంవత్సరాలనుంచి వస్తున్న తెలుగు భాషాసంప్రదాయం చిత్తగించండి. చిన్నయ 
సూరిగారి పేరు చెప్పుకుని చెలామణి అవాలని చూస్తున్ననాష సత్యాన్ని ఇంత 
వరకూ మరుగుపరచాలని చూసున్నారు. కాని దేశంలో పేరుమోసిన మహాపండి 
తులు సత్యాన్ని ఒప్పుకున్నారు. కీ.శే. వేటూరి |పభాకరశాన్రీగారు గవర్న మెంటు 
లై బరీలో పండితులుగా ఉండేవారు. గిడుగు రామ్మూరి గారికి రాసిన ఉత రంలో 


౧లు చితగించండి | 


కింది వాక్యా 


“వాడుక భాష లో గంథాలు వందలున్నవి. అచ్చువచ్చిన తరవాతనే ఈ 
అన్యాయం (గాంధథికంలోకి మార్చిపారేయడం) పూజాపుర స్కారాలు లేక బూజు 
పట్టిస్తున్నారు. వ్యాఖ్యానాలకు వాడుక భాషతప్ప వేరేభాష లేనేలేదు.... తెలుగు 
వ్యాఖ్యానాలన్ని అదేమిటి, ఇదేమిటి సర్వం వాడుక భాషలో ఉన్నవి. (పాచీన 
వచన [గంథాలు వందలు పరిశీలించగా, కావ్యభాష వి వేళ్ళ లెక్కకైనా రాలేదు. 
అన్నీ వాడుక భాషలోనే ఉన్నవి. రామాయణాలు, భాగవతాలు, కథలు అన్నీని. 
ఎరిగి అంటారో ఎరగక అంటారో, కొందరు భాషరానివారు రాసినారని. పుష్ప 
గిరి తిమ్మన వ్యాకరణం రానివాడా ! వ్యాఖ్యానాలు, లక్షణ|గంథాలు రచించిన 


ఓ 
న 


వారు భాష రానివారా ? “లక్షణ [గంథాలలో వచన భాగమంతా వాడుకభాషే ... 
లక్షణ దీపికలో పాటలు, పదాలు, షట్పదులు, ధవళాలు, అర్హచర్శదికలు వగై 
రాలు మధుర కవిత అన్నారు. వఠ్యెం వానుదేవ పర_బహ్మ శాస్తురలు, జూలూరి 
అప్పయ్య పండితుడు, రాపపాటి గురుమూర్తి శాస్త్రులు మొదలగు గొప్ప పండి 
తులు _బౌను దొరగారికి విద్యావిషయమై రాసిన ఉత్తరములున్నవి. అన్నీ 
వాడుక భాషే. “చిన్నయసూరి వరకూ ఉండే వచన (గ్రంథాలలో ఏవో కొద్ది 


సంఖ్యవి తప్ప అన్నీ వాడుకభాషవే :”' ఇదీ సినలెన తెలుగు సం|పదాయం : 
భీ య 


కావ్యభాషాభిమానులు పైన పేర్కొన్న పండితుల్ని, గురించి ఏమంటారో? 
వాళ పూరుంల మూలంగా నన్న య్య డిక్కు_లేకుండాపోయి ఉన్నట్లయితే. పావం 


కా వ్యేతర (గంథాల్లో సిసలె న తెలుగు నంపదాయం 18 
(ap) యము 


శమించుగాక 1- చిన్నయసూరిగారు “చిన్న అనూరిిగానే ఉండిపోయెవాడు. 
అప్పుడులేని భయం ఇప్పుడు ఎందుకో తెలియదు. చిన్నయసూరిగారు పతిభా 
వంతుడనే విషయం అందరికీ అంగీకార్యమే. 


అంతమ్మాతాన ఆయనతోటే భాష కరడుగట్టుకుపోవాలని ఎక్కడ రాసి. 
ఉంది? ఆయన తన అభిరుచికి అనుగుణమైన పద్దతిలో ఆనందంగా రాసు 
కున్నాడు. అంతేగాని సిసలైన సంపదాయాన్నే దెబ్బతీ సేవాష్ట పుడతారని కల 
గన్నాడా ? యాతావతా చెప్పొచ్చేదేమిటంటె, నన్నయ తిక్క_నాదులు సూరి గారికి 
పూర్వమూ లేకుండా లేరు, ఇప్పుడూ లేకుండాలేరు. ఇకముందుకూడా లేకపోరు. 
అభిరుచి కలవాళ్ళు ఎప్పుడూ వాళ్ళని విస్మరించరు. పాఠ్యగంథాల్లోనూ బయటా 
కూడా ఆనందంగా చదువుతారు. చదివినవాటిని గురించి రాయడానికి కృతక 
భాషమట్టుకు అక్క-ర్రెదు. త రోజులో పత్రికల్లో కావ్యాలను గురించి వాడుక 
భాషలో రచనలు వస్తున్నాయి కదా! అలాగే ఏద్యార్థులూ రాసారు. తప్పే 
ముంది ? 


మాట్లాడింది గొప్పదీ రాసింది |భష్టమూ అవుతుందా ? ఇంగ్లీషులో 
షక్స్పియరూ, మిల్దనూ, భాసరూ చదివినవాష్ట ఆధునిక భాషలో రాయటంలేదా? 
చదివేవాళ్ళు ఎప్పుడూ ఉంటారు. కాబట్టి అధ్యాపకుల ఉద్యోగాలు పోతాయన్న 
లు 
బెదిరింపు కూడా అబద్ధమే : 


ఈనాడు వాడుకభాషని వలివెయ్యకుండా వాడుకోని సే కావ్యభాషాయోష 
దెబ్బతింటుందట : కొక్కాండవారి నాటకంలో కొన్ని రూపాలు లక్షణ వరుద్ధా 
లనీ ఆయనకి భాషే రాదనీ వేదం వెంకటరాయ శాస్తు)లవారు జబర్ద స్తీగా, 
విమర్శిస్తే వారు లక్షణ విరుద్ధం అన్న రూపాలు వారి గంథాలోనే ఉన్న ప్పుడు 
గిడుగువారు ఊరుకుంటారా ! ఆ |పకార మెతే వేదంవారికే భాషరాదని నిరూ 
పించారు. ఆలాగని తమకి వచ్చునని అహంకారం పక టించుకో లేదు. 


ఇలాటి పండితులకే |పాచీనభాష సరిగా రాయడం చేతకావడంలేదని. 
వెల్లడి అవుతున్నప్పుడూ ఈనాడు ఎం. ఏ. పరీక్షల్లోనూ థీసిస్సుల్లోనూ కూడా 
శుద్ధమైన (గాంథిక భాషంటూ లేదని అనుభవజ్ఞులు నిరూపిస్తున్నప్పుడూ వ్యావ 
హారిక భాషలో రాస్తేనే రచనలో సౌల భ్యమూ స్పూర్తి ఉంటాయని చెవిలో 
పోరు పెడుతున్నా తలకెక్కి౦చుకో రెందుకో తెలియదు ! 
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తరవాత విషయం, వాడుకభాషలో వాచకపుసకాలు చదివినా పరీక్షలో 

'రాసినా [ప్రాంతీయ దురభిమానాలూ , (పత్యేక రాష్ట్ర్రవాదాలూ బయ ల్లేరతాయట : 
ర 
ఇంతకంటే విథడూరం ఉందా అని ? అంటే, ఆ దురభిమానాలూ పత్యేక రాష్ట్ర 
B ళో 
వాదాలూ కావ్యభాష మోహంచూసి ఇంతవరకూ రావడం మానేశాయి అన్నట్టా ? 
లేకపోతే (పత్యెకరాష్ట్ర్రమో , రాష్ట్రాలో వచ్చేసే వాడుక భాష నొటికి చే 
: ల ట టం లు! టు 
తాళాలు వెయ్యగ లమనా 2? అద్భష వశాత్తూ రాజకీయపు బెదిరింపులకు హడలిపోయే 
ర్చి pan.) 

రోజులు వెళ్ళిపోయాయి కనక సరిపోయింది ! 


దేశభాష ఒకరి సౌతు కాదు. సమాజం సమషి సృ 
క ల 


'రాకపోకలూ రకరకాల సంబంధాలూ పెరుగుతున్న ఈ కాలంలో ఏ ట్టు 


సినిమాలూ రేడియో ఆధునిక సాహిత్య గంథాలూ దానికొక సమ్మగ స్వరూప 


మిచ్చాయి; ఇస్తున్నాయి; ముందూ ఇస్తూంటాయి. 


భాషకు మారుపాటు సహజం. [గాంధీక భాషకైనా సరే; అయినా తొంభై 
ఏళ్ళనాటి వీరేశలింగం పంతులుగారి (పహసనాల్లో భాషకీ ఈనాటి వ్యవహారానికీ 
ఏమంత పెద్ద తేడా ఉందని ? ఈనాటి సంగతి చూస్తే ఒక్కొక్క [పాంతప్పు 
వలుకుబడిలో ఒక్కొక్క వైలక్షణ్యం ఉండవచ్చు. అన్నీ కలిసి వ్యావహారికానికి 
పుష్టి కలిగించడంలేదా ? భిన్నత్వంలో ఏకత్యంలేదా ? |పపంచంలో ఏ భాషలో 
అయినా నూటికి నూరుపాళ్ళు ఏకరూపత అన్నది ఎక్కడైనా ఉందా ? 


ఆ మాటకొస్తే మన [గాంధిక భాషలో మాతం ఎన్నో రూపాంతరాలూ 
'వర్యాయపదాలూలేవా ? “ఒకతె! అన్న సర్వనామానికి సూరిగారు వ్‌2 రూపాంత 
రాలు ఇచ్చిన విషయం చిత్తగించి ఏమంటారు ? చిన్న యసూరిగారి కాలంలోనూ 
వారికి పూర్వుమూ తరవాతా ఉన్న తెలుగు సపదాయం కళ్ళకు క టైలాగ 


గిడుగువారు సేకరించిన కింది ఉదాహరణలు గమనిస్తే సత్యం బోధపడుతుంది. 


రామాయణం : 


నేతోత్సవంగా శేవించుకుని య. ఎత్తుకపోయిన. 


కావ్యేతర గంథాల్లో సినలెన తెలుగు సంపదాయం 5 
eal ds 


డెబ్బెరెండు 
తక్కువగానే ఉండెను 
దక్షిణ దిక్కునుంచ్చి 
విమానం 

ఏలేటంద్దుకు 


చూసీ జా 


భారతం (కాంచీపురం పచ్చయప్ప మొదలారిగారి విద్యాశాలలో తెలుగు, 
సంస్కృత భాషలకు _పధానోపాధ్యాయులుగా ఉన్న వై యాకరణ రామానుజా 


చార్యులవారూ, పరవస్తు చిన్న యసూరిగారూ “ఆదిపర్వం: పరిష్కరించి, వచ 


నంలో రాసి (పకటించిన గంథం) 3 


యవ్వనము 
తీసుకొని 

వాన్ని 
ఇవ్వవలయును 
అనుభవించితే 
ఆకాశమున్ను 
ఒక్క లైనా 
వారినిన్నీ 
వుద్దరించి 

బెష్ట కొమారు డైనా 
నెత్తురు [పవాహమయ్యేటప్పుడు 


భాగవతం : 


౬ 


లుకరిస్తున్నాడు 
టుచుండే 

రు సై 
స్‌ 
చెవుడివాని వద్ద వూదిన శంఖము 
చంద్దాన 


Ga Es 


కూడా 

దేశం 

వక 
అందులోవుండే 
ఆడ వాండ్లు 
చిరునవ్యుచాతను 
తెలుస్తుంనదే 
సింహ్మదేశం 
వార్లకు వొకరికి వొక కొమ్ము 
వుండేటటువంట్టి 
వాళ్ళ 


వొఖవాళ 
వొక వాళ 
అన్నిన్నీ 
పాలు తాగితే 


ఏడ్చేవుసుమీ అసీ 
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హ్‌ 


మి 
మీ నేపు౯ాకల సంహ్మరించ్చండ్డా 
నిదాణక్ష్యముగా సూస్తున్నుం డెను 
నో పన్నగశయనా 
తండి 'ఘోరకృత్యము చేస్తున్నాడ ని 
కోపము శాయడు 
వొఖ వళ 


వొక వ్యాళ 


౮ 


వచ్చేటప్పుడు రధాలెక్క్సి 
దూడల గాస్తున్నూ 
రక్షించె 

సోతావున్నాడు 
చూస్తానె వుండిరి 

సహ దేవుణ్ణి 
రక్షమాంసములుల్యాక 


పలుకరిసున్నారు. 


2 (పాచిన్నగంథాలు 


కావలి వేంక్కట బోర య్యగారు కంచిలో పురాణ ఇతిహాస దరిశన 
(ప్రమాణములు వల్ల విచారిం చ్చి వాసీనటువంటి “కాంచి మహత్యం” : 


వున్నంతల్లో 

చేసేవర్కు 

తెరిచేటంత అవకాళం 

నరమా జాన్ని 

ఆ వృక్షంకింద్ర వుంటుంన్నాను 
తీథాకాలతో కూడి 


లృవంన 
సంకల్పించిన వెనక 
అయితె కూడా 
ఆగ్గచి స్తే 
అక్కడనుంచ్చి 
ధ్యానం చేస్తారు. 


8. తత్త్వశాస్త్ర (గంధాలు 


ఎందువల్లనంటే 
వాసితే 

వాటికి 
అప్పటినుంచి 

ఐతే 

మనచుట్టూ అయితే 


నాలాగే 
వైష్ణవ చెరువొకటిన్ని 
= 
ఎందువల్హ ఖ్‌ వస్తుందం టేను. 
అజానం వలను 

వ ఆ 

గుడు 

డ 
గురుముఖంగా 


లేక పోయినాగాని 


కావ్యేతర (గ్రంథాల్లో సినల్లైన తెలుగు సంపదాయం AT 


బాగా 

చెప్పినట్టుగా 

కంటె 

ఆక్రమించుక వుండును 

ఎటువలెనాస క్రి విడువలెనం పేను 
చెప్పేము 

లోకాలను 

వేసుకు పోతాను 

లేకుండా 

బాలా 

సంపాదించినా 

ఆచార్యులున్నూ 

చెప్పబొ య్యేది 

గనుక 

లేకపోవటమున్నూ 

బోధించే స్తేను 

యెంత _ బోధించినా 

దిద్దుకొనే 

సరిపొయ్యిని 

అటువంటివారిని 

ఆచార్యున్ని 

సూతం 


4, 


*పత్రపాలు యయ. 

(పెవాటిలో చాలావరకూ తాళప్యత 
| pre 

అనేెటిది 

ని 


(౧ 


Panne 


(| 
et 
[25 


ముకు 
శిసు శిస్తున్నదని 


ex 
qt 


రుషుణ్ని 

ంటూ వుండగా | 
నిషి 
అనుభవింత్ఫును 


ae ar 


. పొందుతాడుగన్కు = = 


తీసుకువ చ్చేటందుకు 
ఏటిని 
దగ్గిరికే 
చెయ్యలేక 
వాండతో 
అ 
వాణ్ని 
ఇవ్వగానే 
పం ప్పించడానకు 
Fs పర్వము 
చెసుకునెను 
ఇంకా 
చేసుకోవడానకు 


కథలు 


“చార్‌దర్విష (ఎ్మరమిల్లి మల్లికార్జునుడు) : 


అనే 
2) 


అయితే 
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కనబడుతున్న ౦దున పట్టుకుని వస్తే 
దీన్ని చేస్తే విరుచుతుండిరి 
బాగా | ఇప్పట్లో 
నిశ్చయించడ మైనడి _ నావల్ల అయ్యేపని కాదు 
ఇందుకు అతణ్ని 
రెండో బహుమతి 
కాకుండా లేకుంటె 
దీవిస్తూ పాయెను 


“ద్వాతింశత్సాలభ ౦జికల కథలు” (రావిపాటి గురుమూ ర్రీశాన్ర్రీ, 1018) వి 


పోతున్నారు నీళు 
అయితే అవుతాను 
విర గదొక్కు_కుంటూ హోగా దినం 
విరుస్తూ వుండగా చెప్పుతాను 
గూడా వచ్చినట్టయితే 
జగడానపడేది 'స్నేహితుణి 

ర 
చిన్న వాణి వరహాలు 

ణు 


హంసవింశతి” (వచనం) : _ బళ్ళకు 


“కాంభోజరాజు కథలు” 


అయ్యేకొరకూ ఆశచాత 

అడిగితే 3 పోనిస్తుంన్నాను 

అ గహారం చక్కాపోగా 

అంతకం రై . మరుకవాంణ్ని 

వక తప్పించుకపాయ్యెను 


'తాతాచార్యుల కథ లు" (అచ్చు 1055) : 


వేసుకొని విద్వాంసుణ్ని 
చేస్తున్ను Sree. చదువుకొంటున్నాము. ' 


ఏలాగం టే వచ్చే పొయ్యే దోవ 


కౌ వ్యేతర (గ్రంథాల్లో సినలై న తెలుగు సంపదాయం 19 
“శ్రానాలిరాముని కథలు” 
నలబై వచ్చేది 
వఖ పుటికలో 


“శుకస పతి కథలు” 


చెప్పినా 
“నిజమైన కాశీమజిలీలు” : 
నీవుచెప్పాజాలవు నేను వినాజాలను కనుక్కు౦ పేనేగాని 
చేస్తామంటే తెలిసింది 


ర్‌ 'దేశచరిత 


“తంజావూరి ఆం|ధరాజుల చరిత” (సరస్వతీమహల్‌ లై బరీలో (పతి- 
కీ శే. వేటూరి | పభాకరశాన్రిగారు ఉద్దరించినది) న 


సంపూర్ణంగా కట్టుతప్పడమే 
స్వాధీనపర్చుకున్నారు కుదిరింది 

(గ ంథాలవల్ల చోళశరాజ్యం 
తెలుస్తూ వున్నది ఇప్పటికీ తెలుస్తుంది 
కలుపుతున్నారు 

ఐతే 


'రాయవాచకం” (శ్రీకృష్ణ దేవరాయల ఆస్థానంలో ఉండే-విశ్వనాథనాయని 


సానావతి రాసింది) : 
థి క 


విన్నపం కాస్తా వున్నారు 
ఎనిమిది తిరుపతుల నుంచిన్ని రప్పించుక 
పలకగా డెబ్బె రండు 


కరణాలు 
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“కర్ణ టరాజ్యవృతాంతం' (శ రాళ వరి అనంతక 
Et pany.) 


వస్తేను 

కూర్చునేటట్లు 
(a) 

వివరం 


భాష్ష 


4 జా ప 
ప్పళర్మగారి సేకరణ) : 


స 
ర ౬ 


 వుతరంలో 


చ 


రాసుకుంటున్నారం 


రాజ్యం చేసూ వుండిరి 


“కాశీయా[త చరిత స (అచ్చు 15680 _ సుమారు 1/0 ఏళ్ళకిందట చెన్న 
పట్నంలో స్ముపంకోర్టులో ఇంటర్‌ |పిటర్‌గా ఉన్న మహాపురుషుడు ఏనుగుల 
వీరాస్వామయ్యగారు రాసింది). 


ఉదయాన 
ఎక్కే 

అయితే 

తెస్తాడు 
ఏమం టే 
(పవహించెటట్టు 


చెప్పుతారు 
అనే 
ఆందుకు 
వాటి 


కడుపులో నుంచి 


చసాము 
చెప్పించుకొంటారు 


“పిఠాపురం కైఫియ్యతు' aE (మెకంజీ కై ఫియ్యతులు) ప 


వక పట్నము 
నామం 

చేస్తూ 
వెళ్ళటప్పుడు 
అనే 

నివాసం చేసుకుని 
వుండేటి 

పట్టుకుని 
సారంగధ రుణ్ని 
వెలపలకి 
లేకుండా 
చాయడాన్ముు 
శలవు పుచ్చుకుని 


_గామాన్కి 
కట్టించుకుని 
గామానికి 
కూడా 
చేసుకోమని 
జరుగుతూ వున్నది 
రావడం 
చెప్పకుంటే 
ఏమ్‌ 

అడగగా 
చెప్పేటప్పటికి 


మహో గొప్ప సర్పం 


అంతా 
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దుఖపడినంత టో సర్పాంన్ని 

ఖు ర్త 
దేహత్యాగం పూ రదేగడముకు 
విరోధం తలుస్తూ వుండేవాడు వెస్తూవున్నట్టున్నూ 


Cay 


(1. కొర్లు తీర్పులు 


“అరీలు” 
జి 
ఏమంటే నీళ్ళు 
మూడు నెలల నుంచి పడదోసి 
వెచ్చం దాకా 
ఇదుగో వేసుకుంటూ 
ఇస్తాను వెళ్ళకొట్టుతానని 
“సన్వున్సు! 
(ఆ) 
ఇందువల్ల ఏమంటే 
ఆజా పించేది విచారిస్తున్నాము 
క is 
గనక 


రి. వార్తాపత్రికలు 


పురుషార్థ వదాయిని” (ఏపిల్‌ 1872) 


ఉంటూ ఉండగా కూడా 
ఉండే | నశించిపోవడ మునకున్ను 
వలనే 
లా 
'హిందూజన సంస్కారిణి (1889) 
జరిగిస్తూ వుండి పురుషుని వల్ల 
9. వ్యాసం 


“హితసూచని” (1882 (ప్రచురణ - సామినేని ముద్దు నరసింహంనాయుడు 
రాసింది) 


ఐతే అనే 

లేకుండా నుండుటము వల్చనున్ను అన్నీ 

ఉంటున్నది లేకుండానే 
ఎంచుకుంటున్నాను 


10. టీక _ వ్యాకఖా్యానం 


'ఆం|ధశబచింతామణి” (ఎలకూచి బాలసరస్వతి Is శతాబ్ది-) 
టి టు 


అనే అయిపోతే 

ఐతే తెలుసుకునేది 

అయినాగాని గనక 

వస్తే ఉంటేనే కాని 

హలంత్యం నిర్గ్ణయించేము 
చేసుకుంటేను 


“అమరం' (తాళ్ళపాక తిరువెంగళ నాథుడు) 4 


(గంథానకు సంక్షిపాన 
చేస్తూన్నాడు అం స్రైను 
వరువులవల్హాను దిగజాలున్ను 


“అమరం (పార్నంది రామేశం) : - 


ఉండే చన నాట్యంచేసే స్ట సలమందు 
ఉచ్చరించీ కాలము ఉండేవారి "పీరు 
ఐతే పెళ్ళాము 
కికురించ డమనగా 
ధిక్కరించడము 





జ అమరుక కావ్య వ్యాఖ్య " శృంగారామరుక సస ప. రాసిన తాళ్ళ 
క తిరువేంగ ళశాచార్యులు [కీ శ. 1880 (పాంతంవాడు అని తెలుగు, విజ్ఞాన 
ర్వసం (సం. 4). 


a 


ర 


కావ్యేతర [గ్రంథాల్లో సిసలైన తెలుగు సం పడాయం 


అనేటి 


ల 
క్రసేసే 


పుట్లుతున్నటువంటి 
లట 


విత్తే 


'వసుచరి[తి (జూలూరి అప్పయ్యపంతులు) : 


ఏడవగాను 
కన్నీళ్ళు 
అంతా 
పారుతూ 
ఉండడమునకు 


గనక 
అయ్యేవరకు 
తలగా 

లం 
ఉంచే 


నిదనున్ను 


'కళాపూర్ణోద యం” (/వంగిపురం నరసింహాచార్యులు) 


కాకుండాచేసి 
తెలుసుకొని 
మిక్కిలిన్ని .... -... 
చెప్పేవాడున్ను. ..... 


న! 


గోరులవలను 
య 


లిచుముదుతా న 


కా క 
(పకాశిసూనుండ్తి ,,; 
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11. లక్షణ (గంథాలు 


'అస్పకవీయము” (కాకునూరి అప్పకవి - 1656 |ప్రాంతంవాడు) : 


ఇందుకు 

ఎటువంటి వంటేను 
ఐతేను 
చెప్పుకొన్నారు 


తెలుసుకొనేది 
గనక 
తత్సమము చె-స్తను 
ఇటువంటివెలా 

a య 
అనె 


'ఆనందరంగరాట్బందము” (కస్తూరి రంగకవి _ అచ్చు 1922 ; (ఫెంచి. 
గవర్నరయిన డూట్రై దగ్గర దుబాసిగా ఉన్న ఆనందరంగపిళ్లకు అంకితం) : 


యతులున్ను 
చెప్పివున్నవి 
ఉండే 
ఉంచితే 
వస్తే 


ఆయినా 


'వాయడమయినది 


వాటికి 
చెప్పితే 
మూలా 


కూడా 


“పళ్నోత్తరాంధ్ర వ్యాక రణము” (పుదూరు సీతారామశాస్త్రి ట్ల అచ్చు 1880 : 


వాటి 


శబములున్ను 
0 

కోసము 
“కోసరము 
నుంచి 

అనే 


“శేషయ్య వ్యాకరణము" ( 


వాటికి 


ది వ్యాక రణము” (1886) : 


మాట లున్ను 
అనిన్నీ 

ఐనా 

చేరియున్న ట్టయితే 
రావడము 


1857, విద్యాశాఖ అచ్చు వేయించింది. 


తరవాత 1879లో దీన్ని (గాంథికభాషలోకి మార్చిపారేశారు) : 


అనిన్ని 


మొదటడండే 


కా వ్యేతర (గ్రంథాల్లో సినలె న తెలుగు సం్యపదొాయం 95 
య మ్‌ ే 


జి 


అగా 
చివరను ఉండే అచ్చురావడము 
12. బడి పుస్తకాలు 
(Mae nx? ఆల రీ శె 
పెద్దబాలశిక్ష (పుదూరు సతారామశాన్త్రి) న 
చేసుకొనరాదు . ఇచ్చేది 
వచ్చినా చంపే 
పలికేవాడు చేయడము 
తెగగొట్టడము వానికిన్ని 
నీళ్ళలో 
“పురుష సాము|దిక లక్షణము’ : 
ఉంచే పంపుతు రావలెను 
మనిషి చేసియుండె 
(ాయడము 
“మహమ్మదు చరిత! (అధ్యాయం | ) : 
“పెండి చేసుకొనువరకు పెతం,డి 
య న ఓ 
ఉండేవాడు నేర్చుకొనెను 
(అధ్యాయం 6 ) : 
సేవాడు అనిన్ని 
ఉండేది ఉండేటట్టుగా 


“భూగోళము” (1856, ఉపయు క్త |గంథకరణి సభవారిది, మూడో కూర్పు) , 
స్వాధీనపరుచుకొని అనే 
వాటిచేత 
“భూగోళ శాస్త్రము’ (1659) : 
టబోధపరచుకొనడము అయితే 
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ఉండే 
సృష్టినిన్ని 
వేరే వేరే 
వాటి 


అనిపించుకొంటున్నారు 
ఎరుగకుండానున్నారు 
పిళారి స 

ప 


“౮ ల్వేస్‌ అండ్‌ ది సీమ్‌ ఇంజిన్స్‌! (1856) : 
న్‌, అ గా 


లాగబడుతూ వున్నవి 
తోవ 

కుడిపక్కన 

అక స్ట్‌ రకొర్ది 

హూద్‌ 

నిలుస్తున్నాడు 
రాకుండా 
తీసుకపోబడుతున్నది 
వుండేవి 

మూడో 

ఇచ్చేవారు 
వుండేవాటిలో 
కూర్చుండ వచ్చును 
తెలి పేకొరకు 


ఎలెక్టి9కల్‌ 'చెలి[గాపు 


పంపించే 
అంటాము . . 
జరిగే 

అగుపడే 

నీళ్ళు 

అయితే 


తోవకు 


సుళువుగా 


అగి కొలిమి 


అనే 


వస్తవి 

అనేది 

నీళ్ళు 

దగ్గెరవున్న 
ఏలాగం టే 
చేరగానే 
తోసివేసును 

పుట్టితే 
చేరనివ్యవచ్చును 
తెలుసుకొని 
అంటారు 

కర వాసములున్ను 


(అనగా మెరుపు టప్పా స్ట 


ద్వారా 

ఆంటారు 

తీగల వల 
కొంచుపోబడుతున్నది 
రప్పించబడే 
కమ్మికిన్ని సై 


తిరిగి 


కా వ్యేతర (గ్రంథాల్లో సిసలైన తెలుగు సంపదొయం 27 


ఉంటే న. వదిలితే 
బద్ధలు తగిలి స్తే 
పోయే అలాటి యంత మువల్ణ 
రెండు ముళ్లున్ను 
| రా 
అలాగ 


“చిన్న వాండ్దకు తెలివిపుట్టగలందులకున్ను, నడవడి తెలియగలందులకున్ను 
యేర్పర్చబడ్డ వేడుక కథలు, (మాస్‌ స్కూల్‌ బుక్‌ సొ సైటీ3ై 1921లో 
పునర్ముదితము) వ 


విద్య తరగని ధనము : 


విను చెప్పడంవల్ల 

చెప్పేవా న్న్‌స్న్ని దినదినానికి తరగిపోతున్నది 
అయినా అగుపరుస్తుంది 

ఇస్తే దివిటీ (పకాశించినట్టు 
ఏమంటే ముట్టి స్తే 

పోగొట్టుకోకుండా పోగొట్టుకోనూ కూడదు 


“పంచతం తము” (1834, 1861, 1970-రావిపాలటి గురుమూ ర్తి శాన్ర్రి-నల భె 
ఏళ్ళ పాటు పాఠ్య్శ్మగంథంగా ఉంటూ వచ్చినది) : 


వెళ్యులచేతనున్ను సమర్పించక పోతే 

చచ్చినా ఇదుగో 

పుటినటు .... , = ఏండు 
[రు యలు న్‌ 

ఎవ రైనా సంపాదించుకోవడము 


“మచిలీ బందరు చరి తము” (1879 - సారంగపాణి, మతుకుపలి కృష్ణశాస్త్రి) : 
లా (3) 

మహత్యమును బట్టి తెలిసే' 

ఉంటూ Eg ? - ధాటీచేస్తూ 


అయితే 


28 భాష 


“తెలుగుదేశములో వున్న యింగిలీష బరులకొర కైన “బాలబో ధి” (1552, ఆఖరు 
పాఠము) ధైర్యముగల వొక చిన్నవానినిన్ని పిరికితనముగల ఇంకొక 
చిన్న వానినిన్ని గురించినది, : 


వెళ్ళుతూ వుండగా నేరము మోసుటచేతనే 
అదుగో దేనికయినా 
అందువల్ల స్నానము చేసుకొంటూ వుండగా 
జడుస్తున్నా వసి చిన్నవాండ్రందరూ 
కనాలి ధా 
రెండో సీటిలోనుంచి తీసుక 


“బాలమనోరంజని' వాచకపు స్తకం (పాఠం 87) నుంచి.మంచి వాయువును 


గురించి; 

అయితే ఉన్నట్టు 
చంపే క ప్పుదగ్గిర 
లేక పోతే వర్ణ 
కూడా 

(పాఠం 97) 
నీళ్ళలో వాటివల్ల 
పుచ్చుకుంటే రాస్తే. 
కూడా వేస్తూ 
తరుచుగా కట్టితే 


“గణితకా స్తబోధ (15158. గణితశాస్త్రము అనగా లెక్కి ౦వడమును 
తెలియజేసే శాస్త్రము, : 
లీ 
అవి ఏవంటి ఉండేవాటి 
రావడమునకు 
శబ్రమంజరి (...మునిపల్య విశ్వంభర శాన్ర్రీ) : 


ఏమం టే చాయతగిన 
రామశాసులును చేరేట ప్పుడున్ను 
జో వు 


కా వ్యేతర [గంథాల్లో సినల్టైన తెలుగు నం్యపదొయం 29 


లేకుండా 
చదువుకొనే బాలులకు 
కన్నా 


అనే 
దినివల 
లూ 
ను 
వాటిలో 


జేబులు 


కందాళ 'కేశవాచార్యులవారికి పరవస్తు రామా రానుజాచార్యులు రాసిందిః. 


వేంచేసియుండే 
కుశలం 
శ్రీముఖం 
వుత్తరం 
ఘటిస్తుందో 


ఉండే 

లో బడ్డ 
ఆచరిస్తున్నారు 
అయితే 


యావత్తూ 


ఇప” ఎసామన్నారు 
అయితే 
లేకుం టే 
మరచిపోకుండా 


(వాయిస్తువుండవ లెను 


14. శానా9లు, చటాలు 
అణాల ౬ 


“ధర్మశాస్త్రం - వ్యవహారదర్పణము” : 


చూసే స్తేనేకాని 
రీతిన్నీ 
తెలుసుకోవటము 
తెలిసేటటు 

రి 
కూడా 


“కీషు పుట్టిన 1802 సంవత్సరం రెండో చటం” 
ట ట ల 


దొరతనంతో 

అనే 
కోధించేటందుకు 
అనేకమాట్టు 


అంతటా వ్యాపించే 


యేమంచే 
వేరేవెర 
చెప్పపొయ్యే 


1860 సంవత్సరపు 4&5 అక్టు” : 


ఏదిన్నీ 


80 భాష 
ఏర్పాటు చెయ్యడము ఏమంటె కం పెనీవారితోటి 
ఉన్నట్లయితే వేటినయినా 
“జ్యోతిషం _ మాధవరాజీయము' : 
గురుడు వుంటె అవుతున్నవి 
మారక నిర్ణయం సర్వగహాలకున్ను 
“గోపాలరత్నాకరము' : 
పాపముక్తుడయితేను చూస్తే 
ఉంటే ఉన్నా 
“భూగోళదీపిక* (అచ్చు[వతి 1548, పీఠిక) : 
అచ్చువేయించడము వాటిని 
అనే తెలియతగ్గది 
ఉండడమే అంతా 
అయితే కంటున్నాము 
శ్రీ ఆర్యభట సిద్ధాంత వ్యాఖ్యాన ము” | 
బుధవారం ఈ |పకారంగానే 
సూతం ఇంకా 
అన్ని కక్షల కం టెనున్ను దూరాన 
పుచ్చుకుని నుంచి 
నడుస్తూ వుంటుంది సాధించే కమం 
ఆరో సాధించుకునేది 
ాశేము అంటీలాగు 
దగ్గిర వుంది 
[గహించేది 
పదిహేడో సూతం వ్రాత .. 
“వైద్యం - కారీరంి : 
won తెలిసే 
వుదయం రక 


కావ్యేతర గ్రంథాల్లో నిసలై న తెలుగు సం పదాయం ప్రై 


'అభినయ దర్పణము” : 
పతాక హసానకు | చెప్పేయందున్ను 
వద్దనడమందున్ను 


“శాళ లక్షణ సంగహము'” i 


ముఖం యెదుట బట్టితేను నిలిపితేను 
ఉద్వేష్టంగా అనెటి 
వ్యావ రకమైతేను 
“మృదంగ అక్షణంి : 
నూను మర్దనం చేశి 
వాళ్ళు అనే 
తీసుకుని 
“వాస్తుళాస్త్రం” , 
ఇలు కటితేను చూసూ 
న్య ర్లు హక్‌ 
విపరితం 


సె ఉదాహరణలు ఎక్కువగా పందొమ్మిదో శతాబ్లానివి. ఈ శతాబ్దంలో వి 
ఉదాహరించడం ఏమంత కష్టం కాదు కాని, అనవసరం అని చెప్పవచ్చు. 
కారణం ఏమిటం చు, |పస్తుత సమాజంతో అన్ని విధాలుగానూ సంబంధం పెట్టు 
కొన్న వ్యక్షులు నేటి విద్యావంతుల భాషలో సార్యజనీనతను గహించకపోరు. 
రాష్టంలో ప్‌ జిల్లా పుట్టినవారయినా నూటికి తొంభై మందికి 'పెగా రచయితలు 
ఇప్పటి వాడుకభాషలోనే రాస్తున్నారు. అంటి “ఆధునిక ప్రమాణ భాష” లోనే 
రాస్తున్నారు. ఇది నిర్వివాదాంశం. శ్రీగంటి జోగిసోమయాజి ఈ ('ఆం్యధభాషా 
వికాసము” రచయిత) వంటి పండితులుకూడా ఆధునిక భాష ఘనతను ఒప్పుకోక 
తప్పలేదు. కావాలం టె ఆంధభాషావికాసం రెండో కూర్చు (పుటలు566-06) చూడ 
వచ్చు. 


యాతావతా, తెలుగువాళ్ళకి అందరికీ భాషాసాహిత్యాలపట్ల పేమాభిమా 
నాలు లేకపోలేదు. ఇటు షృతికలూ ఆధునిక సాహిత్య! గంథాలూ ఎంత విరివిగా 


శ్రి శక క! భాష 


చదువుతున్నారో అంత విరివిగానూ ప్రాచిన సాహిత్యం చదివితీరాలని శాసనం 
చెయ్య డంవల్ల (ప్రయోజనం ఉంటుందా? ఎవరి అభిరుచికి తగ్గట్టుగా వాళ్ళు ఆయా 
ల చదువుకోడానికి స్వేచ్చ ఉందికదా! హాఠ్యాంశని రేతలు వ్యక్తి కిగతమైన 
ష్టానిష్టాలు పక్కకు పెట్టి జనబాహుళ్యానికి తృ పికరంగా ఉఊండేటిటు, వారి 
ర్వ — (A) 
అ త వారు నిర్వహించుకోడం ఆవసరం. 


చ్మితమయిన విషయం ఏమిటంటే, ఒకప్పటి ‘తెలుగు ఎకాడమీ” అనే 
ఆంధసాహిత్యపరిషత్తు వ్యతి రేకిం చిన సిసలైన తెలుగు సం పదాయాన్ని ఇప్పటి 
“తెలుగు అకాడమి” (హైదరాబాదు) చాలావరకూ ఉద్దరించి గణనీయమైన కృషి 
చెయ్యడం. ఇది ఎంతో హర్షదాయకం, ఈ సం్యపదాయాన్ని గురించి పండితు 
లకు సైతం ఇంకా సందేవాలేమిటో ఆర్థం కాదు. అలాటివాళ్ళు, గిడుగు రామ్మూర్తి 
పంతులుగారు ఏనాడో రాసీన be be se 
me మండపాకి పార్వతీశ్వర శాస్తుంలవారూ చెళ్ళపిళ్ళ వ. 
శాగ్ర్రీగారూ మొదలయినవారి మాటలు కాని విస్మరించకూడదని మనవి. స్య సి. 


టె 
(గాంధథిక వ్యావహారిక భాషోద్యమాలు 


ఈనాటి యువతరానికి ఈ శీర్షిక చూస్తేనే నవ్వొస్తుంది. ఎంచేత ? ఈ 
నాడటువంటి వివాదానికి స్థానంలేదు కాబట్టి. కాలమిచ్చిన తీర్చు అమలులోకి వచ్చి 
కొన్ని దశాబ్దాలే గడిచిపోయాయి కనక; ఒక్క. పాఠ్యపు స్తకాల్లోతప్ప సర్వే 
సర్వత ఆధునికభాషే (పయుకమవుతూ రోజుకు కొన్నివందల పుటలు అచ్చవుతూ 
వస్తున్నాయి కనక; ఆ పాఠ్యపుస్త కాల్లోనయినా, (పాచీన కావ్యభాషా సంప 
దాయాన్ని తెలుగు విద్యార్థులు మరిచిపోకుండా ఉండటంకోసం తెలుగు మాతృ 
భాషగా చదివేవాశ్ళకోసం రాయించిన తెలుగువాచకాల కే ee పరిమిత 
మవుతుంది కనక. 


నిజమే. కాని ఇటీవలి రెండుమూడు సంవత్సరాల కిందటివరకు ఆ ఉద్య 
మాల |పభావం |పసరిస్తూనే వచ్చింది. ఆనాడే కాదు, ఈనాడుకూడా “వ్యావహారిక 
సత్యాన్ని ' ఆంగీకరించలేని కావ్యభాషాధిమానులు ఇరకాటాన పడుతూండటం 
కద్దు. కాబట్టి ఈ వివాదానికిగల చారి తక _పాముఖ్యం విస్మరించరానిది. 


గాంధిక, వ్యావహారిక భాషోద్యమ చరితను సమగంగా అవగాహన 
చేసుకోవాలంటే భాషతో ముడిపడి ఉన్న మౌలికాంశలను ముందుగా (పస్తావించటం 


అవసరం. 


సమాజంలో ఒకరి భావాలు మరొకరికి తెలియటానికి ఏలుగా ఏర్పడిన 
ధ్యని సంకేతాల నియ తనిర్మాణం భాష. సమాజం దీన్ని సమష్టిగా సృష్టించు 
కుంది. సమష్టి సాధనంగా వాడుకుంటోంది. సమాజంలో వివిధన్థాయిలున్న ట్లు 
గానే భాషలో కూడా వివిధ స్థాయిలుంటాయి.. వివిధరంగాల్లో పరిణామాలు వచ్చి 
నట్టుగానే భాషలోకూడా పరిణామాలు వస్తూఊంటాయి. అంటే పాతవి తొలగి 
పోతూండటం కొత్తవి చేరుతూండటం జరుగుతూ ఉంటుంది. ఈ పరిణామాల 


లి 


స. భాష 


నన్నిటిని నీేంకఠరనూ సమకాలీన వాగ్య్యవహారానికి అద్దంపపష్టేదే జీవద్భాష. అట్టా 


షళోనయినా లిపి కొత్తగా వాడుకలోకి వచ్చినప్పుడు అప్పటి వ్యవహా 
రానికి అది ఆక్షరరూపమిస్తుంది. ఒకరక మైన రచనా సం|పదాయాన్ని నెలకొల్పు 
ఆ సం పదాయాని కే అలవాటుపడ్డ మితవాదులు పరిణామకారణంగా 
వారి వవహారంలోనే వచ్చిన మార్పులను లిఖితంచేసామంటే అంక్ష పెడతారు. 


దేన్ని పానీన సం[పదాయమని తాము అనుకుంటున్నా రో దాంట్లో కూడా వచ్చిన 
రచనావరిణామాలను చూసూ ఉండికూడా భాషాతత్వాన్ని అర్థం చసుకోలెక పోతూ 


క్ళనే కావ్యభాషావాదులని, | గాంథికభాషావాదులని అంటూ 


సమాజంలో వివిధ స్థాయిలున్న ట్రై భాష లోకూడా వివిధస్థాయి లుంటుంటా 
యని ముందు చెప్పుకొన్నాం. వాటిలో_చదువూ సంస్కారం ఉన్న వాళ్ళూ సంప 
న్నులూ పలుకుబడిగ లవాళ్ళూ సామాన్యంగా నిత్యవ్యహారంలో వాడే భాష ఆ 
కాలపు పమాణభాషగా గుర్తింపు పొందుతుంది. అటువంటి [పమాణభాష కే తెలు 
గులో మరోపేరు శిష్ట వ్యావహారిక భాష, శిష్టైతరులు దీన్ని అనుకరిస్తూ ఉండటం 
దానిద్వారాకూడా శిష్టత్వం సంపాదిస్తూ ఉండటం సర్వసామాన్యమైన విషయం. 
సమాజంలో అన్నిరంగాల్లోనూ (పాచుర్యంపొందిన ఈ (పమాణభా షే విద్యా 
రంగంలో కూడా స్వకారయోగ్య మైందని వాదిం చేవాళ్లని ఆధునిక భాషావాదులని , 
శిషవ్యావహారిక భాషావాదులని అంటూ ఉంటారు. 


పూర్వదశ 


తెలుగులో ఆదికావ్యంగా (పసిద్ద మైన నన్న యభారతంతోని భాష ఆనాటి 
శిష్ట వ్యావహారికానికి (పతిబింబమని చెప్పడానికి ఆధారాలు లేవు. దానికి భిన్నమైన 
నిర్మాణంగల రూపాలు అప్పటికి కొన్ని శ తాబ్బాలముందునుంచికూడా వాడుకలో 
ఉంటూ తరవాతకూడా ఎన్నో శతాబ్దాలు అలాగే వీవించి ఉన్న దాఖలాలు 
ఉన్నాయి. కాబట్టి నన్నయగారి భాషకూడా అంతకుపూర్వం చాలాకాలంగా కావ్య 
రచనకు పరిమితంగా వాడుకలో ఉండి ఉన్న దేనని ఆ రచనలు మాతం ఖిలమయి 
పోయాయని (గహించవలసిఉంది, పోతే, నన్నయగారి కాలంనుంచి ఇటీవల 


[గాంథిక వ్యావహారిక భాషోద్యమాలు లి 


చాలా శతాద్దాలవరకూ తెలుగు సాహిత్యంగా చెలామణీ అయినవి దాదాపు అన్నీ 
పద్యకావ్యాలే కాబట్టి వాటిలో ఆ పాత వరవడే కనిపిస్తుంది. ఆయినా అక్రడక క్రడ, 
కవి స్వెచ్భాపరతవల్ప నయితేనేం, సమకాలిక వ్యవహార (ప్రభావంవల్ల నయితేనేం, 
ఛందోనిర్బంధాల వల్ల నయితేనేం పేరుమోసిన కవుల రచనల్లో కూడా కావ్యభాషా 
సం పదాయానికి భిన్న మైన రూపాలు కని ఏస్తూనే ఉన్నాయి. "వ్యాకర రలు వాటిలో 

కొన్నిటిని మట్టుకు అనింద్య గామ్యాలనో పూర్వకవి [ప్రయోగాలనో మన్నిస్తూనే 
వచ్చారు. ఇది ఇలాఉండగా వివిధశాస్త్రగ ౦థాలకు రాసిన వ్యాఖ్యానాలలోను, శాస 
నాలలోను, తదితర రచనలలోను కూడా మహాపండితులు సైతం వ్యావహారికాన్ని 
ఆదరిస్తూ వచ్చారు. దీన్ని బట్టి తేలేదేమిటంటే, గ తశతాద్ది ఊత్తరార్ధంవరకు 
పండితులకు నైతం వ్యావహారిక ంపట్ట నిరసనభావం ఎంతమా|తంలేదు. సస. 
నిదర్శనం, చిన్నయసూరిగారు స్యయంగా | పచురించిన ఆం|ధమహాభారతం 
ఆదిపర్వానికి రాసిన టీకలోని రూపాలే సాక్ష్యం (చూ. గిడుగువారి “గద్య 
చింతామణి”), 


భారతదేశంలో సార్వజనీనమైన విద్యావిధానం , వచ్చింది ఇంగ్లీషు వాళ్ళ 
చలవవల్లనే అని మనకు తెలుసు. 1682లో మ్మదాసు, బొంబాయి, “కలకత్తా 
నగరాల్లో మూడు విశ్వవిద్యాలయాలు వెలిశాయి. వాటిలో చదువుకొని పట్టభ్మదు 
లైనవాప్ట దేశంలో విద్యావ్యాప్తి కి దోహదం చేస్తారని పభుత్వం ఆశించింది. 
అయితే ఇంగ్లీషు పర భాష కావడంవల్ల, దెశభాషల్ని అభివృద్ది చేయడానికి తగిన 
దోహదం లభించక పోవడంవల్ల వాళ్ల ఆశ ఫలించలేదు. 1901లో గవర్నర్‌ 
జనరల్‌ గాన్న లార్డ్‌కర్టన్‌ , సిమ్లాలో ఒక సమావేశ మేర్చరిచి విద్యాసంబంధ 
మైన సమస్యలన్ని టిన్‌ Ee 0 చర్చిం నజేశాడు. పాథ మిక స్థాయినించి 
విశ్వవిద్యాలయ స్థాయివరకు పరిష్కరించవలసిన అంశాలగురించి, ఆ సమా 
వేశం 150 తీర్మానాలను ఆమో దించింది. వాటి ఆధారంగానే కర్ణన్‌ విద్యావిధానం 
రూపొందింది. ఉత్తరోత్తరా, పాఠ శాలల్లోనూ కళాళాలల్లోనూ మాతృభాషా బోధన 
పట్ట విద్యాధికారులు కూడా శద్ధచూవడం (ప్రారంభించారు. “మాతృభాషలో వ్యాస 
రచనలను నిర్భంధ పాఠ్యాంశం గా వవేశ పెట్టాలనీ, అట్టాగే ఇంగ్లీమలోని పుస్త 
కాలను (పాంతీయభాషల్లోకి అనువదించేవ్యడు వాదికి కప కలిగేందుకుగాను. 
అనువాద పద్ధతులను నేర్పాలసీ'” నిశ్చయించారు. " 


86 | భాష 


1906 [పాంత౦లో గంజాం, విశాఖపట్నం, గోదావరి జిల్లాలకు పాఠ కాలా 

వరిజాధికారిగా జె. ఏ. యేట్స్‌ అనే ఆయన ఉండేవాడు. ఆయన కేందకార్య 

నం విశాఖపట్నం. ఆందువల ఆయనకి తెలుగు పట్టుబడింది. అయితే పుస్త 
లా 

కాల్లో ఉన్న తెలుగు వరు, ఆ పు సకాలుఇపే) పండితులే క్లాసులో మాట్లాడే తెలుగు 
cs అం 

వేరు కావడంచూసి ఆయన కారు వు (ప్రపంచంలో శ భాషలోనూ 

విచితం లేదారు మరి! డిని కథా కమామిషూ ఏమిటో తెలుసుకుందా 

మని సా 3 దిపి 

మని స్తానిక కళాశాలాధ్యక్షులైన పి.టి. శ్రీనివాస య్యంగారి దగ్గిర క్‌ 

చూశాడు. ఆయన కూడా తెలుగు బాగా య అయినా విజయనగరంలో 
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ఉన్న గురజాడ ఆపా+రావుగారు, పర్ణాకిమిడి లో ఉన్న గిడుగు రామమూరి_ గారు 
తనకంటె బాగా చెప్పగలరని త యేట్స్‌ వాళ్ళిద్దరినీ కలుసుకొని 


కిలకం (గహించాడు. ఏకెటా ఉపాధ్యాయ వార్షిక సమావేళాలు ఏర్పరిచి భాషా, 
పరిణామ వివేచనాదృష్షితో రామమూర్తి పంతులుగారిచేత ఉపన్నాసా లిప్పించాడు. 
లబ వూ ల 
పండితులకిది కంటో కార మెంది. 
(ag) 


ఈ తరుణంలో మెటి 


తిక 
చా 
బదులు రెండేళ్ల కఇంటర్మీడియ యట్‌ 


పరీక్ష బదులు స్కూల్‌ ఫైనల్‌ పరిత ప ఉచ ఇ 
వచ్చాయి. అప్పుడు మాతృభాషలో వ్యాన రచ 
నకు, అసహన ఎన్నుకోవలసిన పాఠ్యాంశాలగురించి గడబిడ జరిగింది. 
గిడుగువారు జఉవద్భాష్మాపాశస్తాన్ని పునరుర్దాటించారు. పి. టి. శ్రీనివాసయ్యం 
గారు language Life and death |పచురించారు. 1911 న్కూల్‌ ఫైనల్‌ 
పరీక్షకు (గీకుమిత్తలు (Greek Myths పాఠ్యగంథ మైంది. పండితులకిది 
కోపకారణ మైంది. వ్యావహారికభాషానిరన నానికి" ఒక ఉద్యమమే లేవదీశారు. దాని 
బహిష్కా- రానికి (పభుత్వంమీద ఒత్తిడి తీసుకువచ్చారు. 


ఈ పరిస్టితి గమనించి (గాంధథ్రిక వా శ్రవహారిక భాషావివాదాన్ని పరిష్కరించ. 
డానికి ని మ్మదాసు విశ్వవిద్యాలయం 1911 సెపైంబరు రవ తేదీన ఒక సంఘాన్ని 
నియమించింది. అందులో నలుగురు (గాంథికభాషావాదులు, నలుగురు వ్యావ 
హారిక భా షావాదులు సభ్యులు; ఒక తటస్టుడు అధ్యక్షుడు. ఈ సంఘం చాలాసార్హు 
సమావేశాలు జరిపి శిష్టవ్యావ వహారికానికి అనుకూలంగా తీర్మానించింది. దాని. 


మేరకు విద్యాశాఖవారు, విద్యా రులు (గాంథిక క దేనినయినా' 
ఎన్ను కోవచ్చునని తాఖీదులిచ్చారు. 


(గ్రాంథిక వ్యావహారిక భాషోద్యమాలు Sy 


ఇది కావ్యభాషాభి మానులకు దుర్భర మెంది. వ్యావహారికాన్ని ఎదుర్కోడం 
కోసం ఆంధసాహిత్య పరిషత్తు స్టాపించారు. శిష్ట వ్యావహారికాన్ని గామ్యమని 
నిరసించారు. ఎందరో పండితులను కూడగట్టుకున్నారు. ఊరూరా సభలు జరిపి, 
సంతకాలు తీసుకొని (పభుత్వానికి మహ జర్టు పంపుకొన్నారు. 


ఇది ఇలా ఉండగా, విశ్వవిద్యాలయం నియమించిన ఉపసంఘంవారు 
తెలుగులో నామ సర్యనామ [కియావదాల |పాచీన వరమాన రూపాలను వింగ 
డించడంకోసం ఒక తీర్మానం ఆమోదించి వేదం వెంకటరాయశాన్ర్రి గారిని, కోను 
(రాజు వెంకటలక్ష్మణరావుగారిని, గురజాడ వంకటఅప్పారావుగారిని ఆ 'పని 
చూడమని కోరారు. వ్యావహారిక భాషావ్యతి రేకులై న వేదంవారు, కొమరాజు 
వారు ఈ పట్టిక తయారీలో తమ చాతుర్యం చూపి వ్యావహారిక (గాంథికాలలో 
సమానరూపంలో ఉన్న ఏ రెండు మూడింటినో తప్ప తక్కినవాటినన్నిటిని 
గాంధథికంలోంచే, తీసుకుని అవే వర్తమాన రూపాలన్నారు. ఆవిధంగా, వెనక 
ఆమోదించిన తీర్మానాని కే తమకు కావలసిన అర్థం చెప్పుకుని దాని [పమయోజనాన్ని 
భగ్నంచేశారు. గురజాడవారు దీన్ని |పతిఘటించారు. 


ఇది ఇలా ఉండగా, కొందరు పెద్దలు, విద్యావిషయాళ్లో కూడా రాజ 
కీయాలు పవేశ పెట్టకపోతే లాభంలేదనుకుని, విశ్వవిద్యాలయం నియమించిన 
ఉపసంఘంలో రాయలసీమకు (పాతినిధ్యం కల్పించే కారణంతో కోలాచలం 
శ్రీనివాసరావు, టి. శంకర లింగంపిళ్ళె, నాగపూడి కుప్పసామయ్య, బారిస్టర్‌ 
కె. సుబ్బారెడ్డిగార్ల నియామకానికి దోహదంచేశారు. వీరంతా వ్యావహారిక భాషా 
వ్యతి రేకులేనాయె ! ఇంకేముంది ? (త్రాసు ఆవెపు మొగ్గింది. మెజారిటీ తీర్మానం 
[గాంథిక భాషకే పట్టంకట్టింది. అప్పుడు గురజాడ అప్పారావుగారు డిసెంట్‌ షృతం 
(Minute of Dissent) ఆంగ్రంలొ రాసి అందజేశారు. రామమూ ర్రిపంతులు గారు 
రాసిన A Memorandam on Modern Telugu, "జయంతిరామయ్యపంతులు 
గారు రాసిన A Defence of Literary Telugu మొదలై నవి కొంచె మించు 
మించుగా అప్పుడు వచ్చినవే. 


అప్పటినించి బోధనరంగంలో (గాంథికం ఏలుబడి చెల్చుతూ వచ్చింది. 

ఆయితే ఉతరోతరా వచ్చిన వచనర చనల్లో వ్యావహారిక ౦ పాచుర్యం "పెరు 

గుతూ వచ్చింది. సమాజంలో అన్ని రంగాలోకీ వేళ్ళుతన్నింది. పతికలు, 
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రేడియో, సినిమాలు, సృజనాత్మక ము. వ్యావహారికాన్నే చేపట్టి సర్వవ్యాప్తం 
చేశాయి. పాత అలవాటు పోనివాష్ట, వేళ్లమీద లెక్క పెట్టవలసిన కొద్దిమంది 
రచయితలు, తప్ప తక్కినవాళ్ళంతా వ్యావహారికంలోనే రచనలు చేస్తున్నారు. 
కేవలం వచనంలోనే కాదు, పద్యాల్లోకూడా ఇది చోటుచేసుకుంది. చివరికి 
[(గాంథిక వ్యావహారిక వివాదమన్నదే అర్జ్హరహితమనిపించేటంత గా తెలుగువాళ్ళ 
దృక్పథంలో మార్చుతెచ్చింది. అందుకే అంట, స్వాతం[త్యానంతరం కాలంలో 
పుట్టినవాడికి ఈ శీర్షిక చూ స్తేనే నవ్యొస్తుందని : అయితే కథ ఇంతటితో 
అయిపోలేదు. 


ఇటీవలి చరిత్ర 


మొదట్లో వ్యావహారికాన్ని వ్యతిరేకించిన ఉద్దండ పండితులే సత్యం 
(గహించి వ్యావహా రికాన్ని సమర్థించడం (ప్రారంభించారు. అందులో రచనలు. 
[పారంభించారు. అటువంటివారిలో మొట్టమొదట చెప్పుకోదగ్గవారు వీరేశలింగం 
పంతులుగారు. గిడుగువారితో చర్చించి, వారి వాదాన్ని ఆమోదించి, వరమానాంధ 
భాషా పవర కసమాశానికి అధ్యక్షస్తానం స్వీకరించారు. అలాగే చెళ్ళపిశ్ళవారు. 
మండపాక పార్వతీశ్వర శాస్త్రిగారు, మహామహో పాధ్యాయ తాతా సుబ్బరాయ 
శార్రిగారు, ఆకి,_రాజు ఉమాకా న విద్యా శేఖరులు వంటివారు దీన్ని సమరిస్టూ 
వాదించారు. గిడుగువారి దగ్గర చదువుకొన్న తాపీ ధర్మారావుగారు కొంతకాలం 
ఏర |గాంథికంలో విహరించినా గురువుగారి వాదాన్ని [గహించిన తరవాత 
వ్యావహారికంలో విరివిగా రచనలు చెయ్యడ మెకాదు పత్రికల్లో (జనవాణి) వ్యావ 
హారికాన్ని మొట్టమొదట (వేళ పెట్టిన ప్రతిష్ట దక్కించుకొన్నారు. చలం, 
విశ్వనాథ , కృష్ణ ళాన్త్రి, చింతా దీక్షితులు, మల్దాది రామకృష్ణ శాస్త్రి, శ్రీపాద 
స్ఫుబహ్మణ్యకశాన్ర్రి, గోపీచంద్‌ మొద లెనవాళ్ళంతా కథలూ నవలలూ వ్యాసాలూ 
రాసి వ్యావహారికాన్ని పటిష్టంచేశారు. దేశంలో రేడియో కోతలూ సినిమ్మాపేక 
కులూ పాఠకులూ ఇబ్బడిముబ్బడిగా పెరిగారు. రచయితలూ కొన్నిరెట్టు కర్‌! 
గారు. _ ఇప్పటి పాఠకుడికి ఆన్ని|పాంతాలవాళ్ళ రచనలూ అందుబాటులో 
ఊన్నాయి. అన్ని (పాంతాల మాండలికాలూ అని స్థాయిల మాండలికాలూ భిన్న 
త్వరలో ఏకత్వం _వదర్శిస్తూ ా హృదయరంజకా లవుతున్నాయి. 


1గాంథిక వ్యావహారెక భాషోద్యమాలు రి 


ఆంధ ప్రదేశం ఏర్పడ్డ 5 కొంతకాలానికి రాష్ట్ర (పభుత్వంవాళ్ళు పాఠ్య 
పుస్తకాలను జాతీయంచెళారు, (వసిద్దులెనవారిని ఎన్నుకొని సరళ (గాంథికంలో 
రాయించారు. అయితే ఇవి తెలుగు మాతృభాషగా చదివే విద్యార్దులకో సం. తెలుగు 
దేశంలో బతికే వరభాషీయులుకూడా రెండోభాషగా తెలుగు నేర్చుకోవలసి 
ఉంటుంది కాబట్టి వాళ్ళకోసం రెండోభాష తెలుగు పుసకాలు రాయించాలని 
[పభుత్వం సంకల్పించింది. దానికోసం దేశంలో _పసిద్దలైన పండితుల్ని. రచ 
యితలుగాను సంపాదకులుగాను నియమించింది. ఆరో తర గతి తెలుగు వాచకానికి 
ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం భాషాశాస్తారిచార్యులయిన డాక్టర్‌ భ|దిరాజు 
కృష్ణమూ ర్తిగారు సంపాదకులు. వారు ఆధునిక, భాషాశాస్తారిన్ని విదేశాల్లో 
క్షుణ్ణంగా అభ్యసించి దావిడ భాషాశాస్త్ర స్త్ర వేత్తల్లో అంతర్జాతీయఖ్యాతి గడించినవారు. 
ఆరోతరగతి పష ప పుస్తకం పాఠ్య పణాళ్లిక (సిలబస్‌) కీ థ్రిక (రాంక్‌ అనుస 
రించి ఆధునికం, న కం అయిన భాషలో శ్రీఉత్పల సత్య 
నారాయణాచార్యులు గారిచి సత ఆ పుసకం రాయించారు. అయితే అది, ఇతర 
పాఠ్యపుస్తకాలకు భిన్నంగా ఉండటంవల్ల భాషా శె లినిగురించి ఒక నిర్ణయం 
తెలియజేయడంకోసం (పభుత్వ్యానికి నిేదించడం జరిగింది. దాన్ని పురస్క 
రించుకొని 1965లో తిరుపతిలో ఒక పండితగోషి ఏర్పాటు చెయ్యాలని మూడు 
విశ్వవిద్యాలయాల ఉపాధ్యక్షులూ తీర్మానించారు. దానిమేరకు, స్రకుర్వంధర 
పున పాఠ్యపుస్తక జాతీయీకరణ సంఘానికి కార్యదర్శిగా ఉన్న డాక్టర్‌ పి 
ఏస్‌ ఆర్‌ అప్పారావుగారి కార్యకర్భృత్వంతో, క్రీ శే, ఆచార్య పింగళి ల. 
కాంతం గారి అధ్యక్షతన పండితగోష్షి జరిగింది. దేశంలో (ప్రముఖ విద్యాంసులూ 
రచయితలూ షతికా రచయితలూ ee అందులో పాల్గొన్నారు. విషయ 
(Subject) (పధానమైన వ్‌ స్తకాల్లోను, ద్వితీయభాషా (Second language) 
పుస్తకాల్స్‌ నూ ఆధునిక భాషే పంల. తక్కినవాటిల్‌ సరళ (గాంధథికం ఉండా 
లనీ తీర్మా నించారు. శెలీ వివరాలు రూపొందించడానికి మరొక చిన్నకమిటీ 
వేశారు. అందులో పుల్‌ టైమ్‌ మెంబరుగా 'నియుక్తులైన శ్రీ గొడవర్తి సూర్య 
నారాయః ణగారు అ నమూనాపాఠాలు రూపొందించారు. 


న్‌ మాతృభాషగాగల ఊత్తర దేశీయులు తెలుగు తక నిమిత్తం 
దక్షిణ ' భారతహింద్మీపచారసభవారు ' “తెలుగు భాషాబోధిని! అన్న చేరుతో నాలుగు 


40 క లనే భాష 


వాచకాలు, . మరికొన్ని... ఉపవాచకాలు వ్యావహారికంలో -రాయించి. (ప్రచు 
దించారు. డ్‌ 


ఇంతలో, కళాశాలల స్తాయిలో [పాంతీయభాషలో విద్యాబోధన జరగాలన్న 
అంశం ఎదురయి ws వీద్యోశాఖకార్యదర్శి అయిన శ్రీ జె. పి. ఎల్‌. గ్విన్‌ 
గారి అధ్యక్షతన ఒక కమిటీని (పభుత్వం నియమించింది. ఆ కమిటీవారుకూడా 
(పాంతీయ భాషలో వేసే (గంథాలు శిష్టవ్యావహారికంలోనే ఉండాలని ఏకగీవంగా 
తీర్మానించారు. ఆ కమిటీ తెలుగుభాష అభివృద్దికి, ఆధునీకరణకూ “సెం|టల్‌ 
ఇన్‌స్టిట్యూట్‌ ఆఫ్‌ ' ఇంగ్లీష్‌ ' నమూనాలో ఒకన ంస్ట ఏర్పడాలని సూచించింది. 
ఆ సూచన ననుసరించి " హహిందినదే ఇప్పటి స అకాడమి". ఈ సంస్థ 
ఆధునిక భాషకు కొంత పరిధి ఏర్పరిచి దాని మేరకు విషయ పధానమైన పాఠ్య 
we రాయించడం ప్రారోంభి ఏంచింది. 


ఆ పత సంవత్సరం, ఆధునిక సె సాహిత్యానికి సంబంధించిన పి. హెచ్‌. 
డి. సిద్దాంతవ్యాసాలు వ్యావహారిక ౦లో రాయ వచ్చునని శ్రీ వెంక టేశ్వర విశ్వ 
విద్యాలయం బైన“ 


ఇది జరిగిన కొన్నాళ్ళకి _ మాతృభాషగా తెలుగు చదివే విద్యార్థుల 
సమస్య అవరిష్కృతంగానే ఉండిపోవడం గమనించి, కట స 1 
పాలకవర్గ సభ్యులయిన త్రీ పురిపండా అప్పలస్వామిగారు, సమస్యాపరిష్కార 
వరిశీలననిమితం విశ్వవిద్యాల యంవాళ్ళు ఒక కమిటీని నియమించాలని తీర్మానం 
(ప్రవేశ పెట్టారు. _దానిమేరకు, మాజీమం్యతి (శ్రీ ఎం. ఆర్‌. అప్పారావుగారి 
ల ఒక కమీటీ ఏర్పడింది. డాక్టర్‌ భద్రిరాజు కృష్ణమూ ర్తి డాక్టర్‌ 
సై ఆర్‌, అప్పారావు, ఆచార్య ఖండవల్లి లక్ష్మ రంజనం, డాక్టర్‌ జి. 
న రెడ్డి, డాక్టర్‌ తూమాటి దొణప్ప, శ్రీ పురివండా అప్పలస్వామి, డాక్టర్‌ 
చేకూరి రాహూరాప (వభృతులు సభ్యులు. వీరంతా చాలా సమావేశాలు జరిపి, 
ఏకగీవంగా ఒక నిర్ణయానికి వచ్చారు. నాటకాలు, ఉపవాచకాలు, ఆధునిక 
విషయాలగురించి రాసిన ఇతర రచనలూ వ్యావహారికంలో ఉండవచ్చునని 
విద్యారులు ఆధునికభాషలోనే సమాథానపతాలు రాయవచ్చుననీ తీర్మానించినట్టు 
వినికిడి. ఒక నిషృతిననుసరించి 1పాచీన, ఆధునిక కావ్యభాషాభాగాలను 


[గాంథిక వ్యవహారిక భాషోద్య మాలు L1 


పాఠ్యాంశాలుగా నిర్ణయించాలనికూడా పేర్కొన్నట్టు తెలుస్తున్నది. ఈ నిర్ణయాలు 
త్వరలో అమలులోకి వచ్చి సత్సలితాల నందించగలవని, ఆ విధంగా ఆంధ 


విశ్వవిద్యాలయం పూనిక ఇతర విశ్వవిద్యాలయాలకు మార్గదర్శకం కాగలదని 
ఆశించవచ్చు. 


(యువభారతి వారి “మహతి” వ్యాస సంకలనం, 1972) 


త్త 


గిడుగు మెమొరాండం: 
గురజాడ డిసెంట్‌ పతం 


తెలుగు వాడుక భాష “*పామాణిక భాషిగా గుర్తింపు పొందడానికి ఆది. 
అన్ని రంగాల్లోనూ వ్యాపించడానికీ (పధానకారకులు గిడుగు, గురజాడ. వీరిద్దరూ 
ఆధునిక భాషావాదులు కావటంవల్ల ఆ కాలపు చాద స్తపు పండితులంతా ఒక్క_టయి 
వీరి వాదానికి వ్యతిరేకంగా సభలు జరిపి, తీర్మానాలు (పకటించి, [పభుత్వానికి 
మహజర్లు పంపు ని |పాచీన కావ్యభాషను బడి పిల్లల పు స్తకాల్లో కొనసాగించ 
డానికి మ [పయత్నించారు.. గిడుగు సరజాత్రల అధునిక భాషోద్యమం 
అంతకన్న తీవంగా సాగింది. రామ్మూ ర్రి పంతులుగారు (పత్యేకంగా పనిగట్టు 
కొని మదాసు, నెల్లూరు, గుంటూరు, మచిలీపట్నం, కాకినాడ, విశాఖపట్నం, 
విజయనగరం పట్నాలకు వెళ్ళి ఇ అక్కడి విద్యావంతులతో చర్చించి తమ వాదాన్ని 
విసృతంగా |పచారం చేశారు. అప్పటికి ముప్పై ఏళ్ళుగా ప్రాథమిక పాఠశాల 
స్టాయినించి కళాశాలస్థాయి వరకు బోధనానుభవం ఉన్నవారు ఆయన. అంతే 
కాకుండా ఇంగ్లండులో, (ఫాన్సులో, ఇతర నాగరిక దేశాల్లో విద్యారంగం సాధిం 
చిన |పగతిని గురించి రాసిన పు స్తకాలు చదివారు. పర్దాకిమిడి మునిసిపల్‌ 
కౌన్సిల్‌ సభ్యులుగా, (గామీణ పాఠశాలల మేనేజరుగా, పురపాలక సంఘ పాఠ 
శాలల సూపరించెండెంటుగా, తదితర విద్యాసంస్థల సంబంధిగా పొందిన అను 
భవం ఆయన వాదానికి ఎంతో బలమిచ్చింది. సునిశిత మైన భాషాశాస్త్ర పరిజ్ఞానం, 
సహేతుకమైన లో కజ్ఞా నం ఆయనలో చక్కగా క ఏటికి తోడు, 
తమ వాదం సరె కై నదన్న ఆత్మవిశా మూ దాన్ని విద్యావంతులకు వివరించి ఐ వాళ్ళం: 
దరూ అంగీకరించేటట్టు చె చెయ్యాలన్న గట్టి పట్టుదలా ఆయనలో ఉన్నాయి. 


గురజాడ (ప్రధానంగా భావుకుడు, కవి, రచయిత, పరిశోధకుడు. గిడుగు 
[వధానంగా భాషాళాస్త్రవేత , వీరిద్దరూ ఒకే లక్ష్యంతో వేరువేరుగా రెండు పు స్త 
కాలు |వచురించారు. “ఎ ముమురాండం ఆన్‌ మోడర్న్‌ తెలుగు” (1918) గిడుగు. 


గిడుగు : గురజాడ 48 


వారిది; “మినిట్‌ ఆఫ్‌ డి'సెంట్‌” (1914) అన్నది గురజాడవారిది. ఆధునిక 
వ్యావహారిక భాషను |పామాణిక భాషగా గు ర్తించడం వల్దా |పాథమిక పాఠశా 
లల్లోనూ సెకండరీ పాఠశాలల్లోనూ దీన్ని వాడటానికి అనుమతించ డంవల్లా కలిగే 
లాభాలు వివరించడం పేరిద్దరి _పధానోర్టేశమూ. [పాచీన కావ్యభాషావాదుల 
వాదాల్ని సునిశితంగా, సహేతుకంగా, ఇద్దరూ ఖండించారు _ శబ్రస్వరూప నిర్ణ 
యంలో పండితులు పడే పొరపాట్లు బట్టబయలు చేశారు. అంతర్జాతీయ స్థాయిలో 
ప్రామాణిక భాషా శాస్త్రవేత్తలుగా గు ర్తింపు పొందినవారి ఆధి పాయాలు పరిశీలించి: 
వాటిని తమ వాదానికి ఉపబలకంగా చేర్చుకొన్నారు. ఇద్దరూ శబ్దస్వరూపాల్ని 
వివరించే పట్టిక లతో , విమర్శలతో అనుబంధాలు చేర్చారు. అయితే రెంటికీ ఒక్క 
తేడా ఉంది. గురజాడ వారిది *డిసెంట్‌ పతం”. ఇది, మ దాసు విశ్వవిద్యా 


_. లయం వారు భాషావివాద పరిష్కారం కోసం నియమించిన “తెలుగు కాంపోజిషన్‌ 


సబ్‌ కమిటి మెజారిటి సభ్యులు ఇచ్చిన నివేదికకు అనంగీకారం (పకటిస్తూ: 

సమర్పించిన పతం. అందువల్ల కమిటీ సమావేశాలో ఆయా సందర్భాల్లో చర్చకు. 
౧ (96) (సత) 

వచ్చిన అంశాలు ఆయా వ్యక్తుల ధొరణులూ స్పష్టంగా వెల్లడించడం జరిగింది. 

మొత్తం మీద ఈ రెండు పు సకాలూ తెలుగు వ్యావహారిక భాషోద్యమ చర్మితలో 

నిలిచే తోరణ స్తంభాలని చెప్పవచ్చు. 


గ 
0 


మెమొరాండ 


kt: 


పుస్తకం రాయటంలో రామ్మూ ర్రిగారు తమ ఉద్దేశాన్ని మొదటి పేరా 
లోనే స్పష్టం చేశారు. మాతృభాషలో బోధించవలసి ఉన్న బడిపిల్లల పు స్తకాల్టోనే 
కాకుండా (పభుత్వం కాని, ప్రభుత్వాధికారులు కాని తెలుగు పజలకు రాసే ఉత 
రాల్లో పతర్‌ వ ర్రమానాల్లో , (ప్రచురించే పుస్తకాల్లో, కరప తాల్లో, వ్యవసాయం, 
వాణిజ్యం, పారిశుద్ధ్యం మొ॥ విషయాలు జనసామాన్యానికి తెలియడానికి పచు: 
రించేవాటన్నిటిలోనూ వాడుక భాష వాడడానికి అనుమతించాలని చెప్పారు. 
1908 మార్చి 11నాడు గవర్నర్‌ జనరల్‌ కౌన్సిల్‌ వారి తీర్మానంలో పేర్కొ 
న్నట్టు దేశభాషల్ని ఊపేక్షించడం జరుగుతోందని, ఈ దుస్టితికి మూలకారణం 
(ప్రజలు మాట్లాడే అసలు భాషను. మాతృభాషను. ఉపేకించడ మేనని చెప్పారు. 
పండితులనిపించుకున్న వాళ్ళంతా సంస్కృతం మీదే మోజు చూపిస్తున్నా రస 
తెలుగును పెంపొందింపజెయ్యాలన్న ఆస క్తి వాళ్ళలో లేదనీ అన్నారు. . 


44 భాష 


పాచీన సాహిత్యంలో చెప్పుకోదగ్గ వచన రచన లేవీ లేవు. బిటిష్‌ 
(పభుత్వం సార్వజనిక విద్యావిధానం ప్రవేశ పెట్టిన కొంతకాలానికి తెలుగులో 
వచనరచనలు చేసేపయత్నం జరిగింది, కాని దురదృష్టవశాత్తు అది భాషా 
భేషజం |పదర్శించే పండితుల చేతుల్లో పడింది. ఆయితే పాళ్ళాత్య సాహిత్య 
గ్రంథాలవల్ల (పభావితులైన రచయితలు కొందరు అప్పుడప్పుడు, |పాచినమూ 
కృతకమూ అయిన కావ్యభాషను ఆధునిక అవసరాలకు అనుగుణంగా “సరళీక 
రించడంిలో కొన్ని [పయోగాలు చెసిన మాట వాస్తవం. వీ రేశలింగ ంగారి వంటి 
వారు కొద్దిమంది తప్ప తక్కినవాళ్ళు దీన్ని సాధించలేకపోయారు. అయితే 
వీరేశలింగంగారు కూడా, భాషను ఎంత సులభం చేసినప్పటికీ వాక్యనిర్మాణమూ 
వ్యాకరణమూ పాత పండితుల కృతకపద్దతిలోనే ఉండిపోయింది. అన్నారు 
రామ్మూ రి పంతులుగారు. ఈ సందర్భంలో డా! |[గియర్చన్‌ భారతీయభాషల్ని 
గురించి చేసిన వ్యాఖ్యలు ఉదాహరించారు: ‘The ౪69020612౯ has been split 
into two sections-the tongue which is understanded of the people, 
and the literary dialect, known 021 through the press and not 
intelligible to these who do not know Sanskrit. Literature has thus 
‘been divorced from the great masses of the population and to 
the literary classes’. అలాగే, న్యూ ఇంగ్లీష్‌ గ్రామర్‌? రచయిత స్వీట్‌, 
వ్యాకరణ శాస్త అధ్యయన లక్ష్యాన్ని గురించి చెప్పినవి కూడా (పస్తావించారు. 
నర్‌ థామన్‌ మనో 1822లో, మద్రాస్‌ _పెసిడెనస్సీలో అమలులో ఉన్న భాషా 
బోధన సామగిగురించి చెప్పిన మాటలు ఇప్పటికీ వ రిసాయని, అప్పటికీ ఇప్పటికీ 
దెశీయ భాషాచోధన ఏమీ మెరుగు కాలేదనీ అన్నారు. (1) విద్యార్థి తాను సులువు 
గానూ బలంగానూ నరిగానూ ఏదైనా చెప్పడానికి రాయడానికీ భాషాబోధన 
తోడ్పడాలి. (పై) మనస్సులో అనుకున్నది సొంతంగా చెప్పగలిగేలా చెయ్యాలి, 
(రి) నిర్దిష్టకో తలకు నిర్దిష్టలక్ష్యంతో చెప్పగలిగేటట్టు చెయ్యాలి. (4) క్రమబధ్ధ 
మైన ఆలోచనకు విద్యార్థి అలవాటుపడెటట్టు చె చెయ్యాలి. (ల) వాస్తవ విషయాల 
గురించి ఊహించగల శ శి, లోకజ్ఞానం విద్యార్థిలో పెరగాలి. (6 ) ఒక విషయం 
మీదినుంచి దృష్టి మళ్ళకుండా కొనసాగే అలవాటు కావాలి. (7) 
మనస్సుకు విషయ[గహణశ క్రి బాగా అలవడాలి. ఈ విధంగా విద్యార్థిలో సమగ 
వికాసం కలగడానికి భాషాబోధన తోడ్పడుతుందని ఆంగ్రభాషావేత్త చెప్పిన 
అంశాలు తెలుగు పండితుల దృష్టికి తీసుకువచ్చారు రామ్మూ ర గ్‌ పంతులుగారు. 
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ద్యార్గులకు నిర్ణయించే పాఠ్య పుస్తకాలు సులువుగా అర్హమయ్యె భాషలో" 
రాసినవే కావాలికాని పకిచయం లేని కావ్యభాషాశై లిలో రాసినవికాదు,” ఆంటూ 
'దెకండియన్‌ ఎడ్యుకషనల్‌ హపాలసీ*లో స్పష్టం చెయ్యడం జరిగింది. సులువుగా 
అర్హమయ్యె భాష, [ప్రజలకు పరిచితమైన భాష వాడుక భాషేనని అంగీకరించి 
నప్పటికీ దేశంలో వివిధ వర్షాలవారి పిల్లలు, వివిధ మాండలికాలు మాట్టాడుతూం 
టారు కాబట్టి ఏకరూపత, [పామాణికత కొరవడతాయని చెప్పి వాడుక భాషను 
నిరసించేవాళ్ళకి రామమూ రి పంతులుగారు సహేతుక మైన సమాధానమిచ్చారు. 
ఇంగ్లండులో కూడా కింది వర్గాలవాళ్ళ పిల్పలు తమతమ మాండలి కాలో మాట్లాడు 
కుంటారు. కాని వాళ్ళందరికీ |పామాణిక భాష .బోధిస్తున్నారు. అలాగే తెలుగు. 
దేశంలో కూడా ఆ మాదిరి పామాణిక భాష _ వాడుక భాష _ బోధించవచ్చు. 
ఉన్నత వర్షాలవారి వాడుకలో ఏకరూపత లేదని కొందరి వాదం. కాని కావ్య 
భాషలో ఉన్నంత రూపభేదం వాడుక భాషలో లేదని చెప్తూ గిడుగువారు “ఒకరై” 
అన్న మాటకు 2 రూపాంతరాలూ “ఒక డు*కు కనీసం 16 రూపాంతరాలూ. 
ఉన్నాయని ఉదాహరించారు. నిజం చెప్పాలంటే (పామాణికమైన తెలుగు. 
(వాడుక) భాషలో ఉన్నపాటి వై విధ్యం ప్రామాణిక మైన ఇంగ్లీషు భాషలో కూడా 
ఉందన్నారు. “పండితుడి నిరంకుశత్వం వల్లనే తెలుగులోకి విజ్ఞానం రాకుండా. 
పోయింది,” అని బాధపడ్డారు. 


చివరికి, తెలుగు బోధన సామాన్యమూ ఐచ్చిక మూ అంటూ నెండు విధా 
లుగా ఉండాలనీ, “ఐచ్చికం' కేవలం (పాచీన సాహిత్యాన్ని ఆధ్యయనం చెయ్య 
దలుచుకున్న వాళ్ళకి బోధిస్తే చాలునని 'సామాన్యంి విద్యార్థులందరికీ 
నిర్బంధంగాబోధించాలసీ సూచించారు. “సామాన్యం” ఆధునిక భాషలోనే, 
ఉండాలి. చరిత, పౌరశాస్త్రం, భూగోళశాస్త్రం మొదలై నవి ఈ కోవలోకి 
వస్తాయి. ఈ శాస్తాగిలు నేర్చే ఉపాధ్యాయుడే వివిధ విషయాలమీద తెలుగులో 
కాంపోజిషన్‌ రాయిస్తాడు. ఆ విధంగా ఆధునికభాషకు అర రమైన స్థానం ఇచ్చిన 
వాళ్ళమవుతామని రామమూ ర్తి పంతులుగారు తమ వాదం ముగిస్తూ “వివర రెండు. 
కాలు తారు 


తెలుగువారి ఉచ్చారణలో వచ్చిన. ధ్వని పమ తీరుతెన్నులు, 
పదస్వరూప నిర్ణయంలో కావ్యభాషావాదుల్లో కనిపిసున్న గందరగోళం, కాల. 


తేరి . భాష 


గతిలో పాచీన, ఆధునిక రూపాలమధ్యా, అర్జాలమధ్యా ఏర్పడ్డ అంతరం ఊదా 
హరణలతో వివరించడం జరిగింది. 


ఈ అనుబంధంలోనే, “పడుి అనుయోగ। క్రియతో ఛాందస పండితులు 
ఒక్క పేజీలోనే డజనుకు సెగా కృతకమైన "పాసివ్‌ ఫామ్స్‌’ ఎలా [పయో 
గిస్తూ ఉంటారో గిడుగువారు చూపించారు. అవి నిజానికి “పాసివ్‌ ఫామ్స్‌’ కావు. 
పూర్ణ కవులు అలాటివి చాలా అరుదుగానే (ప్రయోగించారు. కేతన “దశకుమార 
చరితం' మొత్తంలో ఒకే ఒక్క రూపముంది. తెలుగు భారతంలో పర్వాని 
కొకటితప్ప ఉండదు. It 13 grammatically wrong to call such forms 
‘passive’. Genuine Telugu has no passive voice. Tt does not 
require it. It employs other devices which serve the same 
purpose for which the passive is used in other languages, e.g. 
‘Sans. శూయతాం; Tel. విను(ము); భగ్నం Tel. విరిగినది, ‘It i$ torn, 
అది చిరిగినది,” అంటూ స్పష్టం చేశారు. 


రెండో అనుబంధంలో, మదాసులో ఆంధ సాహిత్య పరిషత్తు సమా 
వేశంలో పండితులు చేసిన తీర్మానాలు (1912లో కృష్టా పత్రికలో అచ్చయినవి) 
తీసుకొని వ తీర్మానాన్నే సహేతుకంగా ఖండిస్తూ వచ్చారు గిడుగువారు. 
ముఖ్యంగా విద్యార్థుల వాచక పు స్తకాల్టో శృంగారరస్మపధానమైన కావ్యభాగాలు 
ఎంపికచేసే విషయమై పండితులు వెల్లడించిన అభిప్రాయాన్ని గట్టిగా 
విమర్శించారు. 


డిసెంట్‌ పత్రం 


విద్యార్థుల వ్యాసర చనకు ఉపయోగకరమైన పామాణిక శ లిని నిర్ధారణ చేసి 
చెప్పడానికి మ।దాసు విశ్వవిద్యాలయం వారు 1910 జూలైలో దక్షిణాది భాషల్లో 
ఒకొక్క భాషకు ఒక్కొక్క కమిటి వేశారు. తెలుగు భాషకు సంబంధించిన 
కమిటీలో, ఎం. రంగాచార్యులుగారు (సమావేశక ర్త), కందుకూరి వీరేశలింగం 
గారు, కొమరాజు లక్ష్మ ణరావుగారు, మల శ్రీనివాసయ్యంగారు, పి. రామా 
రాయణింగారు, రివరెండ్‌ జె.ఆర్‌ స్టిల్‌ వెల్‌ సభ్యులు. ఆ తరవాత గుమ్ము డూరి 
వెంకట రంగారావుగారిని, గురజాడ ఆప్పారావుగారిని కూడా ఆ కమిటీలో 
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.సభ్యులుగా నియమించడం జరిగింది. ఈ కమిటీవారు చాలాసార్లు సమావేశాలు 
జరిపి, ఇంటర్మీటియట్‌ విద్యార్థులు శిష్ట వ్యావహారికంలో రాయడానికి అను 
కూలించ విధంగా తీర్మానించారు. ప్రాచీన కావ్యః భాషాభిమానులకు ఇది 
దుర్భరమైంది. వ్యావహారిక భాషావాదాన్ని ఏదుర్కోడాని నికి ఆంధ సాహిత్య 
పరిషత్తు (Telugu Academy) స్థాపించా రు, శిష్ట ష్‌ (గామ్య 
మని నిరసించారు. ఉరూరా సభలు జరిపి సంతకాలు సేకరించి (పభుత్వం 
మీద ఒత్తిడి తీసుకురావడానికి | పయత్నం చేశారు. అన్ని రంగాల్లో మాదిరిగానే 
విద్యారంగంలోకూడా రాజకీయ తం్యతం |పయోగించి, విశ్వవిద్యాలయం నియ 
మించిన ఉపసంఘంలో రాయలసీమకు (ప్రాతినిధ్యం కల్పించాలన్న కారణంతో 
వ్యావహారిక భాషా వ్యతి రేకులకు సానం కల్పించారు. కోలాచలం శ్రీనివాసరావు 
గారు, టి. శంకర లింగంపి పి శ్శిగారు, నాగ పూడి కుప్పుసామయ్యగారు, బారిస్టర్‌ 
కె. సుబ్బారెడ్డిగారు అలా వచ్చిన సభ్యులే. దాంతో తాసు మొగ్గుమారింది. ఆ 
జారిటీ సభ్యుల అభి పాయానికి గురజాడ అప్పారావుగారు అనంగీకారం |పక 
టించారు. ఆ అనంగికార పృతమే గురజాడ 'డిసెంట్‌ పృతంి. 


el 


వేదం వెంకటరాయశాన్త్రిగారూ, కొమ్మరాజు లక్ష్మణరావుగారూ మొదలైన 
కమిటి సభ్యులు ఆధునిక భాషావాదులతో అంగీకరానికి వచ్చే _(పయత్నం ఏపీ 
చెయ్యలేదన్న విమర్శతోనే డిసెంట్‌ పతం మొదలయింది. శిష్టుల వాడుకలో 
ఉన్న “వసాడు! వంటి రూపాలు స్వీకరించాలని పొ॥ రంగాచార్యగారు పతి 
పాదించిన సవరణను వారిద్దరూ పట్టించుకోకుండా వాడుక భాషకూ కావ్యభాష కూ 
సమానంగా ఉన్న రూపాల తోనే పదపట్టికలు తయారు చేశారని గురజాడవారు 
ఎ త్రిచూపించారు. సులభీకరణ పేరుతో ేసిద్ద రచయితలు రాస్తున్న వ్యాకరణ 
విరుద్దమైన రూపాల్ని గట్టిగా విమర్శించారు. “వస్తాడు” మాదిరిగా *స'కార, తి 
కార సంశ్లిష్ట రూపాలు అనేకం విరివిగా వాడుకలో ఉన్నా పండితులు వాటిని 
స్వీకరించడం లేదని విమర్శిస్తూ వివిధ జిల్లాల కో ఉన్న [ప్రజలు రాసుకొనే 
ఉత్సర[పత్యు త్తరాల్లోనూ గెజిట్‌ అనువాదాల్లోనూ క్రైం స్తవ సాహిత్య 
(గంథాల్లోనూ, కథల పు స్తకాల్టానూ, వివేక వల్లి (శ్రీకాకుళ 0), దేశమాత (రాజ 
మండి), జ్ఞానోదయ, ఆం|ధభారతి (మచిలీపట్నం ), హిందూజన సంస్కాం_రిణి 
వంటి పష్మ్యతికలోనూ. జనరంజక గంథాల్లోనూ, జానపద సాహిత్యంలోనూ, 
మెకంజీ కై ఫియత్‌లలోనూ ఆ మాదిరి రూపాలు ఎంత విరివిగా వాడుకలో 


48 భాష. 


ఉన్నాయో తెలియడానికి సమృద్ధిగా ఉదాహరణలు ఇచ్చారు. అంతేకాకుండా శక 
సం॥ 1010 నుంచి వివిధ శాసనాల్లో పయోగిస్తూ వచ్చిన రూపాలు చూపించారు. 


అదే విధంగా అనుస్వారాంతంగా వాడుకలో ఉన్న రూపాలను కూడా" 
కమిటీ వారు పరిగణనలోకి తీసుకోకపోవడం తప్పని అప్పారావుగారు స్పష్టం 
చేశారు. ‘Whether or not the final mu (ము) which 5209191040 
neuter nouns take in the literary dialect correctly represented a 
speech sound which really existed in the past, the spoken form 
with an anuswara has claims to be considered at least as an- 
cient as the form in mu (ము)," సముచ్చయార్భకాల గురించి చర్చిస్తూ 
వివిధ |దావిడ భాష ల్లో వాటి స్వరూప పరిణామాలు ఎలా వచ్చాయో వివరించారు. 
ఆధునిక |పాచీన రూపాలు, [ప్రామాణిక వ్యావహారిక భాష, [పామాణిక భాషలో 
ఏకరూపత అన్న అంశాల గురించి సుస్పష్టంగా చర్చచేశారు. నవ్యకావ్య భాక్న 
అనేది వట్టి మిథ్యావాదంగా నిరూపించడానికి ఆధారాలు చూపించారు. మహా 
మహా కొమ్ములు తిరిగిన పండితులు నెతం ఎంత అ సవ్య సంగా, వ్యాక ర ఇ 
విరుద్దంగా రాస్తారో కళ్ళకి కట్టించారు. ఆసలై న సంపదాయాన్ని కొనసాగిస్తున్న 
వారు ఆధునిక భాషావాదులేనని నిరూపించారు. హతం చివర ఎనిమిది అను 
బంధాలు చేర్చారు. మొదటి అనుబంధంలో, పాచీనశాసనాల్లో అనుస్వారాంతంగా 
నామవాచకాలు (ఉదా॥ రక్తం, సుంకం, సగం, మొ॥) ఆధునిక సముచ్చు 
యార్థ కాలు (చేనున్ను, పుణ్యంగాను, తల్రికిన్ని మొ।1) ఉదాహరించారు. రెండో 
అనుబంధంలో ఆధునిక భాషారూపాలగురించి పాశ్చాత్య భాషావే త్రలు వెల్ల 
డించిన ఆధి పాయాలు అందించారు. కందుకూరి వారు, చిలకమ ర్రివారు (పోజతతు 
వాడుకలో లేని [పాచీన రూపాలు ఎలా [పయోగించారో చూపించారు.. కందు 
కూరి, వేదం, చిలకమ రివంటి రచయితలు, వాడుకలో ఉన్న తత్సమాల్న్ని 
కాదని వాడుకలో లేని తద్భవాలు ఎలా (పయోగించారో నాలుగో అనుబంధం. 
పట్టికల ద్వారా నిరూపించడం జరిగింది. పదమధ్యంలో అనుస్వారం తేని 
భూపాల వాడుకలో ఉన్నప్పటికీ (ఊదా।। వెలుగు) కొందరు రచయితలు అను. 
స్వారంతో ఉన్న రూపాలే (ఉదా।! వెలుంగు, అతండు, తొలంగు) వాడుతున్నా. 
రని ఐదో అనుబంధంలో పట్టిక ఇచ్చారు. ఆ తరవాతి అనుబంధంలో వాడుక లో 
లేని రూపాలనేకం వివిధ రచనల్లోంచి సేకరించి అకారాదిగా ఒక పట్టిక తయారు. 
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ఉనా 


చేశారు. ఆ తరవాత, వాడుకలో లేని సాహిత్య రూపాలూ వాడుకలో 

ఫ్‌ A 
సాహిత్యేతర రూహెలూ వివిధ రచయితల రచనలోంచి ఉదాహరించారు. చివరికి 

(౧ 

1912 సె'పైంబరు నిషియాటిక్‌ క్వార్ట ర రివ్యూ పష్యతికలో “ఆరిఫ్‌” అనే ఆయన 
రాసిన The Arabic Language Question in Egypt అన్న వ్యాసాన్ని 
తెలుగు పండితుల పరిశీలనార్థం ఇందులో పునర్ముదించారు. (ప్రాచిన భాషా 
వాదులకూ ఆధునిక భాషావాదులకూ కలిగే అభిపాయ భేదాల తీరుతెన్నులు 
తెలుసుకోడానికి ఈ అనుబంధం జాగా ఉపయోగ పడుతుంది. 


మొత్తం పీద, 'మెమొరాండంిలో గిడుగువారూ, ‘“డిసెంట్‌ ప,తం'లో 
గురజాడవారూ చెప్పదలచిన (పధాన ప్రిషయర ఒక్క టే. ఇద్దరి Saas 
ఒక్కటే. ఇద్దరూ దేశవిదేశ _భాషాసాహిత్యాల తీరుతెన్నులు అవగాహన శేసు 
కొన్నవారే. శాస్త్రసమ్మతంగా, సతార్శి కంగా చర్చచేసేవారే. ఒకరు ఊదా 
హరణలు ఎక్కు_వ ఇవ్వవచ్చు. మరొకరు. తక్కువ ఇవ్వవచ్చు. ఈ ఇద్దరిలోనూ 
విషయ వి స్పృతి చూపించినవారు గురజాడవారు. మధ్యమధ్య కమిటీ సభ్యులతో 
జరిగిన వాదపతివాదాలు కూడా ముచ్చటించడ ౦ జరిగింది. 


తెలుగు భాషోద్యమ చర్మిత అధ్యయనం చే సేవాళ్శకు ఈ రెండూ బాగా 
ఉపకరిస్తాయి. విషయం ఒకటే అమునా, చర్చల తీరుతెన్నులు సమ్మగంగా 
గహించడానికి రెండూ అవసర మే. ఇప్పటికి* దాదాపు 70 ఏళ్లకిందట వెలువడ్డ 
ఈ పుస్తకాలలో తేల్చిన విషయాలు పూర్తిగా బు్రర కెక్కించుకోనివాప్ట ఇప్పటికీ 
ఉన్నారంటే ఆశ్చర్యపోనక్క.ర లేదు. వాళ్ల బు|రలు మరమ్మతు అయినా కాక 
ఫోయినా, తెలుగువాడు వీటిని కళ్ళకద్దుకుంటాడు; వారిద్దరినీ విన్నమంగా తలుచు 
కుంటాడు. 


(“మరోసారి గిడుగు రామమూర్తి” వ్యాససంకలనం 1986) 


మాండలికాలు 


తెలుగుదేశంలో శ్ర్రీకాకుళంనుంచి ఒకరూ చిత్తూరునుంచి ఒకరూ ఆదిలా 

బాద్‌ నుంచి ఒకరూ మొట్ట మొదటిసారిగా కలుసుకుం టే, వాళ్ళు మాట్లా టేది తెలుగే 

అయినా ఒక్కొక్కరు మాట్లాడే తీరులో ఒకొ_క్క_ విలక్షణత కనిపిసుంది. 

ప్‌ a 

ధ్యనుల ఉచ్చారణలో నూ పదాల ఎంపికలోనూ పదబంధ నిర్మాణంలోనూ వాక్య 

స్వరంలోనూ ఊనికలోనూ కాకువులోనూ అర్హస్ఫూ ర్రిలోనూ ఒక్కొక్కరిలో 

ఒకొ)_క్క. _పత్యేకత కనిపిస్తుంది. అలాగే ఒకే ఊళ్ళో ఉంటున్న నంస్కాార 

వంతుడొక డూ సంస్కారం అబ్బనివాడొకడూ కలుసుకొన్నప్పుడు వింటే వాళ్ళ 

వాళ్ళ వ్యవహారాల్లోనూ విభిన్నత స్పష్టమవుతుంది. ఒక కుమ్మరి, ఒక వడంగి, 
య ర 

ఒక రైతు మాట్లాడుకొనేటప్పుడు వాళ్ళవాళ్ళ వృత్తులకు సంబంధించిన పలుకు 
బడులు తరచుగా వినిపిస్తూ ఉంటూయి. 


ఈ విధంగా భిన్న రూపాల్లో భిన్నస్తాయిల్లో ఉన్న వాడుకలను “మాండ 
కాలు! అని అంటాం. అయితే వీటన్ని టిలోనూ సమానధర్మం గరిష్టంగా 
ఉంటుంది కనక వాటినన్నిటినీ ఒకే. భాషలో” అంతర్భాగాలుగా పరిగణిస్తాం 
ఇక్కడ మాండలికం అన్న పదం విసృృతార్హంలో వాడటం గమనించాలి. 
[ప్రాంతియ మైన ఒక “మండలంిలో వాడుకలో ఉన్న భాషే కానక్కరలేదు. 
[పాంతీయతతోబాటు వర్గాన్ని బట్టి, వృ త్రినిబట్టి, విద్యాసంస్కారాదులనుబట్టి 
ఏర్పడ్డ వ్యవహార భేదాలన్నిటినీ మాండలికాలని (dialects) అంటున్నాం. 


మాండలికాల స్వరూపస్వభావాల్ని (పసాావించేముందు భాషాగ త మైన 
మౌలికాంశాలు కొన్ని దేసావించడం అవసరమనుకుంటాను. అసలు, భాష 
అనేది సమాజంలో ఒకరి అధి పాయం మరొకరు తెలుసుకోడానికి వీలుగా వాగూ 
పంలో వెలువరించే సంకేతాల నియత నిర్మాణం. సమాజం దీన్ని సమష్టిగా 
సృష్టించుకుంది; సమష్టి సాధనంగా వాడుకుంటోంది. | 


మాండలికాలు dl 
కాలంగడిచినకొద్ది ఆ సమాజానికి లిపి అల వడ్డప్పుడు వ్యాగూపంలో ఉన్న 
భాష లిఖితమవృతుంది. అం టే వాగూపంలో ఉన్న భాష మౌలికం, లిఖితభాష 
దానికి విధేయం అన్నమాట. భాషకు వాగూపమే మౌలికమనడానికి హేతువు 
ఏమిటంటే, |పపంచంలో కొన్నివేల సంవత్సరాలుగా భావ్యపకటన వ్యాపారం 
కొనసాగుతున్నప్పటికీ ఈనాటికీ గ్రంథస్థం కాని భాషలు ఎన్నో ఉండటమే : 
నిజానికి | పపంచంలో ఇప్పుడు ఎన్ని భాషలు వాడుకలో ఉన్నదీ ఖచ్చితంగా 
ఎవరూ చెప్పలేకపోయారు. స్థూలంగా రెండుమూడువేల భాషలు ఉండవచ్చని 
అంచనా. వాటిని గురించి ఇంకా పరిశోధనలు కొనసాగుతూనే ఉన్నాయి, 


మామూలుగా ఏ జీవద్భాషలోనూ నూటికి నూరుపాళ్ల ఏకరూపత 
ఎక్కడా ఉండదు. దానికి కారణం, మానవులు యంత్రాలు “కాకపోవడమే. 
యాంత్రికంగా రాసే |పాచీన కావ్యభాషలోనే ఏకరూపత కొంత కొరవడినప్పుడు 
జీవద్భాషలో అనేకరూపత లేకుండా ఎలా ఉంటుంది ? ఒక తల్లి కడుపున 
పుట్టిన బిడ్డల్లోనే ఒకొక). వ్యవహారంలో ఒకొక్క వైయక్తిక పద్ధతి 
గోచరించవచ్చు. అటువంటి వై య క్త్‌క ప ద్ధతుల్లో సామాన్య లక్షణాలు కొన్ని 
ఒక వర్గంలోనో పాంతంలో గరిష్టంగా ఉంటే వాటినన్నిటినీ కలిపి ఒక మాండ 
లికం కం ఈ మాండలికంలో స్థూలంగా కనిపించేవి రెండు స్థాయిలు. 
ఒకటి |పాంతీయం, రెండోది సామా&కం-horizontal and vertical levels. 
తెలుగులో కళింగసీమ మాండలికం, కోసామాండలికం, రాయలసీమ మాండ 
లికం, తెలంగాణామాండలికం అనేవి సూలంగా [పాంతీయతనుబట్టి గోచరించేవి. 
ఉదాహరణకు, కోస్తా పాంతీయులు వచ్చాడు” అంటే రాయలసీ మవాళ్లు “వచ్చినాడు 
అనీ తెలంగాణా వాళ్ళు “వచ్చిండు అనీ అంటారు. ఏటిలో రూవభేదమున్నదల్హా 
ఒక్క భూతార్థక (పత్యయంలోనే, ఆ రూపాలను '“వచ్చ్‌-ఆ-డు”; వచ్చ్‌-ఇనా-డు: 
వచ్చ్‌-ఇజ్‌ (న్‌ )-డు” అని విభజిస్తే “.ఆ- /-ఇనా-/-ఇన్‌ -'అనేవి ఆయా (పాంతాల్డా 
వాడుకలో భూతార్థక పత్యయరూపాలని గమనించ వచ్చు. ఏటిలో “ఇనా రూపం 
(పాచీనమని గ్రహిస్తే దీంట్లో నకారం లోసించి కోస్తాప్రాంతంలోనూ ఆకారం 
లోపించి తెలంగాణా _పాంతంలోనూ రూపభేదాలు ఏర్పడ్డాయని చెప్పవచ్చు. 
ఆంటే “వచ్చ్‌గా(ఇ+ఆ _*)ఆ+డు= వచ్చాడు”, “వచ్చ్‌+ఇన్‌ +డు= వచ్చిండు” అని 
ఏర్పడ్డాయన్న మాట. కావ్యభాషలో “వచ్చినవాడను, వచ్చినాడను, వచ్చినాను 
అనే రూపాలు ఉన్న కే ఆధునిక వ్యవహారంలో ఈ మూడు రూపాలూ వాడుకలో 


రి? భాష 


ఉన్నాయన్నమాట. వీటిలో శిఇ్షతరమైన అవాంతర భేదాలు కొన్ని వేరే 
ఊన్నాయి. కోసాపాంతం మాండలికంతో పోల్చి చూస్తే తెలంగాణా రాయల 
సీమ మాండలికాల్లో వాక్య నిర్మాణంలో భేదాలేమీ ఉన్నట్టు దాఖలాలు దొరక 
లేదు. ఉన్న జేదాలన్నీ వాటికి కింది స్థాయిలవేనని చెప్పుకోవలసి ఊంది. 
సామాన్యంగా, తెలంగాణా మాండలికంలో, అవదాది స్థానంలో వచ్చే దీర్జాచ్చులు 
[హ స్వాచ్చులు కావడం, గమనించవచ్చు. వస్తా-వన్త, తింటారు-తింటరు, కొను. 
క్కున్నా-కొనుకున్న మొ.వి. ద్విరుకాలు అద్విరుక్రాలయి అపదాది స్థానంలో 
అచ్చు లోపిస్తూ ఉంటుంది. ఉదా।! ఎక్కువ మంది.ఎకమంది. ఇలాటి మార్పు 
లకు ఉర్జూభాష్మాపభావంకూడా కారణం కావచ్చు. 


కోస్తాపాంతంలో “నేను, మేము, మనం, నువ్వు, మీరు, వాడు, వాళ్ళు” 
అనే సర్వానామాల్లో క ర ఏదయినప్పటికీ “రావడం లేదు? అనేదాంతో వాక్యంలో 
అన్వయం కుదురుతుంది. కాని, తెలంగాణా మాండలికంలో మట్టుకు అలా కాదు- 
నను వ సలేను, మేము వ స్తలేము! మొ.న రూపాలు వాడతారు. పద అనే 
పదబంధం |పయోగించే సందర్భంలో, రాయలసీమలో “వచ్చినా” అనీ తెలంగా 
కాలో “వచ్చిన! అనీ అంటూంటారు. రాయలసీమ రూపంలో నకారంతో వచ్చిన 
అచ్చు దీర్భ మయితే తెలంగాణా రూపంలో అర్గదీర్ణమన్న మాట. అలాగే కోస్తా 
వాడుకలో “వచ్చాడా?” అన్నప్పుడు రాయలసీమలో 'వచ్చినాడా?' అనీ తెలంగా 
కాలో, 'వచ్చిండా?' అనీ 'వచ్చినా&డు?' అనీ అంటూంటారు. ఈ చివరి 
రూపంలో ఒక విశేషముంది. సామాన్యంగా పదాంతంలో చేరే (పళ్నార్దక 
[(పత్యయం'*. ఆ-*తెలంగాణా వాడుకలో, పురుషార్గక పత్యయానికి ముందు వచ్చి, 
చేరుతుంది. అంతకముందే 'ని కారం మీది అచ్చు “ఆ” కారమై ఉన్నందువల్ల. 
ఈ |పత్యయం ఒకానొక స్వరంగా పరిణమించి 'వచ్చినాఒ౬డు?' అయింది. 
ఆయితే “వచ్చిండా' అన్నరూపం మామూలు _పశ్నార్హకమయితే , రెండోరూపం: 
ఆశ్చర్యాన్నో భయాన్నో హఠాత్సంభవతా _ప్రభావాన్నో స్ఫురింపజే సేది కావచ్చు... 
“పేటకు బోతున్నా౬వుర గోపయ్య?” అన్న వాక్యంలో అదే స్వరం వినిపిస్తుంది. 

సాధారణంగా తెలంగాణా వాడుకలో “చెప్పబడితివి, చెప్పరాదు? వంటి" 
రూపాలు విన్నప్పుడు కావ్యభాషలో ఉన్న కర్మణి పయోగం, నిషేధారకరూపం. 
వాడుకలో కూడా ఉన్నట్టు అనిపించే _ప్రమాదం లేకపోలేదు. కాని, హం అర్థాలు 


మాండలికాలు ర్‌ి 


వేరు. 'చెప్పబడితివి” అం టె “చెప్పబట్టావు” అనీ *చెప్పరాదు' అంటి -*చెప్పడం 
చేతకాదు” అనీ [గహించాలి. ఇంతేకాకుండా కాలార్భక, సహార్థక, స్టలార్థక 
పత్యయాల్లో కూడా ఆయా మాండలికాల్లో కొన్నికొన్ని రూపభేదాలు కనిపిస్తూ 
ఉంటాయి. తెలుగులో |పాంతీయ కూర రక స్థూలంగా రాజకీయ విభేదాలకు 
సరిపోయినా మళ్ళీ ఆయా (పాంతాల్లో అక రారో అన్య పాంతీయ |పభా 
వాలూ కొన్ని గోచరిస్తూ ఉంటాయి. కోస్తా [పాంతంలో ' అట్టా, అట్టా, అలా, 
అల్లా” అనే రూపాలూ, “వస్తోంది, వస్తూంది, వస్తూఉంది, వస్తున్నది అనే 
a ఈ “రాయడం, రాయటంి అనేపీ వాడుకలో. ఉన్నాయి. వీటిలో కొన్ని 
తక్కిన (పాంతాల్ది కూడా ఉన్నాయి. 


ఈ విధంగా (పాంతీయ న ఏర్పడ్డానికి ఇ హేతువులు గమనిద్దాం. 
ఒక భాష మాట్లాడే వాళ్ళలో కొందరు రాజకీయ, ఆర్థిక, సామాజికాది పరిస్థితుల 
వల్ల మరొక చోటికి వలసపోవడం జరిగిందనుకుందాం. అలా దూర మెనవాళ్ళ 
మధ్య మళ్ళీ రాకపోకలూ ఇతర సంబంధాలూ అంతగా లేకపోతే, ఒకచోట 
ఉన్నవాళ్ళ భాషలో వచ్చే మార్పులు మరొకచోట ఉన్నవాళ్ళకు అందకపోవడం 
సహజం కాబట్టి వాళ్ళవాడుక ఒక రకంగానూ ఏళ్ల వాడుక మరొక రకంగానూ 
పరిణమించే అవకాశముంది. ఆది అలాగే కొనసాగుతూంటే, కొంతకాలానికి, ఆ 
"రెండు వాడుకలూ రెండు మాండలికాలు అయిపోతాయి. అయినా ఒక [ప్రాంతం 
వాళ్ళు మాట్లాడేది మరొక _పాంతంవాళ్ళకి అర్థం కాకుండా ఉండదు. ఒకవేళ, ఆ 
వేర్చాటి కనక మరి ఎక్కువయితే , వాక్యాదుల్లో అర్హబోధకత పూ రిగా లోపిస్తే, 
రెండూ రెండు స్యతం| తభాషలయిపోతాయి. తెలుగు, తమిళం, కన్నడం, మల 
యాళం మొ.న పాతిక ముప్పయి సోదర దావిడభాషలకూ మూల భాష 
ఒక్క_పే. వాటి నిర్మాణ నియతి సూలంగా ఒక్కటే. 


దీనికి భిన్నంగా ఉండే పరిస్థితి గమనిద్దాం. ఒకచోట ఉన్న వాళ్ళు 
మరొక చోటికి పోయినటై, మరొకచోట పన్నవాక, ఇక్కడికి వలసవచ్చారను. 
కుందాం. అప్పుడు ఒకరి వాడుక పేభావం మరొకరి వాడుకమీద (పసరించక 
మానదు. ఒంటెత్తు రామలింగాల వాడుకలో కూడా, వాళ్లకు తెలియకుండా 
నయినా, పర్మపభావాలు చోటుచేసుకుంటాయి. ఒక్కొక్కప్పుడు ఈ రెంటి కల 
యిక వల్తా మరొక మూడో రూపం కూడా ఏర్పడవచ్చు. మేం మాట్లాడేట స్పుడు 


ర్‌ భాష 


తెలంగాణా వాడుక రూపాలు ధారాశంగా దొర్దుతున్న పి మా చుట్టుపక్క ల వాళ్ళు 
మాట్లాడెటప్పుడు మా వాడుక రూపాలూ దొర్లుతూ ఉంటాయి. వీటికి దాఖలాలు. 
కావల సినవాళ్ళు హైదరాబాదులో.ముఖ్యంగా చిక్క_డ వల్లి పాంతంలో_ఉంటున్న 
తెలుగు వాళ్ళభాష పరిశీలించవచ్చు. భాషావరిశోధకులకు అదొక మంచి గని. 
అయితే భాషలో వచ్చే పరిణామా లెప్పుడూ ఆయా భాషా మాండలిక వ్యవహర్తల 
సంబంధ ఘనిష్టత మీద ఆధారపడి ఉంటాయి. 

సామాజిక స్థాయిలో వర్గాన్ని బట్ట కులాన్నిబల్టి వృ త్తినిబల్ట విద్యా 
సంస్కా రాదుల్నిబట్టి మాండలికాలు ఏర్పడే అవకాశాలున్నాయని ముందే 
ప్పుకొన్నాం. ఒక వర్గ ంవారికి 'ఆన్నం' అనే పదం వాడుకలో ఉన్నప్పుడు, . 
ళ్శ్‌పిల్దల్లా ఒకడు ఎప్పుడయినా కూడు’ అన్నపదంవాడితే వింతగా చూస్తారు. 
ఎందువల్ల 2 ఆ రెండు రూపాలూ రెండు భిన్న వర్గాల వ్యవహార రూపాలు కావ 
డమే. అలాగే కులాన్నిబట్టి కూడా కొన్ని వాడుకలు ఏర్పడతాయి. తెలుగు 
దేశంలో పద్మళాలివారు, దేవాంగులు, తొగటవారు, హరిజనులు మొ. వారు 
బట్టలు నేస్తూంటారు కదా : వాళ్ళలో కొన్ని వాడుకల్లో వర్శమాండ లికతా 
(class dialect) ముద స్పష్టంగా కనిపిస్తూంటుంది. ఒరే ఊళ్లో ఒకే సాధ 
నానికి ఒక వర్గంవాళ్ళకు ఒకమాట. వాడుకలో ఉంటే మరొక వర్గంవాళ్ళకు 
మరొకటి వాడుకలో ఉంటుంది. ఉదాహరణలు కింద గమనించవచ్చు : 


tl 


డ్డి 





'పద్యశాలీలు దేవాంగులు తొగటవారు  కురమలు హరిజనులు 

"పెడకోల ఊడుగుకోల ఊడుగ్యర . 

అని క్‌ చ్చి ఆన 

ఊ డె దావ సరాట, సరిజెదు, సరెద్దు 
చమి టెద్దు 

పంటె పెట 

పూనుగుర మట్టుగ్యర 

మలగ్మర మడుపుక[ర 

లాక లక వ 

"పీక పాక 


మిడిగూటం రామలింగంగూటం 
రాటి, గుమ్మి . బొంగరం దొలక 


మాండలికాలు నివి 


విశేషమేమిటంటే, ఏదో ఒక ఊల్లో ఒక వర్గ ంవాళ్ళకు ఒక పదం, మరొక 
వర్గంవాళ్ళకు మరొకపదం వాడుకలో ఉండటమే es ఒక వర్గంవాళ్ళు ఉన్న 
ఊళ్ళలో ఇ చాలాచోట్ల కొద్దిపాటి రూపఛ్చేదాలతో అవే పదాలు వినిపినూండటం. 
ఉదాహరణల్లో “పేకి, “లేక” అన్న పదాల్లో ఒక అచ్చులోనే మాండలికత 
స్పష్టమవుతోంది. తాలవ్యాచ్చు (ఐ = 20) “కంఠ్యాచ్చు వ్‌ గానూ 
తాలవ్యాచ్చు గానూ మారుతునా యి. 


ఇకపోతే, వృత్తినిబట్టి పడికట్టు (పారిభాషికపదాలు) మారుతూండటం 
కూడా మనకు తెలుసు. కొన్ని పూర్వకావ్యాల్లో పదీపరకా వృత్తిపదాలు చోటు 
చేసుకుంటే ఆంధ పదెశక్‌ సాహిత్య అకాడమివారు (పచురిస్తున్న మాండలిక వృత్తి 
పదకోశాల్లో కొన్ని వేల పదాలు _(గంథస్థమయాయి. భారతీయ భాషల్లో మొట్ట 
మొదటిసారిగా తెలుగులో ఇటు వంటి మాండలిక పదకోశాలు శాస్త్రీయ పద్దతిలో 
రూపొందడానికి కారకులు ఉస్మానియా ఏశ్వవిద్యాలయం భాషాళా స్త్రచార్యులు * సః 
భ| దిరాజు కృష్ణమూర్తి గారు (వరికి _పేరకులూ |పోత్సాహకులూ అబ్బూరి 
రామకృష్టరావుగారు). వ్‌టి నిర్మాణానికి పథకం రూపొందించడం, వ్యవసాయ 
చేనత పదకోశ సంపుటాలకు సంకలన, సంపాదకత్వ బాధ్యతలు నిర్వహించడం, 
తక్కిన వదకోశాల సంపాదకుల కృషిని సమన్వయం చెయ్యడం వారి పూనిక 
(ఉత్తరోత్తరా వ్యు ఆం.|[ప. సాహిత్య అకాడమి వారి మాండలిక వృత్తిపద 
కోశాల సంపాదకమండలికి అధ్యక్షులయారు). తెలుగులో మొత్తం సాం[పదాయిక 
వృత్తుల పదాల్ని "సేకరించి వివిధ సంపుటాలుగా (ప్రచురించాలని వారి సంకల్పం. 
వాటిలో మొదటిది వ్యవసాయవృత్సి పదకోశం. ఇది 1862లో విడుదల అయింది. 
రెండోది చేనేత వృత్తి పదకోశం. ఇది 1971 అక్షోబరులో విడుదలయింది. 
మూడోది బెస్త పర్మశమకూ పడవల నిర్మాణానికీ సంబంధించినది. దీనికి 
సంపాదకులు ఆచార్య తూమాటి దొణప్పగారు (ఇది 1992 మే 14 న 
విడుదలయింది). నాలుగో సంపుటం “వాస్తుపద కోశం” దినికి సంపాద 
కులు డా! వి. రాధాకృష్ణ. ఇది 1966లో వెలువడింది. ఆ తరవాత వెలువడ్డవి 
కుమ్మరం, వడంగం పదకోశాలు. వీటికి సంపాదకులు ఆచార్య బి. నారాయణ 
స్వామిరెడ్డిగారు. “కమ్మరం' పదకోశానికి సంపాదకులు ఆచార్య జి. నాగయ్య 


*|పస్తుతం (1992లో స్‌ు హైదరాబాదు విశ్వవిద్యాలయం ఉపా 
ధ్యక్షులు. 


రర భాష 


హూ 


గారు, స్వర్లకారవృత్తి వదకోళ నిర్మాణంకూడా కర చేపట్టారు. ఆజాత కళ లకు 
సంబంధించినది డా॥ బి. రాధాకృష్ణ గారు, నీరా_సారా_ బెల్లం పరి|శమకు 
సంబంధించినది ఆచార్య చేకూరి రామారావుగారు, 'వేట'కు సంబంధించినది 
ఆచార్య కేతు విశ్వవాథ రెడ్డిగారు తయారుచెస్తున్నారు. 'నాటువైద్యం' పదకోశం 
తయారి వనినికూడా ఆచార్య నారాయణస్వామి రెడ్డిగా ర కొంతవరకు నిర్వ 
హించారు. ఆయన అకాల మరణం వల్ల ఆ పనిని “మరొకరు వూరి చేయవలసి 
ఉంది. పోగా, పోరంకి దక్షిణామూర్తి, సంపాదకత్వం వహించిన “మేదర వరి 
(శమ_ ఇతర పనులి వృతిపదకోళం 1992 మేలోనే విడుదల అయింది. 1992 
నెపైంబరు నాటికి ఉన్న పరిస్టితి ఇదీ). 


ఈ వృతిపదకోశాల తయారివల్ల, ఇంత కుపూర్వం వచ్చిన తెలుగు 
నిఘంటువుల్లో లేని పదాలు వేలకొద్ది (గంథ స్థమవుతాయి. ఒకవేళ పూర్వ నిఘం 
టువుల్లో ఉంటే వాటికి అర్హస్పష్టత, నిర్దిష్టత, వైవిధ్యం నమోదవుతాయి. భిన్న 
రూపాంతరాలు ఏమేమిటో తెలుస్తుంది. ఆయా పదరూపాల (పాంతీయవ్యాప్తి 
గోచరిస్తుంది. అంతేకాదు, పరిమితమయిన మౌలికపదాలు ఆధారంగా అపరిమిత 
మయిన నూతన వదాల కల్పన కొన్ని శతాబ్దాలుగా తెలుగుదేశంలో ఏ విధంగా 
జరుగుతోందో, అందులో ఉన్న శిల్పమేమిటో పరిశీలకులకు స్పష్టమవుతుంది. 
మాండలిక పదపటాల (dialect atlas) ద్వారా ఆయా పదాల పాంతీయ విస 
తిని బట్టి భాషామండలాల్ని (dialect areas) శాన్రీయంగా నిరూపించడం 
సాధ్యమవుతుంది. దాన్నిబట్టి తెలుగు భాషావరిణామం ఏవిధంగా సాగుతోందో 
గమనించగలుగుతాం. 


అయితే, భాషలో వాక్యనిర్మాణానికి కింది స్థాయిలో ఉన్న మాండలిక 
భేదాలు గమనించడానికి చెయ్యవలసిన కృషి వేరు. ఇటీవలి వరకు ఏ భారతీయ 
భాషలోనూ తత్సబంధమయిన |పయత్నం శాస్త్రవద్ద తిలో జరగలేదు. వృత్తిపద 
కోశాల విషయంలోలాగే సామాజిక భాషా పరిశోధన విషయంలోకూడా తెలుగు 
భాష అఆగగామి కావడ౦ మనకందరికీ గర్వకారణం. దీనికికూడా తగినవిధంగా 
పథకం రూపొందించి, గ్విన్‌కమిటీచేత సిఫార్సు చేయించి, _ దాన్ని “తెలుగు 
_అకాడమి*' స్మకమంగా అమలుపరచడానికి ఎప్పటికప్పుడు సూచనలు ఇస్తూ 
వచ్చినవారుకూడా భ దిరాజు కృష్ణమూర్తి గారె, 


మాండలికాలు ల్‌ 


తెలుగు అకాడమి చెబట్టిన పరిశోధనల లక్ష్య మేమిటంటే. తెలుగు దేశంలో 
వ్‌ (పాంతాల్లో ఉన్న విద్యావంతుల వ్యవహారంలో ఏయే సామాన్య లక్షణాలు 
గరిష్టంగా ఉన్నదీ గమనించి, రూవభిదాలు చూపిస్తూ, భాషలో పాంతీయ 
(పామాణికాలనూ రాష్ట్ర) పామాణికాన్నీ నిరూపించడం. ఈ పరిశోధన కోసం, 
భాషాశాస్త్రం (Linguistics)లో ఎత పట్టం పొందినవాళ్లు నియమితులయారు. 
వాళ్ళు (ప్రతి జిల్లాలోనూ ఒక్కొక్క. తాలూకాకేందాన్ని సందర్శించి వివిధ 
స్థాయిల వ్యవహర లలో సంభాషించి అవసరమయిన సమాచారం సేకరిస్తారు. 
వాళ్ళ కథనాల్ని చేపులమీద రికార్డు చేసారు. (_పశ్నావ? పుస్తకాల్లో భాషాసమా 
చారం నింపుతారు. పర్యటనానంతరం, సేకరించిన సమాచారాన్ని వింగడించి 
ఆయా వ్యక్తుల వ్యవహారాన్ని తులనాత్మకంగా వ్యాకరిస్తారు. వివిధ జిల్లా ప్రమా 
౯ణాలను బట్టి రాష్ట్ర (ప్రమాణాన్ని నిరూపిసారు. ఈ విధంగా _పతిఒక్క- జిల్లా 
భాషను గురించి ఒక్కొక్క బులెటిన్‌, మోన్నోగాఫ్‌ _పచువస్తారు. చిట్ట చివరికి 
తెలుగుభాషకు విస్తృతమయిన వర్గ్లనాత్మక వ్యాకరణం రూపొందిస్తారు. ఈ 
సామాజిక భాషాపరిశీలన కార్యకమం ఇంకా కొనసాగుతోంది. 


సాధారణంగా, అందరికీ పరిచయమయిన |పమాణభాషనుబట్టి ఎదుటి 
వ్యకి, మాట్లాడేది శిష్ట మో శిష్షతర మో నిర్ణయమవుతూ ఉంటుంది. (1) చదువు 
కోని వాళ్ళభాషలో మహా పాణాలు. అల్ప పాణాలవుతాయి. అంటే 'భారతంి 
“దారతం' అవుతుంది. (2) సంయుక్తాలు ద్విరుక్షాలవుతాయి. అంటే “దక్షిణం” 
“దచ్చినం' అవుతుంది. ఇక్కడ క ౦0ఠ్యమూర్ద న్యాల సంయు కరూపం తాలవ్య 
ద్విరుక రూపంగానూ మూర్చన్య అనునాసిక ౦ దంత్యానునాసికంగానూ మారాయి. 
(8) చకారం సకారం అవుతుంది. అంటే “చదువు “సదువుగానూ “చెయ్యి 
“సెయ్యిగానూ మారతాయి. (4) పదమధ్యంలో అచ్చు జారిపోతుంది. అంటే 
'దుకాణంి “దుక్షం'”, “దుక్నం” అవుతుంది. ఈ రెండో రూపంలో. మూర్గన్యం 
దంత్యమయింది. (5) పదాదిని వచ్చే వకారం లోపిస్తూ ఉంటుంది. *వాడు”ను 
“ఆడు” అనీ 'వానిను “ఆని అనీ అంటూంటారు. శిష్టుల భాషలో అయితే అపదాడి 
స్థానంలో వకారం లోపించడం తరచు గమనిస్తూనే ఉంటాం. “ఎకడికి వెళ్ళాడు?' 
అనడానికి “ఎక్కడి కెళ్ళాడు ?' అని అంటూంటాంగా : అంతేకాదు, “గోదావరి” 
అన్న వదం, ఆ పేరుగల జిల్లాలో చదువుసంస్కా_రాలున్న వాళ్ళ నోట్లోంచి 
కూడా అప్పుడప్పుడు, “గోదారి” అని వినవస్తూ ఉంటుంది. “అన్నవరం” “అన్నారం 


5§ భాష 


(హైదరాబాదులోకూడా “గడ్డి అన్నారం /గడ్జెన్నారం' అన్న పేట ఉంది) అవు 

తుంది. ఇక్కడొక చి, తమయిన విషయం గమనించాలి. అకార, ఎకారాది. 

రూపాల్ని కొన్నిటిని శిషేతరాలనుకొని వకారాది రూపాలుగా వలుకుతూ ఉంటారు. 
వ లు ॥ 

అంటే “అన్నం” “వజ్జం' అనీ, “ఎక్కిళ్ళు “వెక్కిళ్ళు. అని అంటూంటారు. 


0౦ 
చిను వుడు ఆలమూరులో మా కాస్‌ మేట్‌ ఒకతను ఉండేవాడు. “ఏడుకొండలు” 
ఈ ౭౮ రా 
అని. 'నీ పేరేమి, టా? అని అడిగితే, “వేడుకొండలండి :’ అనేవాడు. 


ఈ రకంగా భాషలతో శ్షబ్లగ గతంగా వచ్చిన మార్పులను గమనించి జీవ 
న మారులకు లోనవుతూ ఉంటుందని భాషాశాస్త్ర వేత్తలు 
సిద్దాంతీక రించారు, ఆ వివరిణామాలకు బాహ్యాభ్యంతర హేతువులను నిరూపించారు. 
వసే పదంవెనక, ఒక్కొక్క అర్హంవెనక ఎంతో చరిత మరుగుపడి 
ఉంటుంది. దాన్ని వెలికి తీసి భాషా షాచర్మితను, భాషాశాస్త్రాన్ని ఆధునిక పద్దతు తుల్లో 
నిక్మించుకోడం భాషాభిమానుల క కర్తవ్యం. 


గ్రాం థిక వ్యావహారిక భాషావాదాలు సంఘర్షణ సాగుతూనే ఉన్నా 
పూర్తిగా మాండలిక బాషలో రచనలు చేసినవాళ్ళు ఉన్నారు. నండూరి సుబ్బా 
పాటలు* చాలావరకు గొదావరిజిల్దా |పాంతాల జానపద మాండ 
లికాన్ని పుణి కిపుచ్చుకునా న్నాయి. మా గోఖలే bos బూోముర్‌ (జానపద) 
మాండలికంలో మంచికథలు రాశారు. తెన్నేటి నూరిగారూ జి. సురమౌళిగారూ 
ఇరివెంటి కృష్ణమూరి గారూ శ్రీమతి యశోదా రెడ్డిగారూ కోస్తా, తెలంగాణా 


తెలుగులొ జానపద మాండలికంలో వెలువడిన మొట్టమొదటి నవల. 
“వెలుగూ వెన్నెలా గోదారీ”, తెలంగాణా మాండలికంలో వెలువడిన మొట్టమొదటి. 
నవల “ముత్యాలపందిరి' య రాయలిసీమ మాండలికంలో వచ్చిన మొట్టి. 
మొదటి నవల 'రంగవలి” ల్సి”). ఈ మూడూ పోరంకి దక్షిణామూరి రాసినవి. 


ఇటీవల కథల్లోనూ క క ఏత్వంలో నూ హారిక లీకాలక ఎక్కువ ఆదరణ. 
లభిస్తూండడం సంతోషం కలిగించే విషయం. 


సామాన్యంగా (పతి భాషలోనూ మాండలికాలు ఎన్ని ఉన్నా శిష్టజన. 
వ్యవహారంలో ఉన్న భాష ఆ కాలపు _ద్రమాణ భాషగా స్థిర పడుతుంది. సుమారు. 


మాండలికొలు నిల 


నలభై ఏభై ఏళ్ళుగా వస్తున్న వచన రచనల్లోనూ వ్యతికల్లోనూ రేడియోలోనూ 
సినిమాల్లోనూ (ఇటీవల “దూరదర్శన్‌ *లోనూ) వాడుకలో ఉన్న భాష శిష్ట వ్యావ 
హారిక మే. శిష వ్యావహారిక మన్న పేరు అపార్జాలకూ అపోహలకూ గురి అయే అవ 
కాశం ఉంది కనక, దానికి “ఆధునిక ప్రమాణభాషి అన్న పేరు ఇప్పుడు రూఢి 
అయింది. “పెన చెప్పిన వివిధ దక్రియల్లోనూ ప్రచార (పసార సాధనాల్లో నూ అదే 
వాడుకలో ఉంది. అంటే అవే దానికి [ప్రామాణికత కలిగించాయి. ఇటీవలి వరకు 
పాఠ్య(గంథాల్లోనూ పరీక్షల్లో నూ దాన్ని నిషేధిస్తూ వచ్చారు. ఇప్పుడు ఆ 
నిషేధమూ తొలగిపోయింది. (1986లో కింది తరగతుల తెలుగువాచ కాల్ని కూడా 
ఆధునిక [పమాణ భాషలో రాయించడం మొదలయింది). (ప్రమాణభాష, (ప్రభావం 
మాండలికాలమీదా మాండలిక భాషల |పభావం |పమాణ భాష మీదా ఎప్పుడూ 
[పసరిస్తూనే ఉంటాయి. ఈ మాండలికాలే (వమాణ భాషకు పుష్టి చేకూరుస్తాయి. 
భిన్నత్వంలో ఏకత్వాన్ని (పదర్శిసాయి. 


(డా॥ పాటిబండ మాధవశర్మగారి షష్టిపూర్తి 
సన్మాన సంచిక “అక్షరార్చని, 1972) 
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1. నిర్వచనం 


బహుముఖ మైన మానవ విజ్ఞానంలో ఓక (పత్యేక పరిధికి పరిమితమై 
నిర్యచనీయార్థానికి సంకేతమెన పదం 'పారిభాషికం”. 


స్థూలంగా చెప్పాలంటే విజ్ఞానళాస్తా్రాలలోను (సైన్సెస్‌), మానవీయ 

శాస్తారిలలోను (హ్యుమానిటీస్‌), సారస్వత కళా రంగాలలోను, రాజకీయ వాణిజ్య 

పరిపాలనా రంగాలలోను, వృతి విద్యలలోను, ఇంజనీరింగ్‌, ఇతర సాంకేతిక 

విద్యలలోను |వత్యేకార్హాలలో వాడుకలో ఉన్న నిర్షిషపదాలు పారిభాషికాలు. 
థి టట 

అవి వ్యసపదాలు కావచ్చు, సమస పదాలు కావచ్చు, పదబంధాలు కావచ్చు. 


సామాన్య వ్యవహారానికి సామాన్య పదజాలం సరిపోతుంది. కాని పత్యేక 
సందర్భాలకు (పత్యేక పదాలు అవసరమవుతాయి. పారిభాషికత నిర్ధేశించవలసి 
వస్తుంది. ఆలా జరిగినప్పుడు అల్ప పయత్నంతో అనల్ప్బార్హ స్పూర్తి కలుగు 
తుంది. ఆవగింజంత పరిమాణంలో _(బహ్మాండం ఇముడుతుంది. అందుకే పారి 
భాషికం రిజర్వ్‌బాంకు నోటులాంటి దనిపిస్తుంది. అచ్చొత్తిన కాయితమే అది. 
కానీ దాని విలువ నిర్ణిత మై ఉంటుంది. దాని రూపం విలక్షణమె ఉంటుంది. 
కాబర్లే లావాదేవీలు సులువుగా సాగుతున్నాయి. 


సామాన్య వ్యవహారంలో కొత భావాలు (కాన్‌ సెప్‌ట్‌ స (పకటించడానికి 
పదజాలాన్ని ఎలా పెంపుచేసుకొంటామో ఒక వత్యేకరంగానికి కావలసిన 
పదజాలాన్నికూడా అలాగే పెంపుచేనుకొంటాం. సామాన్యపదజాలం ఉత్పత్తి 
వినియోగాలు సమాజ సమష్టిమీద ఆధారవడిఉంచు పారిభాషికాల ఉత్పత్తి 
వినియోగాలు ఒకొక్క. పత్యేక వర్గంమీద ఆధారపడి ఉంటాయి. ఏ వర్గమైనా 
సమాజసమష్టిలో భాగ మెకాబట్టి వారు రూపొందించే పదజాలం ఆ భాషకు 
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సహజమైన వద్దతిలోనే సాగుతూంటుంది. అయినప్పటికీ భాషాసహజ మైన పద్దతి 
తెలిసినంత మాతాన పదం పారిభాషికార్ణం తెలియదు. పదవ్యుత్పత్తి _గహించినా 
పదబంధాన్ని విశ్లేషించి చూసినా సరిపోదు. దానికొక నిర్వచనం చెప్పాలి. 
మూర్తామూర్తాలు కాంక్రీట్‌ అండ్‌ ఆబ్‌ స్టాక్స్‌) గురించి ఖచ్చితంగా తెలియా 
లంటే ఇం దియజ్ఞానం ఒక్కటే సరిపోదు. అటువంటప్పుడు నిర్వచనం సాయ 
పడుతుంది. ఆ నిర్యచనం ఆతివ్యా ప్తి, అవ్యా ప్ర, అసంభవత అనే దోషాలకు. 
లోనుకాకుండా ఉండాలి. 


గ్విన్‌ కమిటీవారి నివేదికలో (చూ.అనుబంధం 14) పారిభాషిక పదం 
గురించి ఇలా అన్నారు : “A teChnical term is the name given toa 


technical concept whose meaning we already understand.” 


(పుట 20) 


2, లక్షణాలు 


గంటి జోగిసోమయాజిగారు (చూ. అను. 18) పారిభాషిక పదాలకు 
పేర్కాన్న లక్షణాలు ఇవి: 


(ఈ) అసామాన్యత : సామాన్య వ్యవహారంలో కొన్ని పదాలకు కొన్ని అర్థాలు 
రూఢ మై ఉంటాయి. ఆ అర్థాలు నిత్యజీవితంలో వారికి కలిగిన అనుభ 
వాన్ని బట్టి ఏర్పడతాయి. “కాని పారిభాషికార్థాలు వాటికి (పాక్షిక ంగా) 
భిన్నంగా “ఏర్పడవచ్చు. ఉదా ॥ ధ్వని. సామాన్యవ్యవహారంలో చెవికి. 
నై చప్పుడు మా(తమే ధ్వని. కాసి భౌతిక శాస్త్ర పరిభాషలో చెవికి. 
సోకని చప్పుడుకూడా ధ్వనే. 


(చ) నిగూడ్రత : పారిభాషిక పదానికి అర్థం మరుగున ఊంటుంది. పదం. 
 మూలరూపం తెలుసుకొన్నా పదబంధాన్ని విశ్లేషణచేసినా అర్థమయెటంత, 
సుగమం కాదు. ఉదా॥ ఆత్మ, ఆహంకారం. ఇవి తత్వశాస్త్రంలో వాడుక 


(ట) నిర్యచనీయత : ఆరస్పూ ర్రికోసం నిర్వచనం అవసరంకావడం. ఉదా॥. 
థి వ్‌ 


(జ) 


(ద) 


భాష 


సాందత, సమయోజనీయత, సూల సిద్ద వీజాశయ వతం, రసాయ 
నిక బంధం, వోల్పు, నిగమనం, °DNA, పాలపుంత. 


నిస్టిష్టార్త సూచకత : సమానార్ధకా లనిపించె భిన్నపదాల అర్జాలలో సూక్ష్మ 
భేదాలు సూచించవలసివస్తుంది. ఊదా॥ హీట్‌ : చెంపరేచర్‌ ; పెరో 
పీటర్‌ : థర్మామీటర్‌. 


పర్యాయపదాలమధ్య అన్యోన్యపూరక త లోపించడం : థర్మామీటరుకు 
“హిట్‌ మెజ్టర్‌ ' పర్యాయపదం అయినప్పటికీ థర్మామీటర్‌ అని చెప్ప 
వలసిన చోట్టల్హా పె పెపదం వాడడానికి వీలులేదు. అంటే ఈ రెంటికీ 
అన్యోన్యపూరకత (కాంప్లి మెం పేషన్‌) లేదన్నమాట. 


కృతకకల్పనార్హత : మెండల్‌ అనే జీవ శాస్త్రవేత (వవేశ'పెట్టిన వాదాన్ని 
యౌ అజాన్‌ & 

“మెండల్‌ వాద' మంటున్నాం. అలాగే గాల్వన్‌ పేరుమీద “గాల్వ 
నై జేషన్‌' అనీ, మాండలీఫ్‌ పేరుమీద “మాండలీవియంి అనీ ఇతర 
కా స్తజ్ఞుల పేర్ణనుబట్టి “ఓమ్‌” “వోల్చ్‌' అనీ కొతగా సదాలు కల్పించు 


కొన్నాం. 


సంక్షేపసాధకత : పూ ర్తిరూపం వాడక్కర లేకుండా సంక్షేపంచేసి 
చెప్పవచ్చు. ఉదా! మి. మీ.=మిలీ మీటర్‌, 1. 0. T.= ౧1001010 
diphenyle trichloroethane (ఒక కంపెనీవారు |పచారంలోకి 
తెచ్చిన పే పేరు). అలాగే రెండు పాళ్ళ హైడొజనూ ఒకపాలు అక్సిజనూ 
అనడానికి బదులుగా H 20 అనవచ్చు. 


నిర్మాణానుకూలత : తీసుకొన్న ఒక రూపంతో భిన్న పదాలు నిర్మించ 


డానికి ఏలు ఉండాలి. ఉదా॥ క్షోరిన్‌, క్రోర్రేట్‌, క్రోరెట్‌ ; [దావణం, 


(దావణి, దావణీయత, దావితం మొ. సి. వీటిలో భిన్న ప్రత్యయాల 
చేరిక వల్ల భిన్న పదాలు రూపొందాయి. 


నామనిర్దేశకత : అధికారపదవులను సూచించే డైరెక్టర్‌, రీడర్‌ మొ.న 
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పక్‌ వస్తుసామగిని సూచించే బాయిలర్‌, [టాన్స్‌ఫార్మర్‌, రివాల్వర్‌ 


పేర్లూ కియారూ పాలనుంచి we నామాలు. ఇలాటి ఏర్పాటుకు 
అ ఉండాలి. 


శీ. అపారిభాపికాలు 


పారిభాషిక పరిమితి లేకుండా సామాన్య వ్యవహారంలో ఉన్న వదం 
“అపారిభాషికం'. ఆయితే అపారిభాషికాలు కొన్ని పారిభాషికాలలోకి చేరడమూ 
ఉంది. ఉదా! * పెషర్‌” అనే ఆంగ్రపదానికి “ఒత్రిడి'అని ఆర్థం. కాని భౌతిక 
శాస్త పరిభాషలో అది “పీడనం. దానికి నిర్వచనం ఉంది. ఆలాగే “డెన్సిటీ”. 
సామాన్య జనవ్యవహారంలో ఉన్నది పారిభాషిక మవడం ఏమిటని కొందరికి 
సందేహం ఉండవచ్చు. కాని ఏ భాషలో అయినా ఒక (పత్యేక శాఖలో పారి 
భాషికం అవసరమయినప్పుడు మొట్టమొదట పరీశీలించేది సామాన్య వ్యవహారంలో 
ఉన్న పదాన్నే, దాన్ని మన అవసరాలకు అనుగుణంగా మలుచుకోడానికి వీలు 
లేక పోవడమో అనిష్టార్ధస్పురణ కలగడమో జరిగితేమట్టుకు దాన్ని విడిచిపెట్టేసి 
మరొకదానికోసం ప్రయత్నిస్తాం. 


'ఎయ్‌ర్‌” అన్నదానికి “గాలి అనీ, “స్పీడ్‌” అన్నదానికి 'వడి” అనీ 
అంటున్నాం. వాటినే భౌతికశా స పరిభాషలోకి es అయితే జీవా 
స్త్రంలో “అబ్దామినల్‌ కావిటీ” తన్న దానికి మొదటి అంశానికి 'పొ త్తికడుపు-” 
అనీ రెండోభాగానికి '_బోలు'అని చెప్పవలసివ స్తే నిర్మాణావకాశమూ నశించి 
అనిష్టార్థస్సుర ణా కలుగుతుంది. అందువల్ల 'ఉదరకుహరం' అని చెప్పవలసి 
వండ; 


మొతంమీద, నిత్యజీవితంలో స అలవాటును బట్టి వాడుకఉండి, 
ఎ హూషహోనన పః ష పరిజ్ఞానం లేకపోయినా స్థూలంగా అర్ధమయే పదాలు అపారి 
భాషికాలని చెప్పుకోవచ్చు. 


అర్థ పారిభాషికాలు 


సామాన్య వ్యవహారం మూలంగా సుపరిచిత మై, నిర్మాణవిశ్లే శ్రషణద్వారా 
సుబోధకమయే పదాలూ పదబంధాలూ ఉద్దిష్టార్థంలో పారిభాషికాలుగా ఉంచే 
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కాలు” అంటాం. ఊదా! భ|దిరాజు కృష్ణమూ రిగారు (చూ. 
ను. 1 వృత్తి తిపదకోశం రెండోసంపుటం (చేనేత వదాలు)లో ఇచ్చిన 
కదారాట్నుం౦”, బూదరాజు రాధాకృష్ణగారు (చూ. అను. /) మాండలిక వృత్రి 
పదకోశం ల గా మాం స అ ee డబ్బా 


బటానికి | ఒకరకం రాట్నం. అలాగే మేటిసాంచె అంపే సాంచె. 


నూలు చుటట్‌ లీ ధి 
న షాకి « యే 40 సా , 
(=ఇటిక, పెంకు తయారీలో వాడే మూస లలి మేటి అనికాదు. “తొలిసారిగా 
కళంలో మటిపేడా, సాంచెలోకి సర్దేవాడు"అని అర్థం. ఇంగ్లీషులో “నెయ్‌ుల్‌. 
ళ్య లట స 
పలక్‌”, “షాక్‌ _ఆభార్సర్‌ ర్మ రెసిస్టెన్స్‌ కోయ్‌ల్‌ ” Ss వాడుక మాటలతో 
నర-త నసమనవదాలు. కాని వీటికి పాఠభాషికత లేకపోవడం లేదుకదా । కొన్ని 
సందర్భాల్లో ఒక పారిభాషిక పదమూ ఒక సామాన్యపదమూ కలిపి నూతనరూపం. 
కలిసారు. ఉదా ఎరుపుఆల్లీ (జీవశా స్తం), ఆయిల్‌ ఆఫ్‌ విటియల్‌, రెడ్‌లెడ్‌ 
(రసాయనశా సం) 


కొన్ని పక్షుల పేర్పూ జంతువుల పేర్దూ కిటకాల పేర్లూ వ్యాధుల పేర్లూ. 
మొ.వి అటు వరిభాషలోనూ ఇటు సామాన్య వ్యవహారంలోనూ వాడుకలో 
పరిస్థి తుల్లో ఆన్ని పదాలా ఆయా వర్గాలలోకి ఖచ్చితంగా. 

చి డం సాధ్యంకాదు. ఏవి పారిభాషికాలు, ఏవి కావు ఆన్న దాంట్లో 

భిన్నా బి (పాయాలున్నాయి. ఈ వ్యాసానికి సంబంధించినంతవరకూ అయా వర్గాలు 


స్టూ లంగా [గ్రహించడం మట్టు కే కావలసింది. 


స్‌ చర్చ సారాంశం ఏమిటంటే అపారిభాషి కాలూ అర్థ పారిభాషికాలూ. 
పారిభాషికాలుగానూ కావచ్చు. పారిభాషికాలుగానూ ఆర్ధ పారిభాషికాలు గానూ: 
ఉను ఏ సామాన్య వ్యవహారంలోకి చొచ్చుకుపో వచ్చు. అదే 'అరంలోనో మరొక 


లీ 


న! 


ఆర్థంలోనో; యథారూపంగానో ధ్వని విపరిణామంతోనో. ఒకప్పుడు ఏక పదం. 
స్తపదం కావచ్చు. సమ సపదం ఏకపదమూ కావచ్చు. ఇది నిరవధికంగా 
mee కాబట్టి పదజాలంలో ఈ మూడు వరాలూ ఒక 'పెటైలో అరల. 


మాదిగాకాక ఒక సరస్సులో ఆలలమాదిరిగా పరిహార చెప్పాలి. కింది పటం. 
గమనించండి. 


ఆహా 
గో ra 
అరు ఆ 
వ 


CAS 


ఇ 


పొరిభాషిక పదొలు : కల్పనాశిల్ప రీతులు 65 





వటం 1 


"పై పటంలో మూడు వలయాలూ మూడు వర్గాల పదాలకు స్లూలసంకేతాలు. 
"పెద్దవలయం అపారిభాషికాలు. దైనందిన జీవితంలో సామాజికులకు ఎన్నోపిష 
యాలకు సంబంధించిన పదజాలం వాడుకలో ఉంటుంది కాబట్టి దాని పరిమాణం 
పెద్దది. పారిభాషికాలకు సంకేతం దానికంటే చిన్నవలయం. సామాన్య పద 
జాలంకం పె పారిభాషిక పదజాలం తక్కువే ఉంటుంది కాబట్టి అది చిన్నది. అర్థ 
పారిభాషికాలకు సంకేతం అన్నిటికంటె చిన్నవలయం. ఈ వలయాలు మూడూ 
ఒక దాంట్లోకి ఒకటి చొచ్చుకు పోతున్నాయి. వాటి చొరబాటును చూపించే. భాగాలు 
విడివిడిగా |పదర్శించడం జరిగింది. ఏటి పరిమాణాలు యాదృచ్చికంగా కన 
బరిచినవేకాని ఖచ్చితమైన నిష్పత్తి ఏమీ లేదు. 


సామాన్య వ్యవహారంలోంచి పారిభాషికాలలోకి చేరిన కొన్నిపదాలు: కాడ, 
ధ్వని, |పూట్‌, పేరా సైట్‌, "ఫెటీగ్‌ మొ. వి. 

_పారిభాషికాలలోంచి సామాన్య . వ్యవహారంలోకి వచ్చిన కొన్నిపదాలు: 
అక్యూములేటర్‌, డైనమో, సీరియల్‌ , పాళశ్చరైజ్‌ , కోనిఫెర్‌ మొ.వి. అలర్జిక్‌, 

వ్‌) 
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అటామిక్‌ అన్నపదాలకు సామాన్య వ్యవహారంలో అర్థం మారింది. అలర్జిక్‌ అంటే 
“అయిషత, అసంసిద్దత! అనీ అటామిక్‌ అంటే “శ క్రిమంత మైన, వెదజల్లే! అసీ 
శి 


అరాలు చెప్పుకొంటున్నాం. 
థి od 


మొదటి వరసలో వచ్చిన ఉదాహరణల్లో 'ధ్యని' అన్న పదానికి ఉన్న 
అరాలో సూక్షు భేదాలు ఎలా ఉన్నాయో కిందిపటంలో గమనించవచ్చు. 
ఇ 0% ట్‌ 


ధ్వని 
| 


| 


సామాన్య వ్యవహారం భౌతికశాస్త్రం భాషాశాస్త్రం అలంకార శాస్త్రం 
పటం 2 


సామాన్య వ్యవహారంలో ధ్వని అంటే చెవికి వినిపించే చప్పుడు; కాని 
భౌతికళా స్తంలో చెవికి వినిపించనిది కూడా ధ్వనే. భాషాళా స్తంలో ఉచ్చారణలో 
వెలువడింది మట్టుకు ధ్వని. ఇకపోతే అలంకార శా స్ర్రంలో కావ్యపరంగానూ 
వ్యంగ్యార పరంగానూ వ్యంజనావృ తిపరంగానూ (ఆనంద వర్ణ నుడు) ధ్యనిశబం 

థి అ : (త) ణి 
వ్యవహృత మవుతుంది. 


5, పదాలూ అర్థాలూ 


భాషలో (వతిపదమూ (పతి (పత్యయమూ (పతి ఊనికా అర్థవంత మైనవి. 
ఉదాహరణకు, 'రామస్‌._ి (రామ_స్‌) అన్నప్పుడు సుప్‌|పత్యయానికి అర్ధం: 
[(పథమావిభ క్తి __ ఏక వచనం. అలాగే “వదతి' అన్న ప్పుడు (వద్‌. అ-తి) [వర్త 
మానకాలం _ నిశక్చయమవృ త్రి __ (పథ మపురుష _ ఎక వచనం __క ర్త౦ర్ధకం ] 3 
ఆయితే ఈ పత్మయాలు ఆర్గవంతమైనా స్యతం తవ్రయోగ యోగ్యత లేదు కనక 
వాటిని పదాలుగా పరిగణించం. 


పదపదార్థ సంబంధం యాదృచ్చికం; సమాజనిష్టం. సామాబీకుడి బుద్ధిలో 
నెలకొన్న భావానికి బాహిరరూవమే పదం. కొతవాడు ఆ పదం మొదటిసారి 
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థి 


విన్న ప్పుడు అతనికి అరం తె తెలిసేనేతవ్ప భావం ఏర్పడదు. పదాలూ అర్జాలూ 
గురించి కార్‌ మార్క్‌ ఇలా అంటాడు ; 
౧ గా 


“The name of a thing is quite external to the nature of 
that thing. 1 know nothing about aman simply becacuse 1 know 
that he is called James.” (Capital, New York 1929 P. 77). 

హిఃపవంచాన్ని అవగాహన చేసుకోడానికి పతి వస్తువునూ పతి జీవిని (ప్రతి 
జడపదార్థాన్నీ మానవుడు పరిశీలిస్తాడు. దాని వ్యావహారిక [పయోజనాన్ని (పాకి 
కల్‌ నీడ్‌ )బట్టిగాని వ్యాపారాన్ని బట్టిగాని లక్షణాలు ని ర్రైశిస్తాడు. ఏ.ఐ. లెనిన్‌ గ్రంథ 
సంపుటి (కి2)లో ఒక ఉదాహరణ (పుటలు ర్రిల్రి_ 94) గమనార్హం 3 


A tumbler is assuredly both a glass cylinder and a drinking 
vessel. But there are more than these two properties, qualities 
or facets to it; there are an infinite number of them, an infinite 
number of ‘mediacies’ and relationships with the rest of the 
world. A tumbler ls a heavy object which can be used as a 
missile; it can serve as a paper weight, a receptacle for a cap- 
tive burter-.fly, or a valuable object with on artistic engraving 
or desiga 1 and this has nothing at all to do with whether or 
not it can be used for drinking, is made of glass, is cylindrical 
or not, and so on and soforth....” (చూ. అను. ల 


వస్తువు ఆకార [దవ్య గుణాదులలో సామాజికుడి దృష్టికి (పముఖంగా 
తోచినది ఒకటి ఆ వస్తువుకు పేరు పెట్టడానికి కారకమవుతుంది. సంస్కృతంలో 
వృక' శబ్దముంది. దాని ED అసలర్థం “చీల్చడం' అని. చీల్చిచం పే 
గుణాన్ని బట్టి ఆ జంతువును 'వృకం'ి (తోడేలు) అన్నారు. దీన్నించి వచ్చిన 
రూపాలే జెర్మన్‌భాషలో Wolf, ఇంగ్లీషులో wolf, రష్యన్‌భాషలో ౪011 
అన్నవి. 

అయితే సామాజికుడి దృష్టి, ఆలోచనావిధానం అతనికి భాషలో నలిగిన 


కొన్ని మార్గాలమీద ఆధారవడి ఉంటుంది. ఈ సందర్భంలో భృదిరాజు కృష్ణ 
మూ ర్రిగారు (చూ.అను.లి) _పస్తావించిన అంశాలు గమనించదగ్గవి : 
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1. “భిన్నభాషా సమాజాలకు వాస్తవిక జగత్తు ఆయా భాషావ్యవస్థల భేదాల్ని 


బట్టి వేరు వేరుగా కనిపిస్తుంది... మనం తెలుగులో బొగ్గు నల్లగా ఉంటుంది; 
అతను నల్హగా ఉంటాడు; కృష్ణుడు నల్రటివాడు; నల్రమబ్బులు' మొ.చోట్ట 
ఇంగ్లీషులో 'బ్రాక్‌,' బౌన్‌, బ్లూ, గే, అని నాలుగు రకాలుగా ఉన్న వర 
విభాగానికి “నలుపు అని ఒశేపేరు పెట్టుకొన్నాం. అంచె అవాంతర 
భేదాలు లెక్కలోకిరాని ఒకే రంగుగా దీన్ని మనం భావిస్తాం. “పచ్చటి 
మనిషి, పచ్చటి ఆకు” అనేచోట్ల ఆంగ్లంలో “ఎలో, |గీన్‌' అనీ హిందీలో 
“పీలా, హరా” అనీ వేరువేరుగా ఉన్న రంగులకు మనం ఒకే శబ్దం ఉప. 
యోగిస్తాం. మన భావనావ్యాపార ౦లో మొట్టమొదట ఈ రెండు రంగు. 
లనూ వేరుచేసే అవసరం లేకపోయి ఉండవచ్చు. ఆకుపచ్చకాయ పక్య 
మైనప్పుడు పసుప్పచ్చగా మారటం, లేత ఆకు ముదిరి, పండి, రాలిపోయి. 
నప్పుడు పరిణామ దశల్లోకలిగె అనుుకమం వీటి భేదనిరూపణకు హేతువు 
కావచ్చు. ఈ ధాతువునుంచి వచ్చిన శబ్దాల్లో అర్జసామ్యం గమనించండి: 
వచ్చ, పచ్చి, పసుపు, పసరు, వసి, వసిమి, వెడి, పెరు మొ.వి. కాలాం. 
తరంలో వ్యవహారంలో ఏర్పడ్డ ఆవశ్యక తనుబట్టి ఈ రంగుల్లో అవాం' 
తర భేదాలకు కూడా పదాలు కల్పించుకున్నాం. ఉదా : ఆకుపచ్చ, 
పసుప్పచ్చ, చిలకాకుపచ్చ, ముదురాకుపచ్చ . అలాగే ఊదా: మట్టిరంగు, 
నీలం మొ.వి ...భాషకూ భావానికీ గల సంబంధం ఇలాటి (పత్యేక సంద 
ర్భాల్లోనే కాదు, వ్యాకరణంలో సంధి, సమాసం, కారకం మొ. వాటిల్లో 
కూడా కనిపిస్తుంది. 


. తెలుగులో దేశ, కాలభేదాన్ని స్పష్టంగా విడమర్చి చెప్పటం తక్కువ. ఇది. 


మన ఆలోచనావిధానంలో పాతుకుపోయిన కలయిక. ఉదా : “ఎంతదాకా 
వెళ్తావు? ఎంతదాకా ఉంటావు?” అన్నప్పుడు దేశంలోనూ కాలంలోనూ. 
ఉన్న దూరపరగిమితిని సూచించటానికి'.దాకా* ఒకే (ప్రత్యయం ఉపయో 
గిస్తాం(ఇంగ్రీషులో కక ర్‌ి నో లాంగ్‌ ....'అని). 

తెలుగు మాట్లాడే వ్య క్తి తన చుట్టుపక్క ల ఉన్న వ్యకులతోను, పదారాల. 

న అ (A అటే ®ి 

తోను తనకున్న సంబంధం | దూరమా దగ్గరా అనేది) వ్యకీకరించటానికి. 
ఎంతో భాషాసామ్యగిని ఉపయోగిస్తాడు. స్థూలంగా జగత్తును రెండు రకా 
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లుగా విభజించాడు. అతనికి వ్యక్తులంతా ఒక ఎత్తు, వ్యక్తులు కాని తిర్యగ 
డాలు ఒక ఎత్తు. అందుకనే “ఎన్ని పుస్తకాలు?*, “ఎన్ని ఆవులు?” “ఎన్ని 
కుక్కలు?! అంటాం. కాని, “ఎందరు మనుషులు?' అంటాం. 


4. ఆర్యభాషల్లో అన్న, తమ్ముడు, అక్క, చెల్చెలు అనే రెండు రకాలైన 
విభజనకు_వ్య క్రికం టె పెద్ద, చిన్న బేదానికి.మాటలు లేవు. దీన్నిబట్టి 
కూడా తెనుగు వాడుకలో వ్య కికి వ్య క్తికిమధ్య ఉన్న అంతరాన్ని మాట 
కీరులోనే అడుగడుగునా నిర్దేశించటం ఎంత ఆవశ్యక మో తెలుస్తుంది. 


బె. ఇంతేకాకుండా, మనం ఉపయోగించే |కియళ్లో కూడా మన ఆలోచనా 
స 0 
విధానం, కాల|క మాన దాంట్లో వచ్చిన పరిణామం స్పష్ట మవుతాయి.” 


కాలగమనంలో భాష వి స్తరిస్తున్న కొద్ది పదాల _ అర్జాలు మారుతూ 
ఉంటాయి. [పాథ మిక మైన సరళస్థాయినించి ఉతరోతరా సంశ్లిషస్థాయికి అర్థం 
పరిణమిస్తుంది. పదాల అర్థమేకాదు, పరిణామశీల [ప్రపంచంలో [పతిఫలించె 
మానవజీవిత |పతిబింబ లక్షణమే మారుతుంది. ఇవనగా ఎంత? 


మన వాడుకలో ఒకే పదం అనేక మైన అర్జాలతో ఉండడం గమనిస్తాం. 
తెలుగులో 'ఇల్లు' అనే పదానికి గుడిసె, జా "పెంకుటిల్లు, డాబా, మేడి మొ 
వాటిలో ఏదైనా కావచ్చు. కని సలల కి వెళాను"అని ఎవరయినా అన్నప్పుడు అతని 
ఆర్థిక స్థితిని బట్టి పె అయిదు అర్థాలలో ఏదయినా గహించవచ్చుకదా ! ఆలాగే 
ఇంగ్లీషులో ఫేన అన్న పదానికి నాలుగర్గాలు ఉన్నాయి! (1) the front part 
of Ue head (2) expression of జ సం. (to make faces) (8) 
outward appearance (| the front part of a building. వీటికి * అనే 
కారక త' (పోలీసెమీ) ఉంది. “పె అర్జాలన్నిటిలోనూ సమానగుణం అనేది ఒకటి 
కంర అయితే కొన్నిపదాలకు రూపసామ్యం ఉండి, సమానగుణం మ అర్ధాలు 
ఉండవచ్చు. ఏటిని “సమనామాలు' (హో మోనిమ్స్‌) అంటారు. ఉదా. పదును" 
(క శ్రివాదర), పదును (నీటితడి). 
రెండుపదాలు భిన్న రూపాల్లో ఉండి ఒకే అర్థంలో వాడుకలో ఉంచే 
వాటిని “సమానార్ధ కాలు” (సినానిమ్స్‌) అంటారు. ఏటికి (ప్రధాన మైన అర్థం ఒక టే 
అయి, నిర్దిష్ట సందర్భాల్లో నిర్దిష్ట పదాలు (ప్రయోగార్హమై. ఉంటాయి. వైద్యుడని 
చెప్పడానికి ఇంగ్లీషులో “డాక్టర్‌, సర్జన్‌, ఫిజీషియన్‌” అన్నపదాలు వాడతారు. 
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వాటిలో “సమానార్థక [పధానం' (సినానిమిక్‌ డామినెంట్‌ ) “డాక్టర్‌ అన్నది. 
సమానార్ధకాలలో “సరత (అబ్బల్యూట్‌ )సమానార్హ కాలు”, వక (రిలేటివ్‌) 
సమానార్థకాలు", “శైలీ (సైలిస్టిక్‌) సమానార్థకాలు', “వదబంధ (పేజియలాజి 
కల్‌) సమానార్థ కాలు 'అని అవాంతర భేదాలున్నాయి. నిర పక్ష సమానార్దకాలు. 
చాలా అరుదు. ఉదా: rman, flyer, flying-man; also. too మొ.వి. 
సాపేక్ష సమానార్ధకాలకు అర్థచ్చాయలూ |వయోగ సందర్భాలూ భిన్నంగా 
ఉంటాయి. ఉదా. Understand, realise, comprehend. శె లీభేదాన్ని బట్టి 
(పయు కమయే' సమానార్థకాలు : courage, valour, dauntlessness, grit, 
gust; to monkey, to imitate; to begin, to fire away. పదబంధ నిర్మా 
ణంలో కొన్ని వదాలు కొన్ని టితోనే సమసించడం గమనిస్తాం. ఉదా. ఇంగ్లీషు 
భాష అనడానికి English language, English tongue అని రెండు విధాలు 
గానూ అనవచ్చు. అయితే మాతృభాష అని చెప్పడానికి mother-tongue అనే. 
తప్ప mother language అనడానికి ఏళ్లైదు. ఎందుకు ఏీల్తేదని అడిగితే, ఆ భాషా: 
వ్యవస్థకు (జీనియస్‌ ఆఫ్‌ ద లాంగ్వేజ్‌ ) నప్పదు కనక, అని సమాధానం. భాషా 
విషయంలో “ఎలాగ?” (how) అన్న |వశ్నకశకే తప్ప ఎందుకు?’ (why) అన్న 
దానికి తావు లేదు. 


ఇంగ్లీషులో స్థానిక సమానార్గకాలు (లౌకల్‌ సినానిమ్స్‌) అని కొన్ని 
ఇంగ్రండులోనూ కొన్ని అమెరికాలోనూ వాడుకలో ఊన్నాయి. కింది ఉదాహరణలు 
గమనించండి : 


England America 
government _ Administration 
lorry truck 
post mail 
tube subway 
office, ministry department 


అలాగే తెలుగువాళ్ళు 'నవల' అన్నదాన్ని కర్నాటకులూ మహారాష్టలూ. 
“కాదందరి” అనీ, హిందివాళ్ళు “ఉపన్యాస్‌* అనీ ఆంటారు. తెలుగు వాళ్ళు “షత్రికా 
రచయిత , విలేఖరి? అంటే కర్నాటకులు *సాహిత్యక' అంటారు. తెలుగులో “కథ” 
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అనేది గుజరాతీలకు “వారా. తెలుగు వాళ్ళు “రాష్ట్రం” అనేదాన్ని ఉత్తరాది 
వాళ్ళు “పదెశ్‌' ఆంటారు. ఇలా ౦టివన్నీ సానిక సమానారకాలు. 
థి ణి 


పెదాని సారాంశం ఏమిటంటే భాషలో పదరూపాలూ అర్జాలూ ఆ భాషా 
సమాజానికి సహజమైన పద్దతిలో ఏర్పడతాయి. సహజమైన పద్ధతిలో పెంపొందు 
తాయి. అలాగే పరిణా ae Se లోనవుతూ ఉంటాయి. భాషలో పదాలూ అర్జాలూ 
వచ్చేవి వస్తూండగా పోయేవి కొన్ని సోతూనే ఉంటాయి. ఒక విష యానికి 
సంబంధించిన భావం పాతబడితే, నిరర్ధక మైతే వాడుక లోంచి పోకతప్పదు.'స్టాజి 
స్టన్‌, ఫీ సింపుల్‌” అనే పదాలు ఈనాడు ఇంగ్రీషువాడికి అవసరంలేదు. అలాగే 
ప్రాలీనాంగ్లంలో ఉన్న “స్వేగ్‌” (చప్పుడు), “వియర్‌? (జనసమూహం) ఏనాడో 
నశించాయి. సి.ఎల్‌. జా బార్బర్‌ (చూ, అను. 11) చెప్పిన మాటలు గ మనార్హ మైనవి: 


“It is natural to long for stability in a universe of cha- 
nge, to try to pin things down and fix them. Butit can’t be 
done. The whole of nature is in a flux, as so is the whole of 
the life of man, and we might as well accept the fact. Itis 
not really much gcod clinging to the bank ; we have to push 
out into the flux and swim.” (పుట 267). 


6. పారిభాషికాల పుట్టుక 


ఒక భాషలో కొత్తగా పారిభాషికపదం రూపొందాలంకే ఆ భాషావ్యవ 

హ రల బుద్ధిలో కొత్త భావం పాదుకోవాలి. ఆ భావం ఆ భాష మాట్లాడే సమా 

జంలో పుట్టిందే కావచ్చు లేదా ఆదానంవల్ల వచ్చింది కావచ్చు. ఆ భావం నిరిష్ష 

ర న AXA) 

మయినస్పుడు దానికొక సంకేతం ఏర్పడుతుంది. అదే పారిభాషికపదం. సంకేతి 

తార్థసూచక లే దాని [పయోజనం. హాలిడే, మెక్‌ ఇంటోష్‌, స్ట్రివన్స్‌లు రాసిన 
పుస్తకం (చూ. అను 1ల్సిలో కింది వాక్యాలు చూడండి: 


‘“Technical terms-come into being for exactly the same 
reasons as anyother items in the language : because there are 
things, events, objects, properties and so on- to be named. 
What distinguishes technical terminology is the named things 
are specialized categories, and itis because the categories 
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are found to be needed for observation and action that spec- 
ialized terms arise.’’ (పుట ! 


ఆధునిక పపంచంలో వేలాదిగా కొత్త పారిభాషికాలు రూపొందుతున్నా 
యంపే దానికి కారణం, వివిధశాఖలలో మానవుడి శానగ్రీయసాంకేతిక విజ్ఞానం 
రోజురోజుకూ విస్తరిస్తూ ఉండడమే. ఇంగ్లీషులో ఏర్పడ్డ సుసంపన్న మైన పరిభాష 
ఈ విజ్ఞానం పెట్టిన భికే. భారతీయులకు ఇంగ్లిషు భాషద్వారా చాలాకాలంగా 
ఆధునిక విజ్ఞానాభివృద్ధి కలుగుతూ ఉండడం తెలిసిందే. అయితే ఇప్పుడు భావ 
వినిమయం ప్రాంతీయ మైన “జాతీయభాషిలలోనే జరగడం అవసరమని నిర్ణ 
యించిన కారణంగా ఆయా భాషలను త్వరితగతిని ఆధునికమూ పదసంపన్నమూ 
చేసుకోవలసిన ఆవశ్యకత ఏర్పడింది. భాషను ఆధునికం చేసుకోడమం టే ఆధు 
నికావసరాలకు అనుగుణంగా తీర్చిదిదుకోవడమే (చూ. గ్విన్‌ కమిటీ రిపోర్టు, 
పుట 48). దానికి భావ_ఆదానం (బారోయింగ్‌ ద కాన్‌ సెప్ట్‌) అవసరం. (పస్తుత 
పరిస్థితిలో భారతీయభాషలు “ఆదానభాషిలూ (బారోయింగ్‌ లాంగ్వేజెస్‌). 
ముఖ్యంగా ఇంగ్లీషభాష “పదానభాషా'ను(హోస్ట్‌ లాంగ్వేజ్‌). భావాల ఆదానానికి 
అనుగుణంగా భారతీయభాషల్లో పదసంకేతాలు ఏర్పడాలి. ఇవి ఏర్పడడానికి 
సహజమైన పద్ధతులు ఏమిటన్నది _పధానచర్చ. ఈ సమస్యకు పరిష్కారంగా 
గ్విన్‌క మిటివారు సూచించినమార్గాలు మూడు : (క) కొత్తభావాన్ని తెలియజేయ 
డానికి ఆదానభాషలో ఉన్న పదాలతో “వర్ణనాత్మక వదం! రూపొందించుకోడం. 
ఊదా! హో మోడెంట్స్‌ అన్నదాన్ని “ఒకే విధమైన దంతాలున్నవి” (జీవశాస్త్రం) 
అని చెప్పడం. (చ) ఆదానభాషతో కొత్తవదం సృష్టించుకోడం. ఉదా! లేబియం 
అన్నదాన్ని “కిందిపెదవి” అని చెప్పడం. (టి) అదీకాకపోతే, |పదానభాషలోంచి 
ఎరువు తెచ్చుకోడం. ఊదా! క్లామిడో మోనాస్‌. 


గ్విన్‌ కమిటీ నివేదికకు చేర్చిన అనుబంధం (పుట 56)లో భ దిరాజు కృష్ణ 
మూ ర్రిగారు వెల్లడించిన అభి|పాయాలు ఇవి ; 


1. “Itis concepts and categories that matter in the early 
phases of teaching a new subject and not mere techni- 
cal terms which would at best be empty tokens unless 
the whole network of thought which necessitated their 
emergency is not comprehended in the new language in 
question, 
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2. The concepts that technical terms convey can be des- 
criptively explained in any regional languages using 
where necessary the international terms as occurring 
in standard English text books. 


3. After ‘naturalisation’ of the new concepts, new techni- 
cal terms develop in the target language within its own 
frame of reference and as part of its own classifica- 
tory system. 


4. Any attempt attranslating one technical term of the 
host language by one term in the borrowing language 
is bound to fail since it ignores the fact that no two 
languages classify concepts identically.”’ 


కాబట్టి పారిభాషిక పదకల్పన ఏ భాషలో అయినా దానికి సహజమైన 
పద్దతిలో జరగాలన్నది సిద్ధాంతం. ఇక తెలుగులో సహజమైన . పదనిర్మాణ 
వ్యవస్త ఎలా ఉందో [గహించడానికి కొన్ని ఉదాహరణలు గమనిద్దాం. తెలుగు 
దేశంలో అనాదిగా వృతి, విద్యలవల్ల జీవిస్తున్న వాళ్ళు ఉన్నారు. వాళ్ళంతా తమ 
తమ వృత్తులకు కావలసిన [పత్యేక పదసామ్మగి రూపాందించుకొని వ్యవహరిస్తు 
న్నారు. ఇఏ పారిభాషికాలే, వాటి తీరులు తెలుసుకోడానికి మాండలిక వృత్తిపద 
కోశం రెండో సంపుటం (చనేత పదాలు) తయారీకోసం పద సేకరణచేస్తూ కోస్తా 
రాయలసీమ, తెలంగాణా (ప్రాంతాల్లో పర్యటించినప్పుడూ పదపట్టికలు తయారు 
చేసినప్పుడూ నను (గహించిన రూపాలు కొన్ని కింద ఉదాహరిస్తాను. 


పదం ఏర్పడిన తీరు పదం 
|. ఆకారాన్నిబట్టి : బెండకాయచకం, రుదాక్షపెటు, ఆకు 
చెవులగొ ౮, రెక్కు, అంటి మొగ్గ పెటు 
2. మూలపదార్జాన్నిబట్టి : ఆమదం సబ్బు, తర్కి_లేట్‌ నూనె 
శీ. ఉపయోగాన్ని బట్టి : ఆడకట్టుపంచె, కొలకోల, పడుగేరుక[ ర, 
కండెలరాట్నం 


శ. ఉపయోగించే తీరునుబటి : అడ్డ(కట్టు)పంచె 
CA య లు 


14 
ర్‌, (వ్యకియనుబట్టి : 
6. చేసేవనిలో మరొకదాంతో 
ఉన? హోలికనుబటి 
య 
1 
టర 5 శన 4 
రీ. తయ రైన (వదేశాన్ని బట్టి 3 
ర్ట వరిమాణాన్నిబట్లి : 
రు 
10. సంఖ్యనుబటి : 
టు 
11. కాలాన్నిబట్టి : 
12. మొదట పృరమాయించిన 
(వసందుచెసిన)వారి పేరునుబట్టి : 
18. రంగును బట్టి 3 
14, నమూనాను బట్టి 
15. సితిని బట్టి 


భాష 


ఆటచెక్రం, ఆడు(డు)గోల, అద్దుపిడచ, 
ఆలకంతాడు, అచ్చుకట్టుదారం 
0 6ు 


ఉడత, రాయబారంతాడు, ఉయ్యాలతాడు 


వినియోగదారు ఉన్న దేశాన్ని బట్టి: ఆ ప్రికారంగులు (ఆఫ్రికాకు ఎగుమతిచేసే 


రంగుబట్టలు) 
శు 


ఆడియార్‌ కొంగు మదాసుమగ్గం, ఆసియా 
రుమాలు (వేటపాలెం - జాండపేట టల్లో 
తయారయిన  రుమాళ్ళకు అరేబియాలో 
ఈ పేరు వాడుకలోకి రావడంవల్ణ ఇక్షడి 
నేతపనివాశ్ళుకూడా ఇదే వ్యవహరిస్తు 
న్నారు), గద్వాలంచు, పూనాకొంగు 


ఆరలు, అరపిడి, అగిపెచెగడివీర 
థి ౧ (శ) 

ముయ్యర 

ఆవిటికత్రి రింపు, మాగిఉన్ని 


హు(ఉజూర్‌షర్మాలు (హుజూర్‌ అ 
నిజాం పభువు, గూడా బార్జరు (గూడా 
(వారు) = ఒక వినియోగదారు ఇంటిపే బరు) 


అబ్బాసిచీర, అరటాకువ పచ్చ, ఉల్లి మల్లి 
చీర 


లింగాలమండవం, ముత్యాలపందిరిచీర 


ఆలుమగలు (పోగులు) (పెవైపు ఒకటి, 
కిందివై పు ఒకటిగా వచ్చిన రెండు 
పోగులు) ఎతుపుల, అడాకు 

— “0 6. 
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16. వ్యవహర్త దృష్టినిబ 


et 


ఆడపపెనిలువుపషె (ఒకేస్టితిలో ఉన్న 
G రి ల థి 

ఒక భాగాన్ని కొందరు అడ్డపట్చె అనీ 

కొందరు నిలువుపర్టె అనీ అన్నారు). 


171 సాఠతష్రిర వ్యవస్థను బట్టి : అతాకోడలందు, ఏ(ఈరక త్రెలచీర, 
కూనలమ్మచీర, అంజలి రంగు (ఒక 
సినిమాతార పేరుతో వాడుకలో ఉంది. 


18. ఆచారాన్ని బట్టి : ఉన్ని కంకణంకురమ, పతి కంకణం కురమ 
(పెళ్ళిళ్ళలో ఉన్ని కంకణాలు కట్టుకొనే 
ఆచారంఉన్న కురమలూ, పతి కంక 
రకాలు కట్టుకునే ఆచారంఉన్న కురమలూ .. 
ఈ రెండు తెగలకూ కంచం పొత్తేగాని 
వియ్యంపొత్తులేదు. కురమలు. గొంగళ్ళు 
నేస్తారు). 

19. లింగాన్ని బట్టి : ఆడకాయ _ (దసలిపట్టుపురుగు అల్లిన 
గూళ్ళలో ఒక రకం). 

90. వచనాన్ని బట్టి : ఒరవోగు,జంటచ్చు మగ్గం, ఇజ్జో డుపుల్లలు 

21. వనివాళ్ళ తెగనుబట్టి : పెడకోల (= దేశమంతటా కొద్దిపాటి 
రూపభేదాలతో పద్మ శాలివారికి వాడుక లో 
ఉన్న వస్తునామం). అ ఊడు(గు)కోల 
(ఆ ఊళ్ళోనే ఉన్న దేవాంగులకూ హరి 
జనులకూ, కొద్దిపాటి రూపఖేదాలతో 
వాడుకలో ఉన్న పేరు. 

22. కని పెట్టిన వ్య క్రినిబట్టి : అంబర్‌ చెర్భా (ఏకాంబరన్‌ అనేఆయన 
తయారుచేసిన రాట్నం). 


దేశ అన్య 'దేశ్య పదరూపాలూ మిశనమాసాలూ ఇలా ఉన్నాయి : 
(క కేవల అన్యదేశ్యం - *కమాను' దూది ఏకే సాధనం 


య భాష 

(చ) కేవల దేశ్యం _ “ఈనె! పన్నెదండెలకు మధ్య బిగించిన పుల్టల 
వెలితి; అచ్చుక ట్టైటప్పుడు ఒకొ_క 
దాంట్లో రెండేసి పోగులు దూరుస్తారు. 

(ట్ర అన్యదేశ్యం __ దెశ్యం- 

'రాజియాదూది'ి ఒకరకం దూది 

(త) దేళ్ళం 1 అన్యదెళశ్యం- 'తీలు రేషం” నాసిరకంవట్టు; పోగు అక్కడక్కడ 

గంట్లుగా ఉంటుంది. 


అచ్చుసూరె బేముబారెడుక సై ఆలపురాయి అంచుమలుపునేత 

అడ్డ పుసాంచా ఎక్కిరింతపుల్ల ఆవిటిక త్రి రింపు ఇనపపురికడ్డి 

ఆటచ్మెకం ఎగుదలకోర ల ఆడు(డు)గోల ఇరువుగోలుచ్యెకం 

ఆపుబద్ద అంచపోగులకుంచె ఒగ్గుడుబల్ల ఉడతచారికల గొంగడి 
ఎతి నకోల ఎర్రబొ త్రంచుచీర 

పడుగేరుకోల గుండుపరుపుకుంచె 

బానెపోగు 

'సూత్రపుల్ణ మద్దికాయకలశంపేటు 

వియ్యంపొ త్తు 


అవసరాలకు అనుగుణంగా తగినన్ని పారిభాషికాలు భాషలో సిద్ధంగా 
లేనప్పుడు పెంపుచెనుకోటానికి గ్విన్‌కమిటీవారు (పసావించిన మూడు పద్ధతులూ 
ఇంతకు ముందు పేరొ_నడం జరిగింది. (పారంభదశలో వర్ణనాత్మక పద 
బంధాలు ఉపయోగించడమనే సూచన తప్పకుండా అనుసరణీ య మైనది. విష 
యావగాహనకు అంతకం టె సులువైన పద్దతి మరొకటిలేదు. రానురాను సంక్షేపం 
చేసి నిర్దిష్ట పదం వాడుకోవచ్చు. అయితే తెలుగుదేశంలో ఒక్కొక్కరు ఒక్కొక్క 
తీరుగా వ్యవ రిస్తే గుర్తింపు కష్టమవుతుందన్న విమర్శ లేకపోలేదు. కాని ఒకే 
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భావానికి తగిన పదం అధ్యాపక వర్షంలో పదిమంది పదిపదాలు సూచిస్తే వాటిలో 
మంచి పదం |వమాణీకరణంలో నిలుసుంది. 


అయితే. విశ్వవిద్యాలయాల |వతినిధుల్లో బహుకొద్దిమందే వర్ణనాత్మక 
పద వినియోగానికి సుముఖులై నట్టు ఆ కమిటీవారు పేర్కొన్నారు. అలాగే 
తెలుగులో పదకల్పన చేయడం కూడా కొంతమందికే నచ్చిందట. ఎన్నో 
శతాబ్దాలుగా పదకల్పన మనదేశంలో సహజరితిని జరుగుతూనే ఉన్నది. కాని, 
'అడ్డుచ్చెదం', “దృళ్యలోతు' లాంటివి చెయ్యమని చెప్పడంలేదు కదా! ఆయినా 
ఆంగ్ల పదజాలంలోనే పావ్మిత్యం ఉందని నమ్మేవాళ్ళకు ఎంతచెప్పి ఏం లాభం? 
మూడోపద్దతి, అంటె (పధానభాషలోంచి పదాలు దిగుమతి చేసుకోడం ఒకటే. 
చాలామందికి నచ్చిందట. సామాన్య వ్యవహారంలోకి కూడా ఎంతో పదజాలం 
పరభాషలనుంచి రావడం మనకు తెలియనిదికాదు. అలా పారిభాషికాలు దిగుమతి 
చేసుకోవచ్చు. నిజమే! భావాలు దిగుమతి చేసుకోగాలేనిది పదాలు దిగుమతి చేసు 
కోడానికి మొహమాటపడతామా? కాని దానికి పరిమితి ఉండాలి. విషయ, గహణం. 
దధానం కాని పారిభాషికాలు కంఠోపాఠం వడితే చాలుతుందా? |పఖ్యాత భాషా 
శాస్త్రవేతలు హాలిడే, తదితరులూ (చూ. అను. 19) చెప్పిన ముక్కులు ఇవీ; 


“It will not do assume that mastering a subject 
means simply learning aset of technical terms, as if these 
had the status of passwords. We often meet the request, 
even from specialists in other fields, the very people who 
ought to know better : ‘Can you help me?— It’ll only take 
a couple of minutes— క just need a name for something— 1 
don’t know what to call it.”” This form of words shows clea- 
rly that the questioner is deluding himself; what he needs is. 
at theory. The only answer is: ‘Just call them a.b. and cor 
red and yellow or carrots, looks and cabbages— If names are 
allyou need. these will sufice— itis the categories that 
౧౦06” If the category is invalid or wrongly defined 10. 
elegant technical term will save it from futility. The struc- 
ture of a terminology should reflect the structure of the cate- 
gories concerned, as in the naming of classes of chemical 
compounds’ (పుట రి. 


ఆదానం : ఒక భాషాసమాజంలో కొత్త భావంగాని, కొత్తపదంగాని ఎరువు. 
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భాష 


తెచ్చుకొం చె దాన్ని ఆదానమంటారు. మొదట జరిగేది *భావ.ఆదానం” ఆ భావాన్ని 
వ్య క్రంచెయ్యడానికి తగిన పదజాలం కీరుతీరులుగా మ కుంటారు, 


la 


సామాన్య వ్యవహారంలో ఉన్నపదాలు యథాతథంగా తీసుకొని, నిర్ధ 
ష్టార్గం కల్పించి, నిర్వచనం ఇచ్చి పారిభాషికత చేకూరుసారు. స 
ర హయనూ స్రంలో 51; వృక్ష శాస్త్రంలో pollen, fruit; జీవశాన్రంలో 
parasite,అండం; మెటలర్టిలో fatigue; భతికశా స్తంలో work, force, 


power, current, resistence. ఈ వ కియలో 'అర్థవ్యాపనం, అర్ధ 
సంకోచనం, నూత నార కల్పని జరుగుతుంటాయి. 


. మామూలు పదాలతో కొత్రపదబంధాలు కల్పిస్తారు. ఉదా. జున్ను గడ్డి 


(అగర్‌ _అగర్‌), milky-way. 


. పరభాషావదాలు ఉన్నవి ఉన్నట్టు తీనుకొంటారు. దినే న్న 'పూర్ణపద-ఆదా 


నం” అంటారు. ఉదా. లాటిన్‌ భాషనుంచి bacillus, corolla, cortex, 


_ genus, fours, quantum, saliva, stamen; |గీకు భాషనుంచి 


cotyledon, iris, larynx, pyrites, thorax అంతర్జాతీయ పదజాలం 
లోకి స్వీకరించారు. 


. పరభాషా పదాన్ని అర్థ భేదంతో వ్యవహరిస్తారు. ఉదా. పాలె. “మరాఠీలో 


ఇది 'ఫాక్‌'. దీని ఆర్థం 'నాగటిక రు” అని. ఈ (పాంతంలో “కరు 
సిలిచి ఉండటం వల్ల “అర్థవివరిణామం వచ్చి నాగలికి చెందిన మరొక 
న! య "పేరుగా “పాలో వాడుకలోకి వచ్చింది.” (చూ: మాం, 
వృ. క కో సం. 1, పుట. 50). పె ఉదాహరణలో వర్ణ వివరిణామం కూడా 
గమనించవచ్చు. 


పరభాషాపదాన్ని మకి_కి మక్కి అనువాదం చేసి వాడుకొంటారు. ఉదా. 


1028-7016 (జెర్మన్‌ భాషలో lehn-wort), కన్నడంలో దూరవాణి 
(telephone). 


. పరభాషా పదాంళాలతో నూతనవదకల్పన చేసారు. లాటిన్‌, |గీకు భాషాం 


శాలతో విదేశ శా స్తవెత్తలు కొత్తపదాలు కల్పించారు. ఉదా. Chloro- 


_ phyll. (గీకుథాషలో క్లోరోఫిల్‌ అన్నపదం లేనేలేదు, కాని 0110803 లేత 
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ఆకుపచ్చ), phylon (ఆకుఅనె పదాలు రెండూ తీసుకొని కలిపి కరో 
ఫిల్‌ అని రూపొందించారు. అయితే ఈ కొతపదానికి అర్థం “శేతాకుపచ్చ 
ఆకు* అని కాదు అర్ధం. మొక్కల్లో, వాటికి ఆకువచ్చవన్నె కల్పించే 
పదార్థానికి "పెట్టిన పేరు. అలాగే లాటిన్‌ భాషలో ఉదాహరణ గమనిద్దాం. 
ఇంగ్లీషులో “విటమిన్‌” అన్నపదం వాడుతున్నారుకదా £ _పైకిమట్టుకు అది 
లాటిన్‌ నుంచి ఎరుపు తెచ్చుకొన్నపదమే అనిపిస్తుంది. కాని అలాటి పదం 
లాటిన్‌ లో లేదు. అందులో [పధానాంశ మైన vita (జీవం్రమట్టు కు లాటిన్‌ 
లోది. ఇంకొక చిత్రం ఏమిటంటే, అటు |గీకులోదో ఇటు లాటిన్‌లోదో 
దిగుమతి చేనుకోడం కాదు. ఆ భాషలోది ఒక ముక్కా. ఈ భాషలోది 
మరొక ముక్కా తీసుకొని కొత్తరూపం కల్పిస్తారు. ఉదా. haemoglobin 
(రక్తంలో ఉండే ఒకరం ప్రోటీన్‌ పదార్థం). “ర క్రం' అన్నదానికి సమా 
ర్థక మైన రూపం (గీకుభాషనుంచీ “గోళం” అన్నదానికి సమానార్జ కరూపం 
లాటిన్‌ భాషలోంచీ తీసుకుని, రెంటినీ కలిపి, చివర రెండు భాషలకూ 
సమానార్థక మైన “11 పత్యయం చేర్చి ఈ రూపం సృష్టించారు. 

7. పరభాషాపదానికి మరొక దేశ్యపదం జోడించి సమ స్తపదం చేస్తారు. దీన్ని 
“పాక్షిక పద ఆదానం' అంటారు. ఉదా, సైక్షాయిడ్‌ పొలుసులు (సైక్టాయిడ్‌ 
సెల్స్‌ (చూ. అను. 10). 


పరభాషా పదాలు |పతిభాషలోకీ కొద్దోగోప్పో వచ్చెవే. (పతి చిన్న పదమూ 
మన భాషలోదెే ఉండితీరాలన్న దురభిమానం నిష్పయోజనం. సాధిద్దామనిచూ స్తే 
అయ్యవారిని చెయ్యబోయి కోతిసి చేసినట్టు కావచ్చు. ఇంగ్లీమలో eas 
అన్నదానికి fire-ghost అనీ horizon కి sky-sill అనీ ఉండాలని వాదించిన 
వాళ్ళున్నారు. కాని ఆ పదాలు జీవించలేదు. ఒక విషయం వ్య క్రంచెయ్యడానికి 
మనకు ఉవయోగవడుతూ _ ఉచ్చారణా రాతా తెలిసినప్పుడు ఆ పదం మన 
నౌంతమే అయిపోతుంది. ఇంగ్రీమలో సామాన్య వ్యవహారంలోకి చొచ్చుకొని 
ఫోయిన పదాలు గమనించండి. 


అశ 


(పదాన దేశం పదం 
భారతదేశం  పెజామా,. జంగిల్‌ (హిందీ), బంగళా 
(బెంగాలీ), పంచ్‌ (సంస్కృత ౦-పంచ 
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దిగుమతి చే 


ఇటలీ 


జర్మనీ 


భాష్ష 


_ఆయిదు దినుసులు కలిసిన ఒక రకం 
షర్చత్తు), బెటల్‌ (తమిళం-వెత్తల్‌ _),. 
బాండికూట్‌ (తెలుగు. పందికొక్కు. 

టీ, టైపూన్‌ 

కిమోనో 

బాంబూ, ఒరాంగుటాన్‌ 

పెగోడా. 

టామరిండ్‌ (= తమర్‌ హింద్‌) 


కాఫీ 


చింపంజిీ, గొరిల్హా, అపార్థెయిడ్‌ 
కంగారూ, బూమ్‌రాంగ్‌ 

ఛాంబర్‌ ,. ':వెనత్సా “"పాలపిన్‌, "రివర్‌ 
షాఫర్‌, గరాజ్‌, రోజ్‌ 

స్ఫుట్నిక్‌, లూనిక్‌ 

టా(ఫెయిల్‌, స్కూనర్‌ (నౌకాయాన. 
సంబంధి) క 
స్టూడియో, రెప్లికా, సినేరియో, ఫియాస్లో 
(కళాసంబంధి); సేరాఫిన్‌, కోబాల్ట్‌, 


అ (రసాయనశా స్త స సంబంధి) 


స్టాఫ్‌, బ్లిట్డ్‌ (యుద్ధసంబంధి) 


అలాగని మనభాషలో క పదాలన్నీ పక్కకి నెటైసి అన్నీ విదేశంనించే 


సుకోవాలనడంలో 


సందర్భశుద్ది ఎంతమా| తం లెదు. రసాయన 


జ 'సీల్వర్‌' అన్న పదానికి తెలుగులో “వెండి” అని అంటే వచ్చే |పమా 
దమెముంది ? ఆంగ్ల (పామాణిక గ్రంథాల్లో వ్య సంగా వచ్చినప్పుడు “సిల్వర్‌” 
అన్నప్పుడు 'ఆర్జెంటం” అని అంటున్నారా? అయితే అన్ని పదాలూ ఎరువే తెచ్చు, 
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కోవాలనడంలో ఉన్న తత్వం విచారణ చెయ్యడం భాషా శా స్తెరతర మెన అంశం 


కాబట్టి మనకు అపసుతం. 


ఆదానరూపంలోనో మరొక రూవంతలోనో హిరిభాషికాలోకి కొత పదాలు 
వ్‌ 
అ ల ము చం ని Bx As crs a శా? 
పచ్చి చేరుతున్న టై వ్యతి రేక దిశలో పారిభాషికాలు కొన్ని సా న్య 
లోకి చొచ్చుకొనివసాయి. ఉదా. బజెట్‌, డైన Jee 
_టాన్సిస్టర్‌ . అంతమా[ తాన వాటి పారిభాషికత నశించకపోయినా కొన్ని పదా 
చి గో 


ఉదాహరణతో 


లకు అర్హ విపరిణామం వచ్చిన సందర్భాలు ఊన్నాయి. పె స 
“టాన్సిస్టర్‌* అనెది రేడియోకి వాడే పారిభాషికం కాదు. ఒక రకం రేడియోలో 
'పెన్సిలుముక్క ఉరువులో ఉండే ఒక భాగానికి (టాన్సిస్టరని "పేరు. అలాటి 
(టానిస్టర్లు అమర్చింది “|టానిస్టర్‌ రేడియో”. అయితే మామూలు రేడియో ఒకటి 
అంతకుముందునుంచే వాడుకలో ఉండడంవల్ల కాబోలు, ఈ రకం రేడియోని 
(టాన్ఫిస్ట రిఠిటున్నాలుక 


పద-ఆదానం వల్ల కలిగే లాభనష్టాలు గమనిద్దాం. [పాంతీయ (జాతీయ 
థాషావ్యవహర ఉతరోతరా (పమాణగంథాలు చదివేనాటికి పారిభాషిక పద 
జాలం యథారూపంగానో కొద్దిపాటి సవరణలతోనో అలవడి ఉంటుంది. అందు 
వల్హ్ల బయటి _పవంచంతో సులువుగా సంబంధం పెంచుకోవచ్చు. అయితే పద. 
ఆదానం విచక్షణారహితంగా కొననాగి వై లేనిపోని బరువు నెత్తి కెత్తి నట్టవుతుంది. 
అంతేకాదు, స్వభాషపట్ట నిరసన ఏర్పడుతుంది. స్వభాషను వినియోగించుకోవా 
లనడం కేవలం [పాంతీ యా భిమానంతో ' చెబుతున్న ట్టు' భావించేవారి కొక నమ 
సా్మ.రర, కాని |పాంతీయభాష చై తన్యవంతమైన ఒక భాషాసమాజంలో కోట్లాది 
(ప్రజలకు భావవఏనిమయసాధ నం. పరభాషలో చెప్పినప్పటికంచె స్యభాషలో 
చెప్పినప్పుడే విషయం బాగా ఒంటబడుతుంది. విషయం కొత దయినప్పుడు 
దానికి తగ్గ పదజాలం లేకపోయిందే అన్న కించ అవసరంలేదు. ఏ భాషక యినా 
ఎప్పుడో ఒక ప్పుడు నాంది కావాలి. కాబట్టి చేయవలసిందల్లా స్యభాషాపదాలు 
వీలయినంతవర కూ వాడటానికే (పయత్నించాలి. తన ఇంట లేనప్పుడే పొరు 
గింటికి పరుగు. తన ఇంట ఉందో లేదో ముందు చూసుకోవాలి. లేకపోతే సాధిం 
చాలి. సంస్కృత పదజాలం ఆనాదిగా తెలుగువాళ్ళ నోట నానుతున్నది. ఒక్క 
తెలు క్కై కాదు ఎన్నో భాషలకు పుష్టి చేకూరుస్తూంది. భారతీయ సంస్కృతికి 


ర) 


$9 భాష్య 


దర్పణంగా నిలిచింది. అందువల్ల, సంస్కృతం సాయంతో మన మూగతనం 
వదుల్చుకోవాలి. భాషాతత్వాన్ని బట్టి అది నూతనపద నిర్మాణాన్ని సుగమం 
చేస్తుంది. దానికి సోదరభాషలయిన [గీకు, లాటిను అంతర్జాతీయ పదజాలాన్ని 
ఎంతగానో పెంపొందించాయి. అదే విధంగా సంస్కృతభాషా [| గంథాలలోనూ 
సంస్కృతం ఆధారంగా పెరిగిన భారతీయ భాషా [గంథాలలోనూ వరిభాష కొంత 
రూపొందింది. తెలుగుభాషా పదజాలం అభివృద్ది చెందడానికి ఆ గంథాలు ఎంత 
గానో ఉపయోగపడతాయి. రఘువీరగారు (చూ. అను. 17) సంకలనం చేసిన 
బృహన్నిఘంటులో సుమారు ఆరువందల [పత్యేక శాఖలకు సంబంధించిన వడ 
జాలానికి సంస్కృత-హిందీ అనువాదరూపాలు ఇచ్చారు. ఆయన పరిశీలన చేసిన 
[గ్రంథ విస్ఫృతి చూస్తే ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది బహుభాషా పాండిత్యం, బహు 
శాస్త్రపరిచయం దాని రూపకల్పనకు తోడ్పడ్డాయి. ఆ పదాలు యథాతథ ౦గా 
మనం వాడుకోనక్కరలేదు. కాని అది విస్యరించరాని కృషి అనీ కొన్ని సంద 
ర్భాల్లో నయినా తోడ్పడుతుందనీ (గహిస్తే చాలు. దాని పద్ధతులు పూర్తిగా 
మనకు సరిపడక పోవచ్చు. కాని వీలున్న ంతవరకు ఉపయోగించుకోడం 
మంచిది. 


శ. అనువాదం 


(పదాన భాషలో ఒక పదానికిగాని పదబంధానికి గాని పారిభాషిక మైన 
అర్థం ఏమిటో పూర్తిగా (గహించి దాన్ని పూరి గానో పాక్షికంగానో అనువదించు 
కొంటాం. ఈ |షృకియ చాలాకాలంగా సాగుతున్న దే. ఇటీవలికాలంలో “'యంతాను 
వాదం) (మెషీన్‌ (టాన్స్‌లేషన్‌)కూడా బాగా (ప్రచుర మెంది, 

జె. సి. కాట్‌ ఫర్డ్‌ (చూ. అను, 18) అనువాదాన్ని ఇలా నిర్వచించారు : 
“The replacement of textual material in one language by equi- 
valent textual material in other language’’(పుట 20). అనువాదమనేది 
ఆదానభాషాభఖిముఖంగా సాగే పక్రియ. ఇది నాలుగుస్థాయిల్లో జరుగుతుంది. (క) 
పదానికి పదం (చ) పదబంధానికి పదబంధం (ట) వాక్యాంశానికి వాక్యాంశం 
(త) వాక్యానికి వాక్యం. | 


(ప్రపంచాన్ని తనదైన దృష్టితో చూసే పద్ధతి [వతి భాషా సమాజానికీ 
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విలక్షణంగా ఉంటుంది. తెలుగువాళ్ళు “నిన్న, రేపు అని చెప్పె పదాలకు 
హిందీలో ఒకే పదం వాడుకలో ఉంది. ‘కల్‌’ (సంస్కృతం 'కల్య') అలాగే 
“మొన్న, ఎల్లుండి”: వరో (సంస్కృృతం,పరశ్వః). వయోభేదాన్ని బట్టి “అన్న, 
తమ్ముడు అని మనం అంటే వాళ్ళు 'భాఈి అని ఒకే శబ్దం _పయోగిస్తారు. 
“మన ఇంగ్లీషులో dress అన్న పదం ఆడవాళ్ళ దుస్తులకూ మొ గవాళ్ళ దుస్తులకూ 
కూడా వాడతాం. కాని ఇంగ్రషువాళ్ళు ఆడ వాళ్ళ దుస్తులకే వాడతారు. పద 
స్థాయిలో ఉన్న భేదమిడి. భారతీయభాషల్లో 'పుప్పశయ్యి అంటే “పూలపాన్సు' 
అని అర్ధం. కాని ఇంగ్రీ మలో ‘flower-bed’ అంటే మొక్కలు నాటడానికి చదును 

చేసిన (పదేశం' అని అర్థం. ఇంగ్లీమలో ‘I have been writing since 
morning’ అన్న ప్పుడు" తెలుగులో. 'పొద్దుటినించి రాస్తున్నాను(రాసుకొంటు 
న్నాను! అనీ హిందీలో “మె సుబేనే ల్రీఖ్‌ రహాహూ(' అనీ అంటున్నాం. 
భావం ఒకటే అయినా నిర్మాణ పద్దతిలో ఆయా వాక్యాలకు భేదం గమనించవచ్చు. 


పె చర్చ సారాంశం ఏమిటం పే ఒక భాషలోంచి మరొక భాషలోకి అను 
బాదం చేసేట టప్పుడు ఆయా భాషల సహజనిర్మాణ పద్దతి దృష్టిలో ఉంచుకోవాలి. 
“జీనియస్‌ ఆఫ్‌ ది లాంగ్వేజ్‌” దెబ్బతింటే అనువాద |పయోజనం దెబ్బతిన్న ప్లే. 


ఇక పారిభాషిక పదాల అనువాదం సంగతి చూద్దాం. భారత. విద్యా 
మంతిత్వ శాఖకు సంబంధించిన కమిషన్‌ ఫర్‌ నెంటిఫిక్‌ అండ్‌ టెక్నికల్‌ 
బెర్మినాలిజీవారు ఆయా విషయాలకు సంబంధించిన పదాలు అన్ని కలిపి 
మొదట రెండు సంపుటాలుగా (పచురించారు. తరవాత ఆయా విషయాలకు 
సంబంధించిన పదజాలం విడివిడి సంపుటాలుగా |పచురించారు. ఈ పదజాలంలో 
ఆంగ్ల పదాలకూ అంతర్జాతీయ పదాలకూ అనువాదాలు కొన్ని ఇచ్చారు. కొన్ని 
పదాలు హిందివారి ఉచ్చారణను బట్టి ఉన్నవి ఉన్నట్టు నాగర లిపిలో ఇచ్చారు. 
అనువాదం చేసిన రూపాలు చాలావరకూ సంస్కృత రూపాలు. కొన్ని కేవలం 
హేందీవారే వాడే సంస్కృ తేతర రూపాలు ఉన్నాయి. కొన్నిపదాలు పూర్తిగానూ 
కొన్ని పాక్షికంగానూ అనువదించారు. ఈ రూపాలు _పవెళ పెట్ట పెట్టడానికి పెట్టు 
కొన్న నియమాలు ఆయా పుస్త కాల్లో వివరించారు. ఈ అనువాదాల్లో మేఖ. 
రాష్ట్రాల వారికి ఇబ్బంది కలిగించే పదాలు ఏమిటో నేను . చెప్పలేను టే హిందీ 
యేతరులకు ఇబ్బంది కలిగించే రూపాలు కొన్ని ఉన్నాయి. వాటిలో కొన్ని 
పదాంశాలు పూర్వకాలంనుంచే ఆయా రాష్ట్రాల్లో వాడుకలో ఉండి నిర్దిష్టరాల్లో 
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రూఢంగాఉండడంవల ఈ కొతపదాలు కొన్ని అనిష్టార్ద స్ఫూర్తి కలిగిసున్నాయి. 
ధా అంది అధి మునే 

గందరగోళం వస్తూంది. తెలుగుదేశాన్ని దృష్టిలో ఉంచుకొని చూస్తే కింది. 

ఉదాహరణల్లో వచ్చె ఇబ్బంది గమనించవచ్చు : : 


1. Administrative terms 


Account లేఖా (తెలుగు. ఖాతా) 

Agriculture కృషి (వ్యవసాయం 

Character చరిత (శీలం) 

Press-Infromation Bureau ప|తరచనా కార్యాలయ్‌ 

Legislative Assembly విధాన్‌ సభా (శాసనసభ) 

Pact సంరూతా (సంధి, ఒడంబడిక) 
Ability యోగ్యత (సామర్థ్యం) 

Abnormal అపసామాన్య 
Abolish ఉన్మూలన్‌/అంత్‌కర్నా (రద్దుచేయడం) 
Tribal Welfare Officer ఆదివాసీ కల్యాణ్‌ అధికారి 


(గిరిజన సంక్షేమ అధికారి) 


2. History 


Background " వృష్టభూమి (నెపథ్యం) 

8. Psychology | 

Abstinance ఉపరతి (మానుకోడం, విడచి"పెట్టడం) 
:4. Linguistics 

Malapropism దు[ష్పయోగ్‌ - 

Technique (పవిధి (శిల్పం, oo విధానం) 


5 Sociology etc. 
Accuracy పరిశు ద్ద తా | 
Action - స క్రియా, అందోలన్‌ (చర్య 
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Distribution 
Family 


Industrialization 


6. Medical Sciences 
Malaria 
Nerve 
Period 
Pressure 
Preparation 


Pulse Volume 


7. Sciences 
Expansion Valve 


Over Voltage 


లి, Agriculture 
Breed 

Breaking 
Climate 

Drift stand 
Moment 
Monetary policy 
Perfect Market 
Record. 


py 


ఆవృత్తి, పరటన్‌ (పంపిణీ ణి 
పరివార్‌ (కుటుంబం) 


ఉద్యోగీకరణ్‌, జొద్యోగీకరణ్‌ 
(పా ది] శ్రా (శామీకరణ) 


ధర్మరాజికా (చలిజ్వరం, మలేరియా) . 
తంతికా (నాడి, నరం) 

కాల్‌ (ఆవృత్తి, కాలం) 

దాబ్‌ (పీడనం, ఒత్తిడి) 

విరచనా (తయారి) 

నాడీ ఆయతన్‌ 


(పసార్‌ వాల 
అధివోల్బతా 


ఉదాహరణలనుబ బట్టి ప్రభుత్వంవారు చేయించిన అనువాదాలు పూర్తిగా 
బృహత్తర మైన కార్య|కమం చేపట్టినప్పుడు కొన్ని 


86 7 భాష 


లోపాలు రావడం సహజమే. వాటిలో సుతరామూ రాజీపడదగనివీ ఉంటాయి. 
కాబట్టి వభుత్వంవారి పట్టికల్లో పని కివచ్చేవీ అవసర మైనవి పదాలు ఆయా 
భాషలవారు స్వీకరించవచ్చు. అయితే ఈ పదజాలమంతటినీ యథాతథంగా. 
స్వీకరించి తీరాలనిగాని, ₹0_.60 శాతం వాడేనట్టు చూపించాలనిగాని నిర్భంధం 
ఉండగూడదు. “మావి ఇన్ని. పదాలు వాడితే ఇంత డబ్బు ఇస్తాం” అంటూ 
ఆశ పెట్టడం కూడా తప్పే. మొదటికే ముప్పు వస్తుంది. వారు వాడినవి చాలా. 
వరకూ సంస్కృత రూపాలే అయినా దేశమంతటా ఆ రూపాలు ఆ రీతిగానే ఆ 


వ 

అరాలోనే వాడుకలో ఉన్నాయని [భమపడగూడదు. ఈ పరిస్థితిలో ఆయా 
6 ౧ 

రాష్ట్రాలవారికి మరొక సంస్కృత వదంగాని, స్వభాషా వదంగాని వాడుకోడా 
యి 


క్రి స్వాతంత్యం లేకుండా చెయ్యగూడదు. అలా చెస్తే భాషలో స్పూర్తి దెబ్బ 
తింటుంది. ఏకరూవతాసాధనమె పరమపయోజనం కాగూడదు. భాష | పజల 
కోసం. అది వారికి తోడ్చడేటట్టు ఊండాలిగాని గందరగోళం చెయ్యగూడదు. 
భిన్నత్వంలో ఏకత్వం సాధించాలి. కాని ఏకత్వ సాధనకోసం విలక్షణతలను. 
దిమ్మెస చెయ్యగూడదు. 


ర్యా 
ఓ 


ఈనాడు దేశంలో ప్రాంతీయ భాషలను అభివృద్ధి చెయ్యడానికి (తెలుగు 
అకాడమి వంటి) ఒక్కొక్క భాషానంస్థ చొప్పున ఏర్పడ్డాయి. ఆ సంస్థలకు 
ఈనాడు గురుతర మైన బాధ్యత ఉంది. సంస్కృతంలోనూ ఇతర భారతీయభాష 
ల్లోనూ ఇంతవరకూ వచ్చిన కాస్త్రగంథాలన్నీ పరిశీలించి పారిభాషికాలు కొన్ని 
ఏరాలి. పదపట్టికలు తయారు చెయ్యాలి. వాటిలో ఉపయోగపడినన్ని పదాలు 
వాడుకోవచ్చు. అత్యవసర మైనప్పుడు కొన్ని కల్పించుకోవచ్చు. అంతరాతీయ 

కు దటి 
పదాలు స్వీకరించవచ్చు. ఈలోగా వివిధ శాస్త [గంథరచయితలు చక్కటి 
య 

పదాలు కనక సూచిస్తే వాటినీ స్వీకరించవచ్చు. పారిభాషిక పదజాలం కూడా 
భాషలో అంతర్భాగమే కాబట్టి ఈ|పషృకియ పతి భాషకూ ఆ భాషకు సహజమెన 
పద్దతిలోనే కొనసాగడం అవసరం. 


ఈ సందర్భంలో, కమిషన్‌ ఫర్‌ నైంటిఫిక్‌ అండ్‌ టెక్నికల్‌ 'టెర్మినాలజీ 
వారు చేయవలసినపని కొంత ఉంది. ఏమిటంటే, ఇంతవరకూ తాము సూచించిన 
పదజాలంలో అయా భాషానమాజాలకు అభ్యంతర కరంగా ఉన్నవీ అనిష్టార్థ 
స్ఫూర్తి కలిగించేవీ ఏమిటో వివరంగా తెలుసుకోవాలి, ఆ పదాలకు (పత్యామ్నా 
యంగా ఆయా రాష్ట్రాల్లో వాడుక లో ఉన్న పదాలు [గహించి వాటినికూడా, 
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మొదట తాము తీసుకొన్నవాటికి చేర్చుకోవాలి. ఆలా చేర్చుకొనేటప్పుడు ఆయా 
భాషల దేశ్యపదాలకుకూడా తగిన |పాతినిధ్యం ఇవ్వాలి. హిందీ భాషాపదాలపట్ట 
వైమనస్యం కలగకుండా, ఇతర భాషలను కించపర చకుండా ఉండాలం పే ఈ 
పని [పథమ క ర్రవ్యం. అలాగే తామురూపొందించిన పదాలలో తగిన సవరణలు 
చేస్తూ ఇతరుల అభిపాయాలు తెలుసుకొంటూ ఉండాలి. ఈ పదజాలం మొదట 
రూపొందించినవారు హిందీయేతర్మ పాంతాల వారిని కూడా దృష్టిలో పెట్టుకొని 
చెయ్యలేదు కాబట్టి పదజాలాన్ని పునఃపరిశీలిం చే కృషి వెంటనే చేపట్టి ఆ పనిలో 
అన్ని |పాంతాలవారికీ సమాన (పాతినిధ్యం కలిగించాలి. ఇదీ ఆరోగ్యకర మైన 
పద్ధతి; పదిమంది హర్షించే పద్దతి. లేనినాడు ఎవరికివారే యమునాతీరే ! 


9. ముగింపు 


ఈ వ్యాసంలో పారిభాషికపద నిర్వచనం లగాయతు ఆనుషంగిక మైన 
ఇతర విషయాల వరకూ, ఉన్న పరిమితిని దృష్టిలో పెట్టుకొని, సాధ్యమైనంత 
వరకూ చర్చించడం జరిగింది. కొన్ని విషయాలు కేవలం పస్తావించడం మట్టుకే 
జరిగింది. కొన్ని విషయాలు అవసర మైనంతమట్టు కే చెప్పి, తరవాత తుంచివేసి 
మరొక విషయంలోకి |పవేశించడం జరిగింది. ఏ మైనా ఇది సంక్షి పంగా చెప్ప 
డానికి చేసిన ప్రయత్నమే. 


ఈనాడు దేశంలో ఆయా విద్యావిషయాలు (పాంతీయభాషల్లో బోధించ 
వలసిన అవసరం ఏర్పడినందువల్ర పారిభాషిక పదాలగురించి చాలామందికి భయం 
పట్టుకుంది. నిజమే. |ప్రాథమికదశలో ఇలాటి భయాలూ ఆందోళనలూ రావడం 
సహజమే. ఉన్న సమస్యలను [ప్రశాంతంగా పరిశీలించి తగిన పరిష్కార మార్గాలు 
చూసుకొంటే ఏ సమస్యా మనల్ని భయ పెట్టదు. భాషాభిమానం, శాస్తాాభిమానం , 
వాటిలో తగినంత చొరవా ఉన్న వ్యక్తులు కృషిచె'స్తే తెలుగులో చక్కని, పారి 
భాషికాలు రూపొందించుకో వచ్చు. అలాగే ఆయా రాష్టైంల్లో ఉన్న భాషా సంస్థలూ 
పభుత్యయంతాంగమూ సమన్వయ పద్దతిలో సామరస్య పూర్వకంగా కృషి 
చేయడం అవసరం. జాతీయభా షల్లో ఒకటి గొప్పదీ ఒకటి తక్కువదీ అన్న 
దురభి|ప్రాయాలకు తావు ఉండగూడదు. దేని నైజం -దానిది; దేని _పత్యేకత 


ఖాష 


న్‌్‌ 
వ. క 
పము rm MM ఎయు mmm “మనంయసాధనకు పయత్ని mm జాతీయ 
భార మ REI గలం a bee 
Sea aa మనన జం VSS 
హాయిలో సర్వజనామోదయోగ్య మైన పరిభాష రూబొందం బి" 
an 
(దోలి ఈశ్యరయ్యగారికి వ్యాపారసంస్థ రజతోత్సవ 
వ్యాససంపుటి 'శారదామంజీరము”, 1/1) 
అనుబంధం 
పరిశీలించిన రచనలు 
1. కాషమూ క, భ;దిరాజు, మాండలిక వృ త్తిపదకొశం, సంపుటం 1 
త “ల రగ (a దీ 
| (వ్యవసాయపదాలు), ఆం ధ్యవదేశ 
సాహిత అకాడమి, హెదరాదాదు 1962 
ఐ రా 
న CET ఆపక ఆశ త్రి మాండలిక వృ తివదకోశం, సంపుటం హీ 
(చెనేత పడాలు)ఆం.| వ. సా. అకాడమి, 
శ 
Ss 
స ఫల ఏక ae 3 ధుని f పమాణభాష 5 పాఠ్య గంథ 


ఆ ద్ర 
రచన (అముదిత వ్యాసం) 1965 


Mahe ee అ A Note (Appendix II of the 
Gwynn Committee’s Report) 
1967 


Cas er న” _ ANote (Appendix II b of the 
Gwynn Committee’s Report 
1967 
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బోధనభాషగా తెలుగు వాడకంలో 
సాధకబాధకాలు 


మనిషి జంతువులలో ఒకరకం. ఈ రకం తక్కిన రకాలను మించిందని 
చెప్పడానికి ఒక్క_టే కారణం__ మనిషికి “ఆలోచన” ఉంది. తక్కినవాటికి 
“అలాంటిది” లేదు. ఆ ఆలోచనకు వాహకం భాష. భాషలేకపోతే ఆ మాదిరి 
ఆలోచనకు అవకాశం లేదు మరి, 


అంతే మన ఆలోచన ఎంత ఎత్తుకు "పెరిగితే మన భాషకూడా అంత 
ఎత్తుకు పెరుగుతుంది. అలాగే భాష తోపాటు ఆలోచనా పెరుగుతుంది. ఈ తెలివి 
కొంత కొరవడ్డంపల్ల ఇంతవరకు మనం గిడసజారిపోయాం. గిరిగిసి 
కూర్చుని గింజులాడుకున్నాం. అప్పుడప్పుడు దుమ్ముదులుపుకొని లేస్తున్నాం. 


అసలొక రహస్యముంది. ఏ గూటిచిలక ఆ పలుకే పలుకుతుందట. ఒక 
వేళ గూడు మారినా పుట్టిన గూటిపలుకు చచ్చెదాకా పోదట. అది పట్టుబడ్డంత 
గట్టిగా మరొకటి పట్టుబడదట. అందుకే మనోవిజ్ఞానశాస్త్ర వేత్తలు మాతృభాష 
కంత _పాముఖ్యం ఇచ్చింది. 


ఈ విషయం [ప్రపంచంలో చాలామంది గుర్తించారు. వాళ్ళవాళ్ళ మాతృ 
భాషలలో నాగరికమనిపిందుకొన్న వాటిని విద్యాబోధనకు కూడా సాధనాలుగా 
వాడుకున్నారు. వాటిలో మౌలిక కృషి చేశారు. 


ఈ సంగతి మనకు తెలియక్కాదు. అనాదిగా వచ్చిన మన సం|పదాయం 
కూడా అదేనట. అయుతే తెల్లదొరల ఏలుబడి వచ్చాక ఇంగ్లీషు పెత్తనం వచ్చింది, 
నిజాం పాషాల కాలంలో ఊర్హూకి వచ్చినట్టు. దానివల్ల మేలూ కలిగింది, కీడూ 
కలిగింది. విశాల ప్రపంచంలోకి కొత్త గవాక్షాలు తెరుచుకోడం మనకు కలిగిన 
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బోధనభాషగా తెలుగు వాడకంలో సాధకబాధకాలు ర 


ఇదండీ ఈనాటి పరిస్టితి! అంతా గందరగోళంగా 


Fa 
షె 


సల 
| దనభథాషగా ఉంచా 


డ్‌ 
తోచడం లేదు చాలామందికి, అందువల అసలు, తెలుగే బో 
లా 
ఒక a గ n 5 5 a : 
లన్న దాంట్లో తత్వం ఏమిటో తెలుసుకోడం అవసరమవుతుంది. డాంట్లో 


సాధకబాధకాలు (గహించవలసి వస్తుంది. 


భాష నేర్చుకోడం రెండు రకాలు-భాషకోసం భాష, విషయంకొనం భాష 
భాషాస్వరూపస్వభావాల్ని సమ్మగంగా అధ్యయనం చెయడం మొదటి రకం 


ఉట డై 
లోది. శాస సాంకేతిక విషయాల్ని సాహిత్య సాంస్కృతిక విషయాలవంటి 


ఆ టై యం as © లో wh Ce 
లు VY 
2 we చా ని ఏల జాచి కూ 
వాటినీ అధ్యయనం చెయ్యడం రెండో రకంలొది. అలాగ భాషకూడా రెండు 


రకాలుగా తయారయింది: _పాచీన కావ్య భాష, ఆధునిక! పమాణ)భాష 


[పావీన భాష ఉపయోగిస్తుంది. కాని దాన్ని గురించి చెప్పడానికీ రాయడానికి 
ఆధునిక భాషే కావాలి. ఎందువల్ణంచు, ఏ కాలంలో జీవించేవాడి ఆలోచనా 
ఆలవాట్టూ ఆ కాలంనాటి భాషలోనే సాగుతుంటాయి క 

భిన్న మయింది అసహజం-కృతిమం-ఇప్పటికీ మనవాశు 


వరవని *గాంథికం* లాగ! ఆ మాటకొ స్తే. ఈనాటి _గాంథికం (|గంథాల్లోకి 
ఎక్కేది ఎక్కవలసింది) మన వ్యావహారిక "భాషే కాని, వాళ్ళ కావ్యభాష కాదు. 
అరవై డెబై వీళ్ళనుంచి నిన్నమొన్నటివరకు పండితుల సిగవజ్టతోనలెగి 
నవ్వులపాలవడంవల్ల ఇప్పటికయినా ఆ మాటలకు మోక్షం |పసాడించి “హైచినంి 
“ఆధునికంి అనుకోడం మేలు. . [పాచీనభాష [ప్రయోజనం పరిమితం. ఆధునిక 
భాష (పయోజనం అపరిమితం. అందుకే అంటాం... వివిధ శాస్త్రరివిషయాల్ని 


వివరించడానికే కాదు, పూర్వభాషాసా హిత్యాల్ని 


ఆధునిక భాషే వాడాలని! ఆ ఆశయం ఇప్పటికి కౌంతవరకు (కాదు-పూరి గానే) 
ఫలించింది. 


“విషయంకోసం భాష' అన్నప్పుడు వివరణాత్మక వాక్యాలుగా వాడేది 


3 


ఎలాగా ఆధునిక భాషే కనక, దానికోసం (పత్యేకంగా నె 

॥ ఇ బై ళన అయో శో ఓ చ్చ WE 
బాధ ఏమీ ఉండదు. పరాయిభాషలోలాగ. ఎటోచ్చి, “పరిధి ష' (టెక్నికల 
చెర్మినాలజీ) విషయంలో జా[గత పడాలి. మొదట్లో కొంచం సాధనచేసి, కొన్ని 


పద్దతులు ఏర్పరుచుకొంటే తరవాత చకచకా సాగిపోతుంది. 
(టల | 


94 భాష 


పతి భాషలోనూ ఆన్ని వదాలూ రూపొందినర్టే పారిభాషికపదాలుకూడా 
హపొందుతాయి. పారిభాషిక పదమంటే ఏమిటి? నిర్వచించదగిన ఒకానొక 
భావనకు సంకేతమయిన మాట. అది వ్యస పదం కావచ్చు, సమస వదం 
కావచ్చు. ఏ భాష సమాజంలో నయినా ఒక భావం ఏర్పడినప్పుడు దానికి 
సంకేతమయిన మాటకూడా ఎర్చడుతుంది(అది ఎలాంటిదయినా నరే-తప్పో 
ఎ). ఆ భావం ఎరువు తెచ్చుకున్నదయితే, దానికి సరిగా కాకపోయినా 
కొంచెం ఇంచుమించుగా ఉండే వదమన్నా వాడతాం; లేకపోతే ఆ భావం వ 
భాషలోంచి తెచ్చుకున్నామో ఆ భాషాపదమయినా వాడతాం; లేదా దాన్ని అను 
వాదం చేసుకుంటాం. సరైన సంకేతవదం లేనంత మ్మాతాన భావం ఎన్నడూ 
అడ్డదు, ఆగదు. దానికి కావలసిన పదాన్ని అది ఎప్పుడో ఒకప్పుడు వెతుక్కుం 
టుంది. ఏ భాషలో నయినా పారిభాషిక పదాలు సిద్ధంగా లేన ప్పుడు (1) ఉన్న 
ాటికే కొత్త అర్థాలు చెప్పుకొంటాం(సంకోచ వ్యాకోచాలతో సహా), (2) వరాయి 
భాషలోంచే ఎరువు తెచ్చుకొంటాం (యథాతథంగానో, కొద్దిపాటి మార్ప్చులతోనో. 
అదే ఆర్థంలోనో మరొక అర్హంలొ నో-సంపూర్ణంగానో పాక్షికంగానో), (ల) పరాయి 
భాషలోంచి అనువాదం చేసుకొంటాం (పూర్తిగా గాని అసంపూరి గా గాని). ఇవేవీ 
కాకపోతే (4) మనభాషలోనే కొత్తమాటలు కల్పించుకొంటాం. వీటికి ఉదాహ 
రణలు కావలసినన్ని ఉన్నాయి. * (పతి భాషలోనూ ఉన్నాయి. 


లి 


చై చర్చ సారాంశమేమిటీ, కింది స్థాయి మొదలు ఉన్నతస్థాయి వరకు 
కూడా విద్యాబోధన వాహకంగా తెలుగు భాషను తప్పకుండా వాడాలి. ఇది 
అన్ని విధాలా సమర్ధమయినది. ఇటీవల (1979 ఏపిల్‌) ఇంటర్మీడియట్‌, డిగీ 
పరీక్షలు రాసిన విద్యార్థుల సమాధాన ప్మతాలూ క్లాసుల్లో వాళ్ళకు కలిగిన అవ 
గాహనా అందుకు (పత్యక్ష నిదర్శనాలు. అంతే కాదు, పోస్ట్‌ (గాడ్యుయేట్‌ 
స్థాయిలో కూడా తెలుగే బోధనభాష గా ఉండాలని వాళ్ళు పట్టుబడుతున్నారు. 


భావాన్ని [గహించడానిక్రీ వ్యక్రం చెయ్యడానికీ తెలుగులో సౌలభ్యం ఉండటమే 
దానికి కారణం. 


అయితే, అధ్యాప కవర్గం సామర్థ్యానికి ఇదొక పరీక్షాసమయమయింది. 


% వివరాలు కావలసినవాళ్ళు “పారిభాషిక పదాలు : కల్పనా శిల్పరీతులు” 
అన్న వ్యాసం చూడవచ్చు, 
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ఎందువల్లం టె, వాళ్ళంతా మొదటినుంచి ఇంగ్లీషులో చదువుకున్నారు. ఇంగ్లీషులో 
పాఠాలు చెప్పడానికి అలవాటుపడ్డారు. ఇంగ్లీషమీడియం నుంచి తెలుగుమీడియం 
లోకి మారడమం ప భయమేసింది. కుృురాళ్ళముందు అభాసవుతామేమోనని : 
క్లాసులో ధారాళంగా మాట్లాడ్డం అలవాటులేక కొంతా, కొత్త పారిభాషిక పదాలు 
చప్పున స్పురించక కొంతాః ఆ బెదురు ఇప్పుడు లేదనే చెప్పాలి. తెలుగు బాగా 
నలుగుతోంది. పారిభాషిక వదాలు మెల్డ మెల్టగా స్పురిస్తున్నాయి. అంతగా 
చటుక్కున తట్టక పోతే ఇంగ్లీషు మాటలు ఉండనే ఉన్నాయి. అవసరమయి 
నప్పుడు వాటిని వాడుకోడం త ప్పేంలేదు. తెలుగు అన్నాం కదా అని, అన్ని టికీ 
తెలుగే ఉండాలనుకోడం చాద స్తమే అవుతుంది. ప్రొఫెసర్‌ భదిరాజు కృష్ణ 
మూ ర్రిగారు చెప్పినట్టు, మొదటిదశలో “యాక్టివ్‌ బై లింగ్విజం' అధ్యాపకులకు 
బాగానే తోడ్పడుతుంది, కొన్ని సంవత్సరాలు గడిచెసరికి తెలు కే (పిఫరన్స్‌ 
ఇసారు. 


అయితే, ఒకవేపు తెలుగులో విద్యాబోధన జరుగుతూ ఉన్నప్పటికీ, ఆ 
విధానాన్ని వ్యతి రేకించేవాళ్ళు ఇప్పటికీ ఉన్నారు. అలా వ్యతి రేకించడా నికి వాళ్ళు 
చెప్పే కారణాలు ఇవి; (1) మోడర్న్‌ నాలెడ్డిని ఎక్సెస్‌ చెయ్యడానికి తెలుక్తి 
తాహతేదండీ?. మనం కృషిచే సే తప్పకుండా వస్తుంది. (2) 'చెర్మినాలజీ, చెక్‌సు 
బుక్కులూ?. అవీ వస్తాయి, దానికోసం కొందరయినా గట్టిగా నడుంక డితే 
వ్యక్తులూ సంస్థలూ సిద్ధంగా ఉన్నప్పుడు అదొక సమస్యగా ఊండిపోదు. (8) పె 
చదువులకి రిసెర్చికీ ఇబ్బంది కలగదూ?- వాటికి వెళ్ళేవాళ్ళు ఏ కొద్దిమందో 
ఊంటారు కనక, వాళ్ళకు ఇంగ్లీషు, జర్మన్‌ వగైరా భాషల్లో స్పెషల్‌ కోర్సులు 
నడపొచ్చు. ఇతర దేశాల్లో ఇలాగే చేస్తున్నారట. (4) అవన్నీ సరేనండీ, ఏ ఉత్త 
రాదికో ఉద్యోగానికి వెడితే తెలుగులో చదివినవాళ్ళ గతి ఏంకాను?- ఏ [పాంతా 
చికి వెడితే ఆ పాంతంభాష నేర్చుకోవాలి. ఉత్తరాదిని చాలా రాష్ట్రాల్డ్‌ పోస్ట్‌ 
(గాడు యేట్‌ స్థాయిలో సెతం వాళ్ళ వాళ్ళ [ప్రాంతీయ భాషల్ని (పవేశ పెట్టేసి 
చాలా కాలమయింది. ఆ భాష రాకుండా కేవలం ఇంగ్లీషు వచ్చిన వాళ్ళకోసం 
అక్కడా ఉద్యోగాలు కాసుక్తూర్చోలేదు. సె పె చదువులకు అవకాశాలూ తక్కు వే. 
పోనీ, దక్షిణాదికి దారితీద్దామం టె తెలుగువాడికి మొదటే చుక్కెదురు. “పె పెచ్చు, 
ఆ అరవ్వాళ్ళూ ఆ కత ఈ మన రాష్ట్రంలో కే అ మన 
మొహం చూ సేవాళ్ళివరక్కడ? మన |పభుత్యంలో పెద్ద పెద్ద ఐ.ఏ.ఎస్‌. ఆఫీ 
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సరూ గ్మటా “వాళ్ళవా్క్ళ! కనక, మాటసాయమో, చేతపాయమో వాళ్ళకుం 
టుంది. మనశకేడీ? ( ) అటువంటప్పుడు ఇంగ్లీ షే ఉంచేస్తే పోలా? 
డ్డ విషయం. దానికి వీజం మన రాజ్యాంగ 
చటంళలోనే పడింది. స్వతం,త భారతదేశంలో అధికార భాషగా ఇంగ్ర కే షి కొన 
' (పశ శ్వ వచ్చినప్పుడు, ఓటింగులో_ అధ్యక్షుల 
వారి (డా॥ రాజెరద్యపసాద్‌ గారి) ఒక్క_ ఓటు మెజారిటీతో నయినా. హిందీనే 
నెగించారు కదా! శ్రమ మకమంగా ఇంగ్లీషు స్థానాన్ని హిందీకి ఇస్తామన్నారు 
నెహూగారు. దక్షిణాది రాష్ట్రల వాళ్ళు దాన్ని వ్యతి రేకించారు. అప్పటి కేదో సర్పి 
చెపారు. తరవాత కొంత కాలానికి హింది వాళ్ల వ్యూహం మారింది. దేశంలో 


హిందీ సైనం సుసిరం కావాలంటే ఇంగీషు పునాదులు కదల్బాలన్నది ఆ. 
వ్యూహం. దానికి సాధనం |పాంతీయ భాషల్ని అభివృది చెసామనే పథకం. 
స 0 pr 


అపుడు దక్షిణాది రాసా లత సవా అనేకం తమ తమ _పాంతీయ భాషల్లో విద్యా 
టల్న నియమించాయి. ఎలా చెయ్యాలో చెప్ప 
మనా,యి. ఆం; ధ, పదేశ్‌లో గ్విన్‌ కమిటీ సిఫార్సు (ప్రకారం 19066 లతో తెలుగు 


“తెలుగు అకాడమి” ఇంటర్మీడియట్‌ నుంచి డగీ, ఖ్‌ గాడ్యుయేట్‌ 
సు గాడ 
సాయిలవరకు |గంథాలు రాయడానికి అవసరమయిన పరిభాష సేకరించింది. 


(6 
“పాఠ్య, పఠ సాయ)” [గంథాలు మొ.వి చాలా రాయించి (ప్రచురించింది; ఇంకా. 
[పచుకినూనే ఉంటుంది. 
మన భాష చిరకాలం వర్ణిల్రది. వరిలవలసినది. ఇందుకు చెయ్యవలసిన 
అగా 
కృషి ఇంకా ఎంతో ఉంది. [పతి శాస్త్ర విషయానికి మనం పామాణిక మయిన 


a] 


౦దించుకోవాలి. పారెభాషికపద నిఘంటువులు తయారుచేను 
) భాషలో ఊఉ ఉన్నవాటిని తెలుగులోకి అనువదించుకోవాలి. దేశ 
విదేశాల (పధానభాషలు కొన్నిటితో తెలుగును జోడించి ద్విభాషానిఘంటువులు 
రూపొందించుకోవాలి. అనుబంధ వఠనీయ (గ్రంథాలూ సం|పదింపు (గంథాలూ 
జనరంజక |గంథాలూ. రాయించి (ప్రచురించాలి. తెలుగువాడు ఏ విషయా 
తన భాషలో చదువుకోడా నికీ చదువుకొన్నది చెప్పడానికీ రాయడానికీ 

వసరమయిన సాధనసా సామ, గి సంపూర్ణంగా సమకూ రేటట్టు మ. ఈ Le 
వ. బోధనభాషగా తెలుగు భాషకు సాఫల్యం సిద్ధిస్తుంది. 


అధికార భాష 


మానవ సంస్కృతి మనుగడలో భాష గొప్ప ప్యాత నిర్వహిస్తుంది. 
దాన్ని మనం అనేక (పయోజనాలకు వినియోగిస్తాం. ఆ (పయోజనాన్ని బట్టి 
వాటి రంగాన్ని బట్టి-భాషకు రకరకాల విశేషణాలు చేర్చుకొని రకరకాల పేర్లు 
పెట్టుకుంటాం. సాహిత్య భాష, విజ్ఞానశాస్త్ర భాష, కంప్యూటర్‌ భాష, అధికార 
భాష మొ.వి ఇలా వచ్చిన పెర్ష. భాష ఒక్కటె అయినా ఇలాటివన్నీ అందులో 
అంతర్భాగాలుగా ఉంటాయి. అయినప్పుడు “ఇలా వేరువేరు పేర్లు ఎందుకు?” 


అన్న (పశ్న రావచ్చు. వాటికి (పయోజనం ఉంది. 


భాష ఒక్కటే- కర్శకర్మకియల కూర్పుతో వాక్యనిర్మాణంవంటి 
వ్యాకరణ సంబంధమయిన వ్యవస్థ ఒక్క- టే, కాని | పయోజనపరంగా ఏ రంగంలో 
భాషను వినియోగిస్తే ఆ రంగానికి సంబంధించిన విశిష్టతాముద ఆ రంగంలో 
పనిచే సేవాళ్ళమీద పడుతుంది. ఈ విశిష్టత రెండు రకాలుగా ఉంటుంది. ఒకటి 
భావ పర మయినది: రెండు, వ్య క్రీకరణపరమయినది. 


సామాన్య జనజ్లీవనానికి సంబంధించిన భావాలు సరళమయినఎ, స్టూల 
మయినవఏ. కాబట్టి వాటి వ్యకి కరణ సరశంగానూ స్థూలంగానూ ఉంటూంటుంది. 
ఒకే భావాన్ని రకరకాల పర్యాయపదాలతో, రకరకాల వాక్యవిన్యాసాలతో వ్యక్తం 
చెయ్యవచ్చు. ఇందులో వెనులుబాటు ఎక్కు_వా సునిశితత్యం తక్కు_వా. 


కాని ఒక (పత్యేక రంగానికి సంబంధించిన 'భాషిలో ఈ విస్ఫృతి 
ఉండదు. భావాలు నిరిష్ట ౦గా, సునిశితంగా, నిర్వచసీయంగా ఉంటాయి, భావాల 
వర్గీకరణ నిర్గీతంగా SO అందువల్ల వాటి వృ క్రీకరణకూడా సునిక్చితం గా 
ఉంటుంది. ఆ (పత్యేక రంగాల్లో కూడా, సాధారణంగా దేని పరిధి దానికి 
ఉంటుంది(సంబంధిత రంగాల పరిధుల్లో సమానత కొంత ఉండదని కాదు. 


7 


ర్ట భాష. 


క వ gry ర 
అయినప్పటికీ ఒక్కాక్క పరిధిలో ఉన్న వెసులుబాటు మరో పరిభిల్‌ ఉండదు. 


యాని, గురించి చె చెప్పేటప్పుడు రకరకాల శ్చా 


మాటవరసకు, సోహా ట్టి స్‌ 

లంకాకాలూ _ అర్జాలంకారాలూ చమత్కారాలూ మొదలయినవి శై లిలో వచ్చే 
అవకాశముంది. ఇక్కడ థావాని కే కాక, భావవ్య క్రీకరణ రీతికి కూడా [పాముఖ్యం 
ఉంటుంది. కాని, విజ్ఞానకాస్త్ర విషయం చెప్పే తీరు ఇలా ఉండదు. విషయాన్ని 
విస్పష్షంగా, నునిశ్చితంగా చెప్పాలి; నిర్జిష్ట పరిభాషనే పయోగించాలి. క్రిష్టమయిన 
సంగతిని కూడా కచ్చితమయిన పద్దతిలో చెప్పాలి. వాక్యవినా సంలోనూ పద 
సయాగరలోనూ సంపూర్ణ సార్థక తను సాధించాలి, సాహిత్యభాషకు అందాలు 
కా కం 


ఇక పదాల విషయం. ఒక వతక్యెక రంగానికి సంబంధించిన విషయం 

చపేటపుడు |వపతే*క పదజాలం (ప్రయోగించడం సహజం. ఈ (పత్యేక పడ 
శు బు! టెలి 

జాలాన్నే 'పరిభాష' అంటాం. భాషలో పరిభాష అంతర్భాగం. ఏ రంగానికి 


ష ఆ రంగంలో ఏర్పడుతుంది. అది ఆ రంగంలోని వర్షీక కృత 


డిభా 
భావనలకు వాహకం. 


(పభుత్వ కార్యకలాపాల్లో _ అధికార నిర్వహణలో _ వాడుకలో ఉన్నది 
అధికార భాష”, దీన్ని కార్యాలయ భాష అని కూడా pos: పరాధినప్ప 
బతుకులేని దేశంలో.లేదా రాష్ట్రంలో. (పజలకు వాడుకలో ఉన్న భాషే అధికార 
సంబంధమయిన పనులకు కూడా వినియోగమవుతుంది, మనదేశంలో ముస్టిములు 
పాలించిన ఆయా (పాంతాల్లో ఆయా కాళ లాల్లో ఫార్సీకాని ఊర్హూకాని ఆ పీకల 


శ 


నె 
A 


భాషగా వాడుకలో ఉండేది, అలాగే (బిటిష్‌వాష్ళు పాలించిన (ప్రాంతాల్లో, 
కాలాల్లో ఇంగ్లీషు అధికారభాషగా ఉండేది పరాధీనప్ప బతుకుల్లో, మనం 


క రుకున్న ది వాడుకునే స్వెచ్చ ఉండదుకదా? కాని, చి తమేమిటం టే, దేశానికి 
రాజకీయ ౦గా స్వాతం త్యం వచ్చినా కూడా మానసికంగా పరాధీనపు బతు కే 
బతుకుతున్నాం, అది అత జ దెశానికి స్వాతం_త్యం వచ్చిన తరవాత 

కంపె రాకముందే మనదేశంలో స్వతంతాలో చనావరులు ఎక్కువగా ఉండేవారు. 


ఇ 


(There were more se men in Pre-Independent India) 


ee అ శి క 
తెలుగుభాషలో కొక గురి ంపుకోనం తెలుగువారి కొక వ్య కితంంకోసం 
pale అశ 0) 
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సి చెయ్యాలన్న పూనిక 1918లో చావట్టలో జరిగిన మొట్టమొదటి ఆంధ 
హాసభలోనే వెల్లడి అయింది. 1946లో మ (దాసులో కార్య గెస్‌ పార్టీ అధికారం 
లోకి వచ్చినప్పుడు, విద్యాబోధన మాతృవాషలో జరపాలని నిర్ణయించి ఆంధ 
దేశంలో తూర్పు గోదావరి జిల్లాలో తెలుగును, తమిళ పోరతంలో తంజావూరు 
వ తమిళాన్ని బోధన భాషలుగా |పవేళ పెట్టింది. కాని ఆ (ప్రయత్నం 
సరిగా సాగినట్టు లేదు. 1958 అక్షో బరు 1న ఆంధ్రరాష్ట్రం ఏర్పడింది. కాని 
శెలుగు అధికార భాషగా (వభుత్వంలోకి పవేశించలేకపోయింది. అప్పట్లో 
కాసనసభ్యులుగా ఉన్న శ్రీ వావిలాల గో పాలకృష్ణ య్యగారు ఒక తీర్మానం 
(ప్రవెళ పెట్టారు. “రాజ్యాంగ సిబంధ నలకు ఆసంగతంగా లేనంతవరకు, (పభుత్వ 
వ్యవహారాలను తెలుగులోనే నిర్వహించాలి,” అని అన్నారు. అయితే శ్రీ అయ్య 
దేవర్‌ కా శేశ్వరరావుగారు, దానికొక చిన్న సవరణ.“ సాధ్యమయినంత త్వరలో" 
అన్న ది-చేర్చారు. 19౨5 సె'పైంబరు 29న తీర్మానాన్ని ఏక్నగీవంగా - ఆమో 
డించారు కాని వావిలాల వారు (ప్రవేశ పెట్టిన బిల్లును మాతం నిరాకరించారు. 


“సాధ్యమయినంత త్వరలో” అన్న సవరణతో ముప్పు వచ్చింది. 
చురుగ్గా జరగవలసింది నత్తనడక నడిచించి. ఒక ఉన్న తాధికారినయితే నియ 
మించారు కాని [ప్రయోజనం లేకపోయింది. మరో ఏడాదిలో విశాలాం[ధ ఏర్పడ్డ 
హడావిడిలో తెలుగు మరుగున పడిపోయింది. హైదరాబా దు రాష్ట్రంలో బూర్జుల 
రామకృష్ణరావుగారి. (పభుత్వం చూపించిన (శద్ధకూడా ఆ తరవాత హరించి 
సోయింది. రాష్ట్ర పునర్విభజనకు కీలకమయిన భాషా ప్రాతివదికనే పాలకులు 
విస్మరించారు. | 


ఆ పరిస్థితిలో వావిలాలవారే మీ రొష్టుపడివలసి వచ్చింది. తెలుగును 
తనా. స్వీకరించాలని, అనధికార బిల్లు రూపంలో నయితేనేం, -తీర్మాన 
రూపంలో నయితేనేం, వావిలాలవారు అదే పనిగా (పతిపాదిస్తూవచ్చారు. ఒక 
మాటూ:. రెండుమాట్టూ కాదు_సుమారు తొమ్మిదిసార్లు (పతిపాదించారు. చివరికి 

[084లో తెలుగును అధికార భాషగా ఆమోదించడానికి పతిపాదించే. బిల్దును 
అచ్చు వేయించడానికి [ప్రభుత్వం అంగీకరించింది. దాన్ని పజాభి| పాయ సేకరణకు 
పంపారు. తెలుగు షృతికల్లొో ఒక్క. “ఆంధ్మపభ' తప్ప తక్కిన ప్మతికలు దాసి 
విషయంలో అంతగా గ్రోద్ద చూపించ లేదు. 
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అధికార భాషా బిల్లు సెలెక్ట్‌ కమిటీకి వెళ్ళింది. అప ఏట్లో ముఖ్యమంతి 
శ్రీ కాను _బహ్మానంద రెడ్డిగారు; విద్యామంతి శ్రీ పి.వి. నరసి ౦హారావుగారు. 
వీరిద్దరూ, అదికారభా షను గురించి ఆనధికారబిల్వను స్వీకరించే బదులు అధికార 


బిల్లును (పతిపాదించడానికి నిర్ణయించారు, 1966లో అది శాసనం అయింది, 


అధికారభాషా శాసనంలో ఉన్న సూచనలు ఎంతవరకు అమలు జరిగాయో 
తెలుసుకోడానికి శ్రీ పి.ఏ. నరసింహారావుగారి అధ్యక్షతన ఒక పరిశీలన 
సంఘాన్ని నియమించడం జరిగింది. ఆ సంఘం నివేదిక 1970లో (ప్రభుత్వానికి 
అందింది *“'ళాసనంలొ సిబంధింపబడిన మెరకు అధికారభాషగా తెలుగు అమలుకు 
భాషా కమీషను వెంటనే చేయ వలెనని సిఫార్సు చేసింది. ఈ శాసనం (పకారం, 
శాసనం అయిన రోజునుంచి అయిదు సంవత్సరాలకు ఒక భాషా కమీషనును 
నియమించవలెనని నిర్దేశింవబడింది.' 


న శ్రీ వావిలాల గోపాలకు ఎష్పయ్యగారి అధ్యక్షతన 'ఆం|ధ|పదేక్‌ అధికార 
భాషా సంఘం ఏర్పడింది. ఆ సంఘ నభ్యులు దఫదఫాలుగా. వివిధ జిల్లాల్లో 
పర్యటించి అధికారభాషగా తెలుగు అమలు జరుగుతున్న తీరుతెన్నులను "పరక 
లిస్తూ అవసరమయిన సూచనలు ఇస్తూ ప్రోత్సహిస్తూ వచ్చారు. అధికార భాషా 

వ్యాప్తి కి గొప్ప ఉద్యమస్పూర్తి స మహావ్య కి రై లల 


ఆ తరవాత కొంత కాలానికి శ్రీవ హర్‌ డేమాతరం రామచందరావుగారు 
వారి తరవాత శ్రీమతి అనసూయాదేవిగారూ అధికార భాషా సంఘం అధ; గక 
అనంతరం డా॥ సి. నారాయణరెడ్డిగారు అధ్యక్షులయారు. న. 

దవీకాలంఠతో (పత్యేకంగా చెప్పుకో దగ్గ పనులు, తెలుగు అకాడమి ఆధ్వర్యంలో 
“తర్నీదుదారుల శిక్షణ) (1982) నిర్వహించడం, సుమారు వెయ్యి పదాలతో 
'కార్యాలయపదావళి' అనే జేబు సెజుకోశం తయారుచేయించి _పచురించడం, 
టైపిస్టులకు తెలుగులో శిక్షణ ఇప్పించడం వివిధ |వభుత్య కార్యాలయాలకు 
తెలుగు దెప్‌రై టర్డు. సరఫరా చేయించడం మొ.వి. ఆ తరవాత వరసగా. డా॥ 
కొత్తపల్లి వీరభదరావుగారూ ఇ డా॥ ష్ష్‌; పీఆర్‌ కృష ష్టమాచార్యగారూ అధ్యక్షులుగా 
నియుక్తులయ్యారు. 


1080లో (పభుత్వం కోరక మేరకు తెలుగు అకాడమి రాజధాసిలోని ఐదు 
కేందాల్లో' ల తెలుగు బోధనతర గతులను నిర్వహిం చింది. వివిధ ప్రభుత్వ 


అధికార భాష 10! 


శాఖల కార్యాలయాల్లో పనిచేసే ఆం|ధేతర ఉద్యోగులకు స్వల్చ్బవ్యవధిలో తెలుగు 
నేర్పడానికి ఏర్పాటయిన తరగతులిఏ. మామూలు కార్యాలయ పనివేళల్డి రో 
ఒక్కొక్క జట్టుకు రెండేసి నెలల చొప్పున 1990 జనవరి నెలాఖరు వరకు pa 
తరగతులు సంకలు. దాదాపు వెయ్యిమంది తెలుగు నెర్చుకున్నారు. నిజానికి 
తెలుగు అకాడమి, ఆం! ధేతరుల ఉపయోగార్థం 1969నుంచి ఉచితంగా తెలుగు 
తరగతులు నిర్వహిస్తూనే ఉంది. ఇది నిరంతర కార్య్యకమం,. 


అనంతరం ఆ ధికారభాషాసంఘం అ ధ్యక్షులుగా నియమితులయిన 


హ్‌ యశోదారెడ్డిగారు తెలుగును మరింత విన 
కృషి చెస్తున్నారు. 


తంగా అమలుచేయించడానికి 


శ్రి 


అధికార భాషా శాసనం రూపొంది ఇప్పటికి సుమారు పాతిక సంవత్సరాలు 
అయింది. పట స్యా శశ్వరరావు అధ్యక్ష కతన ఏర్పడిన కమిటీ 
వారు “పారిభాషిక పదకోశం: i తయారు దాన్ని : పాకివదికగా 


అకాడమి, సుమారు పదాలతో ' త న్యాయపదకోశంి (1980) 
వెలువరించింది. ఇది రెండుసార్లు SENS దీనికి పరివర్థిత పరిషృ త 
(పతి కూడా తయారవుతోంది. కార్యాలయ ఉద్యోగులు నిత్యపరిపాటిగా జరిపే 
ఉత్తర పత్యుతరాలకూ హాట్‌, ఫైళ్ళు క రెంట్‌ ఫెహ న్‌ ముసాయిదాలూ నివేది 
కలూ రాయడానికి అత్యవసరమయిన సుమారు వెయ్యిపదాలతో (ఇం గ్రీషమ- తెలుగు 
చిన్న జేబుసైజుకోశం-'కార్యాలయ పదావళి వెలువరించడం కూడా జరిగింది. 
ఆంధపదేశ్‌ హై క్‌. మాన్యువల్‌ నూ ఇరవై 'జిల్హా మునసబుకోర్టు తీరు 'లనూ 


గొ 


కూడా అహ. అనువదింపజేసిం ది. 

రాష్ట్రప్రభుత్వం “పారిభాషిక పదకోశము” [ప్రచురించడ మే కాకుండా 
౭ 
(పభుత్వశాఖలవారిీగా కొన్ని పదపటికలను తయారుచేసి |పచురించింది. కొన్ని 
చు 

నమూనా లేఖలకు తెలుగు అనువాదాలను, కార్యాలయ పదావళి' ని ప్రచురించింది. 

ఇవి ఉన్నాయి కదా, తెలుగు అధికారభాషగా అన్ని స్థాయిల్లోనూ పటిష్టం 
వ 
గానూ ఎందుకు అమలు జరగడం లేదన్న ది ప్రశ్న. 


(గ్రామస్థాయిలో నూ తాలూకా స్థాయిలోనూ తెలుగు. ఆమలు కావడానికి 
ఆటంకం కలిగే అవకాశం లెదు. ఉన్నదల్లా జిల్దాస్థాయిలో నూ రాష్ట్రస్థాయి 
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9 
మాండలికంలో ఎందుకు రాశానంకు... 


మాండలికంలో ఎందుకు రాశానం టె. సహజత్వం కోసం, ప్మాతోచిత మైన 
భాష వాడాలనుకోవడంవల్ల. 1056లో 'వెలుగువెన్నెలా గోదారి'నవల [ప్రారంభించి 
నప్పుడు అందులో వ్రధానవె పాత “రావు న! మనస్సులోకలిగిన భావాల్ని ఆమె 


Cy 
స్యగతంలో చెప్పించాల్సిన సందర్భంలో ఆ పాతకి సహజమూ ఉచితమూ 
౦ 


అయిన “జానపద మాండలికాన్ని” (పయోగి 


ఉండి వ గమనిసూ వాళ్ళు అనుక కున్నపి చేసేవీ చూసేవీ కూడా-వాళు భాష 
లోనే రాస్తే జాగుంటుంద ని అనిపించడంవల్ల వె మొతం నవల అంతా ఆ [పాంతియ 
మైన జానపదమాండలికంలో రాయడం జరిగింది. అటువంటి [ప్రయత్నం అప్పటి 
వరకూ మరెవరూ. చెయ్యలేదు. ఎంకి పాటల్లో జానపద మాండలికం ఊంది, 
కానీ అందులో కొంత *కృతకత్వ్యం” కనిపిస్తుంది. మా గోఖలే, తెన్నేటి సూరి 
నూరి వంటి వారి కథలో జానపద మాండలికం బాగానే. 

నవలల్లో అంతకు పూర్వం, రచయిత కథనంతో సహా పూరి మాండలికాన్ని 
ఎవరూ [పయోగించలేదు. 


ఈ కొత్త పయో గాన్ని శెలంగాణా మాండలికంలో రాసిన “ముత్యాల 
పందిరి” (1964లోనూ రాయలసీమ మాండలికంలో రాసిన ప. 
లోనూ కూడా కొనసాగించడం జరిగింది. ఈ మూడూ మూడు వరు 

వచ్చిన మొట్టమొద టి నవలలు. 


జ) రా నెం చతు ఉం సీఎ an f 1 1 
ఇంతవరకు తెలుగులో వెలువడ్డ నిఘంటువుల్టి ఆర వాలు (entries, 


వోంచి తీసుకును వే; జనవావహారం 
ఉన్న పడాలు దాదాపు అన్ని కావ్యభాష లొంచి ఆసుక న్నవే; జనవ్యవప 


U4 భాష 


be 


ర్య 


జబోంచి తీసుకున్నవి చాలా స్వల్పం. దానికి కారణం, జనవ్యవహార ౦లో ఉన్న 
దాలన్సీ _ వివిధ మాండలికాలో ఉన్న వన్నీ. (గంథసం కాకపోవడమే నను 
యం రా అః య థి 


శ 


Se 
కుంటాను. ఇప్పుడు మాండలిక రచనలద్వారా వివిధ (ప్రాంతాల్లో వాడుకలో 
ఉన్న పడాలు గ్రంథ స్టమె నిఘంటువులో చర్చుకోడానికి అవకాశ మేర్చడింది. 
“రచయిత కథనంితో సహా మాండలికంలో రాయడంవలర్హి, కేవలం సంభాషణ 
అనె మాండలికాన్ని పరిమితం చెసినప్వు చై పదాలకన్నా చాలా ఎక్కువ 

దాల్ని నిఘంటువుల కక్కించు 


i ల స 
వ్‌ 


కోవచ్చు. వట్టి పదాలే కాకుండా వాటి ము (వాక్యనిర్మాణంలో అవి 
అ 
వచ్చే తీరూ) అర్రచ్చాయలూ కాకువులూ వగైరా సరిగా తెలుస్తాయి. దీనివల్ల 
మి ము 
నిరిష మెన అరాలో వాటిని నిఘంటువు శెక్సిం ౦చుకోవచ్చు. 
చిట ఊఉ ఇ 0౧ u 


మరొక లాభం కూడా ఉంది. ఇంతకు పూర్వం నిఘంటువుల్లో కొన్ని 


మాటలకు ఇచ్చిన తప్పుడు అర్థాలను సవరించుకోవచ్చు. 

ఆధునిక (ప్రమాణభాష _ (శిష్టవ్యావహారికం)లో చేసిన రచనలకంటే 
మాండలిక భాషలో చేసిన రచనలు చదువురాని సామాన్య జనానికి దగరగా 
వెళతాయనడంలో సందేహం కేడు, అయితే శ్రీ మహీధర రామ్మోహనరావు 
గారన్నట్లు, “మాండలికంలో రాసినవి మామూలు పాఠకులకు అర్థం కావు. ఆ 
మాండలికం మాట్లాడేవాళ్ళు ఈ పుసకాలు చదవరు” అన్నది కొంతవరకు 
నిజమే. (పమాణభాషలో రాసినవి చదివేటపృటికం పే మాండలికంలో ' రాసినవి 
చదవటానికి పాఠకుడికి ఎక్కువ ఓపిక, ఆస క్రీ అవసరం కానీ ఏ మాండలి 
కమూ పూరి గా ఆర్థం కాకపోవడం అన్నది ఉండదు. పూర్తిగా అర్హం కాకపోతే 
అది వేరే భాష ల తతత కానీ మాండలికం అనిపించుకోదు. వో కొన్ని 
[ప్రాంతీయ మైన పదాలు తెలియనంత మ్మాతాన మాండలికం అసలే తెలియదని 
అనుకోనక్కరలేదు. 


మాండలికంవల్ల మరో లాభం ఉంది. అక్షరజ్ఞానం లెనివ్యాాకు కూడా 

జారి |పాంతానికి సంబంధించిన మాండలికంలో చేసిన రచనల్ని చదివి వినిపి 
తప్పకుండా ఆనందిస్తారు. దానికి సంగితం తోడయితే ఆ ల. ళ్ళ 
కాకుండా అన్ని (పాంతాలవాళ్ళూ కూడా విని ఆనందిస్తారు. ఈ విధంగా 
సాహిత్యాన్ని చదువురానివాళ్ళకు కూడా అందించే మంచి సాధనం మాండలికం. 
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ల్‌ 


తెలుగు నవల నూరేశావంట. ఈ సీ రేళ్ళలో తీరుతీర్హ రాజనాలు వండించి 
౦దరో ఉన్నారు. ఆ రాశిలొ మేలుతీళ్ళ వింగ 


వ 
యా 
చి ,5 ౭ వి ర చే నో ot లో 
డించి చూసుకొని నేటికి బలం, రేపటికి ఫలం చేకూర్చుకోడమన్నదే ఈ సదస్సు 


తు 
— 


తెలుగు నవలలో భాష, శైలి, మాండలికత అనే అంశాలు (వస 
నప్పుడు, ముందుగా ఆయా సంజ్ఞల సార్థకత నిక్జిష్టం చసుకోడం అవస 


టా. 


కారణ మేమిటం పే, ఈ పదాలు మామూలుగా అలవోకగా (లూజ్‌గ్భావాడుతుంటాం, 

తెలుగులోనే కాదు, ఇంగీషులో చెప్పేటప్పుడుకూడా ఖచ్చితంగా వాటి భేదం 
(op) 

పాటించడం మనకు అలవాటు తక్కువ. ఉదాహరణకు SpOken language,. 


ఇల 


Spoken style- వ్యావహారిక భాష, వ్యావహారిక శాలి. అన్న పదాలు ఒక్క దాన్ని 
ఉద్దేశించినవే, అలాగే Classical language, Classical style - | పాచినకావ్య 
భాష, [గాంథికభాష- అంటూంటాం. కాని వా స్తవానికి ఈ పదాలకు సమానవ్యా పి 

ని, సమానార్థక తకాని లేవు. కారణమేమిటంటే, ఒకే భాషలో రకరకాల 
లులూ రకరకాల మాండలికాలూ ఉంటుంటాయి. ఒకే మాండలికంలో అనేక 
లీభేదాలు కనబడతాయి. అలాగే పతి శైలీ ఏదో ఒక మాండలికాన్ని ఆశ 
యించుకొని ఉంటుంది. (వతి భాషలోనూ మాండలికాలు ఉండక తప్పదు. మొత్తం. 
మాండలికమన్న పదం ప్రాంతీయ మైన జీవద్భాషాభేదాన్ని సూచించడాని కే 
మొదట వాడుకలోకి వచ్చింది. కాని |కమంగా సామాజిక స్థాయిల మూలంగా 


ఏర్పడ్డ వ్యవహార భేదాల్ని సూచించడానికి కూడా వాడుతున్నాం. 


మీద, విస్తృత మెన భాషావ్యవస్థలో శైలి, మాండలిక త అంతర్భాగాలు. తెలుగులో" 


సమాజంలో ఒకరి భావాలు మరొకరికి తెలియటానికి వీలుగా ముఖతః. 
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వెలువరించే ధ్వనిసం కేతాల నియతనిర్మాణమె భాష. అంటే మౌలికంగా, భాష. 
అనేది వాగ్య్యవహారమే. భాషలేని మానవసమాజం లనప్టె సామాజికులు లేని 
కాషకూడా ఉండదు. (పతి భాషకూ నియత నిర్మాణం ఉంటుంది - ఎంతటి 
నాగరిక భాషకయినా సరే. తల్పిదండులవళ్ళా పెద్దలవల్లా పరిసరాలవల్లా ఆ 
భాషానిర్మాణం  పతివారికి చిన్నతనంలోనే అలర పదర. ఆ విధంగా వ్యవ 
హర బుద్ధిలో సమూాదరన భాషానిర్మాణాన్ని ఆంతరవ్యాకరణం (internal 
grammar) అంటారు, దీన్నిబట్టి తేలేదేమిటంటే _ లిఖితంకాకపోతే కాకపోవచ్చు 
కాని, భాష అనేది వర్పడిందం పే దానికి వ్యాకరణం స్వతస్సిద్దంగానే ఉందని 


అరం. 
డ్‌ 


(| 


శ 


భాషాసమాజానికి లేఖనం అలవడ్డ తరవాత వాగ్య్వ్యవహారం లిఖితమవు 
తుంది. అంటి లిఖితభాష దానికి విధేయమన్న మాట. కాలాంతరంలో వాగ్య్యవ 
హారంలో వచ్చే మార్పులూ చేర్పులూ స్వీక రించనినాడు ఆ లిఖితభాష బీవద్భాష 
ఆనిపించుకొనే హక్కు పోగొట్టుకుంటుంది. అక్క_డితో కరడుగట్లుకునిపోతుంది. 
దాంట్లో ఇంక పెరుగుదల, కణత అనేవి ఉండవు. 


ఫ్రోత్రే, వాగ్య్యవహారమన్నది ఒకొ శ్రకగ్రారిలో ఒక్కొక్క తీరుగా ఉంటుంది. 
అటువంటి వైయక్తిక. వాగ్య్యవహారాల్లో (idiolects) సమాన ధర్మాలు 
కలిసి ఒకొ-క్క_ మాండలికం (dialect )కేందకి లెక్కకు వస్తాయి. ఈ మాండ 
లికాలమధ్య సమానధర్మాలు ఒక భాషాపరిధిలోకి వస్తాయి. భాష అనేది వైయ క్తిక 
వాగ్య్యవహారాల్లోని సమాన ధర్మాల సమాహారమే అయినప్పటికీ, ఆ సమాన 
ధర్మాలు వి సృతమైన భాషాపరిధిలోకండె మాండలికపరిధిలో గరిష్టంగా é 
టాయి. భాషనుగురించి సరిగా తెలియని వాళ్ళు, తాము మాట్టాడెది సిసలైన భాష 
అనీ ఫలానావాళ్ళది మాండలికమనీ అంటూ ఉంటారు. కానీ ఆది | భమ. (పతి 
_ ఒక్కరికీ ఒకొక క్కు వైయక్తిక వ్య ్యవహారపద్దతి ఉంటుంది కనక, అది 
మాండలికానికి చెందకుండా ప కొన్ని సందరా ర్భాల్లో అ 
కటికి మించకుండా ఉండవచ్చు. ఉదాహరణకు, ఒక వ్య కక్‌ ఒక 
. ఒక స్థానిక మాండలికమో ముందు అలవడిందనుకుందాం, రా 
సక్‌ (ప్రమాణభాష కూడా అలవడినప్పడు ఎక్కడ, ఏ సందర్భ ౦లో, ఏ 
మాండలికం వాడాలో అక్కడది వాడతాడు, అప్పుడు అతనికి రెండు వాగర్భ్యవ. 
హారాలు ఉన్నాయని చెబుతాం. . 
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మాండలికాల్లో ప్రాంతీయస్థాయిలో కొన్ని, సామాజిక స్థాయిలో కొన్ని 
భేదాలు ఏర్పడుతుంటాయి. ప్రాంతీయ శై సాయిని బట్టి తెలుగులో స. భాషా 
మండలాలు ఉన్నాయని ఆంధ్యప్రదెశ సాహిత్య 'అకాడమీవారు (పచురించిన 
మాండలిక వృత్తివదకోళాలు. వ్యవసాయవృత్తి పదాలు, చేనేతపదాలు, వాస్తు 


వదాలవల నిరూపణ అయింది. 
య 


సామాజికసాయిలో అంతగా పరిశోధన జరగనప్పటికీ చదువు సంస్కా- 
రాల్ని బట్టి, అధికారాన్ని బట్టి, సంప త్రినిబట్టి, పలుకుబడినిబట్టి, వృత్తులనుబట్టి, 
వర్గాలను బటి, ఇతర సామాజిక క హితువు లను బట్టి మాండలిక జేదాలు ఏర్పడుతుం 
టాయని మనకు తెలుసు. అయితే శ్రమలో విద్యావంతులు, పలుకుబడి, అధి 
కారమూ ఉన్నవారు, సంపన్నులు నిత్యజీవితంలో వ్యవహరించే భాష సామా 
న్యంగా ఇతరులకు అనుకరణీ యమవుతుంది; (వె సు పొందుతుంది. రాక 
పోకలవల్టా క కలిసిమెలిసి పనిచే చేయడం౦వల్డా అది ఆ భాషాసమాజానికంతకూ బాగా 
వరిచ య మవ వుతుంది. విద్యావ్యాపక సాధనాలు, |పచార సాధనాలు, సాహిత్య 
(గ్రంథాలు, షృతికలు, రేడియో, సినిమా మొద లై నవాటివల్ల దాని ప్రామాణిక త 
రూఢ మవుతుంది. అ పామాణిక భాషకే తెలుగులో మరో పేరు శిష్ట వ్యావహారిక 
భాష. బెంగాలీలు ఇలాంటిదాన్నే “చలితొభాష' అంటారు. అది ఈ శతాబ్దంలో 
కలకతా పండితుల వ్యవహారంలోంచి వచ్చిందే. విశ్వకవి టాగూరు దాన్ని స్విక 
శించడం వల్ల ఆ భాషకు గౌరవం Se తం న ఆ భాషకు అర్హస్తానం 
ఇయ్యడంవల్ట ఆయన గౌరవమూ పెరిగింది. 


ఇకపోతే, “శైలి! అన్నదాన్ని గురించి పస్తావించవలసి ఉంది. మామిడి 
వెంకయ్యగారి “శబ్దార్థ కల్పతరువు'లోగాని, |బౌణ్యంలోగాని, శబ్దరత్నాకరంలో 
గాని, మోనియర్‌ విలియమ్స్‌ 1851లో (వచురించిన ఇంగ్యమ-సంస్కృృత నిఘం 
టువులోగాని ఈ వదంలేదు. మోనియర్‌ విలియమ్స్‌ 1099లో ప్రచురించిన 
సంస్కృతం... ఇంగ్లీషు నిఘంటువులో (పుట 1090) ఇచ్చిన అర్థాలు ఏమిటంకే- 
habit, custom, manner of acting or living, niece: wage; kav; 
kathas, a special particular interpretation (esp of a concise exp- 
lanation of a grammatical form). 195లో సవరించి వేసిన, ఆ ఫ్రై 


సంస్కృృతం_ ఇంగ్లీషు నిఘంటువు మూడో సంపుటంలో మూడర్దాలున్నాయి : 
థి 
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(1) A short explanation of a grammatical aphorism; (2) A 
mode of expression or interpretation; 3) Behaviour, manner 
of acting; conduct, course. కాబట్టి ఈ పదం 51౪1౭ అన్నదానికి సమా 
నార్గకంగా అర్వాచీనకాలంలోనే వి స్త్పృతవ్యా పిలోకి వచ్చిందేమో అనిపిస్తోంది. 


ణంలో మట్టుకు se రెండు పేయోగాలు శై శిలలో భిన్న మైనవని చెప్పవచ్చు 
(Roughly speaking, two utterances in the same language which 
convey approximately the same information, but which are diff. 
erent in their linguistic structure, can be said to differ in style. 


He came too soon- Fe arrived prematurely- C. F. Hockett, A 
Course in Modern Linguistics, 1958, P. 556.. 


అంటే, ఒకవిషయం చెప్పటానికి లోకంలో వేరు వేరు పద్యపయోగాలు 
ఐచ్చిక ౦గా వాడుకలో ఉన్నప్పుడు, వక్త అప్పటి సందర్భాన్ని బట్టి, అప్పటి 
శ్రోతనుబట్టి, విషయగౌరవాన్నిబట్టి వైయ క్తికమైన అభిరుచిని బట్టి, తన పాండి 


రు యు 


త్యాస్ని బట్రె, అలవాటునుబటి. వీటిలో అన్ని కాకపోయినా కొని? టినిబటి.ఆ సంద 
౬ లట లట ' 


యం 
రంలో ఒక |ప్రయోగంజేస్తాడు. అది అతని శ్రైలిలొకి వస్తుంది. అలాగ భాషలో 


ఉచ్చారణ పద్ధతి మొదలు పదాల ఎన్నిక, పదబంధ నిర్మాణం, వాక్యాంశవివెకం, 
వాక్యనిర్మాణవిధానం తదితర ప రకూ 
ఉంటుంది. విశ్వనాథవారి పరిభాషలో ఆ శెలి అతని న అయితె ఒక 
వ్యకిశైలి రాశిపోసినట్టు ఎక్కడా ఉండదు. ఆది ఒక | 
(పతిబింబిస్తుంది. 'నేను_నారచన' అన్న వ్యాసం ల. 
(వత్యేకసంచికృలొ సత్యనారాయణగార న్న మాటలివి ; “శె 

జీవలక్షణము. దాని నెవడును మార్చలేడు. ఆ కవియే మార్చుకొనలెడు. అందు 
కనియే అందజు మహాకవులలోను వారివారి ముదయుం వును. ఆ ముద నుట్టిది? 
కొన్ని పలుకుబడులు, కొన్నిశబ్దములు, ఒక వ రచ 
లక్షణముగా కనిపించును. ఆ అక్షర విన్యాసము చత ,నా శబ్దములచెత, నా పలుకు 
బడిచెత, వితుపుచేత నది వానిదని గుల్తుపట్టుచున్నాము. నడచుచుండగా నా ఇయి 


[0 


aM ఆసు Wm ను. 
న స్‌పుముం నగా - 
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నకి విదలించును. కొంచెము వంగియుండును. వా డుత్తరీయ మర్తై వసకొనునుః 
వాడు తలకే దువ్వుకొనును, అది వాని లక్షణము. వానిలో మార్పుండదు. ఎందు 
చేత మాజదు ? వాని బీవలక్షణమే యీరిీతిగా ఏవృతమగుచున్నది. సరిగా కవి 
యొకు ఎశైలియునిట్టిదే .... జీవసంపుటిలోని లక్షణములు వేళా పాప్తములై. పరి 
సీతులతోడి సన్నికర్ష పొంది అట్టు (పక టింపబడుట సర్వమానవ లక్షణము, 
ఇదే సృషి సంఘర్షణము. ఆ కవియొక్క రచన యట్టుండుట కు ఇదే కారణము”. 


పుట్టి "పెరిగిన [పాంతం, ఉన్న పరిసరాలు, కుటుంబ సంస్కారం, నిజ 
సంస్కారం మొదలైన అంశాలు శెలిమీద చూపించే |పభావం తక్కువది కాదు. 
పరంపరగా చాతిజీవనానికి (పతీకలైన దేశ్యశబ్దాలతో నిండిన రచన ఒకటి, అన్య 
దేశా శ్యాలు విశృంఖలంగా వాడిన రచన మరొకటి పక్కపక్కల్ని పెట్టి చూసినప్పుడు 
అయా రచనల శెలీభేదాలు కొట్టొచ్చినట్లు కనిపిస్తాయి. అలాగే ఒక్కొక్క 
రచన చిన్నచిన్న తేలికమాటలతోనూ, సమాసవాక్యాలతోనూ ఏర్పడితే మరొక 
రచన మారుమూలమాటలతోనూ, దిర్ష సమాసాలతోనూ, సుదిర్హ వాక్యాలతోనూ 
రూపొందుతూ ఉంటుంది ఒకొ_ప్పుడు కొన్ని ర చనల్లో కొన్నికొన్ని పద 
రూపాలూ అవ్యయాలూ పదేపదే పునరావృతమవుతూ ఉంటాయి. కొన్నిట సులభ 
(గాహ్యత, స్వభావోక్తి (పదానంగా కనిపి సే మరికొన్నిట క్లిష్టత, పదాడంబరం 
అలంకారిక త _సముఖంగా కనిపిస్తాయి. అయితే మొదటిరకం రచన ఒక్కొ క్క 
ప్పుడు శె లిదృష్ట్యా సేలవమూకావచ్చు. మరోరకం రచన అందమూ పొందవచ్చు, 
ఎరిక్‌ వెలాండర్‌ అభ్నిపాయంలో, సామాన్య వ్యవహార పద్దతికి భిన్న మైన పతి 
పయోగమూ శైలీభేధం కిందికి వస్తుంది. ఇలా భేదించడానికివిషయస్వభావమూ 
రచన్మాపయోజనమూ పాఠకుడి యోగ్యతా రచయిత మూరి మత్యం కూడా 
కారణాలవుతాయన్నాడు, 


స్థూలంగా గుర్తించే శెలీలేదాలు ఏమిటంటే; 1 రచయితనుబట్టి- నన్నయ 
గారి శైలి, Set శైలి మొ.వి. 2. కాలాన్నిబట్టి: ఆధునిక శైలి, Blizabe- 
than style; 8. (పదేశాన్ని బట్టి: శ్రీకాకుళంయాస, “కరీంనగరం భాష, Yankee 
humour మొ.వి; ఓ. (పాంతియమా౦డ లికాన్ని బట్టి; తెలంగాణాభాష, Mexican 
style: 5. వర్గమాండ లికానిి బట్టి: పద్మశాలివారి వాడుక మొ. వి. 6. _పసిద్ధ 
(గం థాన్ని బట్టి: మహాభారత శైలి, కాదంబరి శైలి మొ.వి. 7. రచయితలవర్గాన్ని 
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బట్టి: కవ్మితయంవారి శైలి, భావుకవుల శెలి, Romatic style, అభ్యుదయ 
కవులశెలి; 8. రచన్నాపష్మకియనుబట్టి: కావ్యభాష, ప్మతికలభాష మొ.వి; 9.. 
సందర్భాన్ని బట్ట: సాహితో గవ్యన్యాస శైలి, ఎన్నికల ఉపన్యాసాల శాలి, బాలా 
నందం లి, పురాణపఠనం మొ.వి; 10. (పసిద్ధప్నాతలనుబట్టి: బుడుగు శెలి, 
సీతా 


గిరిశం ఇ చెలి, తారామారావు శిరి మొ.వి, 


తెలుగు రచనల్లో “భాష, “లి, మాండలికతి' అనే అంశాల - గురించి, 
తగినంతగా పరిశోధన జరక్కపోవడం ఒక లోపే. కాని స స్థూలంగా కొన్ని 
అంశాలు గమనించవచ్చు. 1872 మొదలు 1979 వరకూ వెలువడ్డ తెలుగు 
నవలల్ని (పధానంగా రెండు వర్షా ర్లాలుగా ఎభజించవచ్చు: 1. (ప్రాచీన. కావ్య 
భాషలో రాసినవి ౨, అర్వాచీన భి గొషలో రాసిసవి. ఇక్కడ ప్రాచీన భాష అంటే 
అర్థం నన్నయగారి కాలంనుంచి వస్తున్న కావ్యభాష. కొన్ని పదరూపాల్లోనూ 
[వత్యయాల్లోనూ సంధి కార్యాల్లో నూ నూ పదబంధ నిర్మాణంలోనూ ఉతరోతరా వచ్చిన 
కొద్దిపాటి మార్పులూ చేర్పులూ ఇక్క_డ అ|పస కాలని అర్థం. 'అర్వాచీనభాష 
అంచు, కనీసం ఈ శతాబ్ది (పథమపాదనుంచి (గంధస్టమవుతూ వస్తున్న వాగ 
వహార భాష. దీని వెనక we సంప్రదాయబలమేమిటం టే: శతాబ్దాల తరబడి 
తర తరానికీ అందుతున్న జానపదగేయాలు, దాదాపు తొమ్మి దివందల. వీశ్ళనుంచి 
నుంచి శాసనాలలో లిఖితమవుతున్న వ్యావహారిక రూపాలు (ఉదా. ఇసిమి మొ. 
వి), వ వ్యాఖ్యలవంటి కావ్యేతర రచనలు, కావ్య గంథాల్లోనే అక్క 

డక్కడ చోటుచే చేసుకొన్న వ్యాకరణ విరుద్దరూపాలు, రాయవాచకంవంటి వచన 

క షీణాంయ్యధ సాహిత్యంలోని. అనేక యక్షగానాల్డోని పాత్రోచిత (పయో 
గాలు, మెకంటికై ఫియత్‌ల ప్రయోగాలు, విలియం (బౌన్‌వంటి. వారి వ్యాకర 
కాలూ నిఘంటువులూ, కాశీయా[త్రచరిత, సి పి. బౌన్‌వంటి (ప్రచురణలు, దస్తా 
_వేజులు, జాబులు, తాతాచార్యుల న హక పూర్వం |పచురించిన పాఠ్య 
పుస్తకాలు, కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారి రూపకాల్లో _(పయుక్తమైన 
ప్మాతోచిత భాష మొ.వి; గిడుగు రామ్మూర్తి పంతులుగారు ఉదాహరించిన ఇతర 
అంశాలు. వాగ్యవహార. భాష అన్నప్పుడు ప్రామాణిక ; ప్రాంతీయ, "re రిక 


మాంగరలిక వేదాలు. ఇక్కడ వ. 


తొలి తెలుగు నవల, నరహరి గోపాలకృష్ణమ్మ సెట్టిగారి శ్రీర  ంగరాజా 
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డా, కొత్తపల్లి వీరభ దరావుగారు అన్న మాటలివి. న చమత్తారము: 
తక్కువ. పద్య పబంధములలోవలెనే శె శెలి వర్గనాత శక మైనది, రచనయంతయు 
[గాంధికభాషలో జరిగినది. ఇంతకంటె శాలి లా చెప్పదగినదేదియు 
లేదు. (తెలుగు సాహిత్యము పై ఇంగ్లీమ _పథావము 1960) మొదలి నాగభూషణ 
శర్మగారు, “సవల జటిలమైన, సమాసభూయిష్ట్రమెన శెలిలో (వాయబడ్డది. అది. 
మొదటి [పయత్నంకనుక అది తరువాతి నవలలోని భాషతో మ పోలిక 
లేని వబంధాల భాషనే పయుకం చేసింది''అన్నారు య ఏ నవలా వికా 
L971 అయితే శర్మ గారనుకున్నంత జటిలం కాదది. ఈ వాక్యాలు గమ 
నించండి: ఒకనాడు మంచి యెండను మార్గాయాసముచె మిక్కిలిడస్సి, సీర్చ. 
వట్టుచెం దపించుచు బాటను బండుకొనియె. అది చేలను గోంత కోయుచున్న 
కొందరు మాలలుచూచి యెవరో బడలికచేత నేలంబడిరని యుజికి వచ్చి నీరిచ్చు 
టకు( దగినవారు కామింజేసి మజియెవరినయినను దగు కులమువారిని బిలుచు 
కొని వత్తమని చేతనున్న నీరియ్యకయె మరలిపోయిరి.” 


రెండో నవల వీరేశలింగంపంతులు గారి “రాజశేఖర చరితి కథనమంతా = 
[గాంథికంలోనేసాగినా సంభాషణల్లో ఆనాటి genes పయుక మయింది, 
అందులోనూ, |బాహ్మవివాహంవంటి రూ పకాల్లో వాడిన వ్యావహారికం నేటి వ్యావ 
హారికానికి ఏమంతదూరంగా లేదు. పంతులుగారిలా అన్నారు. ““గంథములను 
సాధారణముగా సలక్షణమైన సులభ శైలిని రచయింపవలెననియే నా యభ్మిపాయ 
మైనను విషయానుగుణముగా తత్తదుచిత రీతిని (గామ్యభాష యందు సహితము 
(గంధములు [వాయవచ్చుననికూడ నా యధిపాయము. పూర్వువ్యాకరణము 
లన్నియు బద్యకావ్యర చనకొజ కే వచనకావ్యములు లేని కాలములో పుట్టినవగుటచేత 
నందలి లక్షణములనేకములు వచనకావ్యాభివృద్ధికి తగవనియు నిప్పటికాలమునకు( 
దగినట్టుగా వ్యాక ర ణమును మార్చుకోవ లెననియు నే ననుకొని ఈ కాలమునకును 
వళనరచనాభివృద్దిక తగినట్టుగా నొక నూతన వ్యాక రణమును (వాసి దానికి. 
లక్ష్యముగా నొక వచన కావ్యమును జేయవలెనని పలుమాజు దలపోసి 
తిని”. పంతులుగారు క్రాంతదర్శి 1919లో ఇంక మూణ్ణెల్లకు చనిపోతారనగా, 
గిడుగు రామ్మూర్తి గారి వాదాన్ని అంగీకరించి వ ర్తమానాం ధభాషాపవర్తక 
సమాజానికి అధ్యక్షస్థానం స్వీకరంచావ, చెళ్ళపిక్ళవార న్నారు: “మాతృభాష 
ఆం టే ఎవళ్ళ్శళేనా వ్యావహారిక మవుతుందిగాని | గాంథికం కదు ~ 
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“అనుభవాలూ జ్ఞా పకాలూను' అన్న [గంథంలో శ్రీ పాదసు్కుబహ్మణ్య 
. శాస్త్రిగారు (రెండోభాగం, పుటలు 144.6) ఇలా అన్నారు. “సాహిత్య (ప్రియు 
లకు కావలసింది రసం. రసం అన్నది వాక్యనిర్మాణంలో పొటమ:5స్తుందిగాని 
శబ్రరూపాల్లోనూ [కి యరూపాల్లోనూ కాదుమరి. వ్యావహారికంలో అయితే రచన 
నీరసం పకక గాంధికం అయితేచాలు రసమహితం అయి 
పోతుందనుకోడమూ  అవివేకానికి రెండు నిదర్శనాలు. [గాంథికమే వ వ్యాకరణ 
యుక్తం అయివుంటుందనీ వ్యావహారికం వ్యాకరణదూరం అని అనుకోవడం 
అవివేకానికి మూడో నిదర్శనం. అసలు వ్యాకరణం అన్నది వొక్క. శబ్దరూపాల్లో 
మా|తమేనా వుంటుంది? సంధి వ్యాకరణం సంబంధికాదూ. కర కర్మ, కియలు 
వ్యాకరణసంబంధాలు కాపూ? ఆకాంకా అన్యయమూ వ్యాక రణసంబంధాలు కావూః 
కారకాలు వ్యాకరణ సంబంధాలు కావూ? సమాసాలు అవ్యయాలు ధాతువులూ 
_పయోగాలూ వ్యాకరణ సంబంధాలు కావూ? వ్యావహారిక రచనల నీసడించే 
వారికి నిజంగా అవి అర్భం కాకుండానే వున్నాయా? (పయోగమూలం కదా 
వ్యాకరణం. కరచేత కొట్టాడనీ నిన్న వస్తాననీ రెండు మనుష్యులసీ రాముడరణ్య 
వాసం చేసిందనీ తాటక మహాబలవంతుడనీ యే వ్యాహారిక రచయిత అయినా 
రాస్తున్నాడా? వ్యాకరణం అంటే ఏమిటో యెరగని, వ్యాకరణం ఆంటూ వొక 
టుందని కూడా యెరగని పామరుడయిన అంటున్నాడా పోనీ....ఆ సిగ్గుకు సిగ్గు 
లేదన్నా డే చేమకూర వెంకన్న, అక్కడ నుగాగమమా చూసుకోవలసింది, రస 
అః 

“జీవద్భాషకు నియామకుడు కవేగాని పండితుడూ వై యాకరణీ కాడు." 


పందొమ్మిదో శతాబ్ది కడపటిభాగంలో వచన రచనలను |పోత్సహించ 
టానికి “చింతామణి పతిక వారు నిర్వహించిన పోటిల్లో భాషను గురించి కూడా 
రచయితలకు కొన్ని సూచనలు చేసేవారు: సభా అకులు గాక మిగిలిన 
కథాంశమునందు సహితము సాధ్యమయినంతవరకు కేవల గాంథిక పదములను 
దీర్ససమాసములను విడిచి మృదుమధుర పదములతో సులభ శెలినె ఉపయోగించ 
వలెను ౧ పోటీలద్వారా పెకెగసిన రచయిత చిలకమర్తి లక్ష్మీనరసింహం 
గారు. వారికి వీరేశలింగంగారి రాజశేఖరచరి|తే ఆదర 0. వారి రామచం[ద 
విజయంవంటి నవలల్లో గోదావరి (పాంతంలో శిషకుటుంబాల పలుకుబడికి 
గాంధికీకరణం స్పష్టంగా గోచరిస్తుంది. 
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1 తరవాత (గాంథికభాషలో నవలలు రాసినవారిలో _పముఖులు వెంకట 
పార్యతీశ్యర కవులు, శ్రీపాద సుబహ్మణ్యగాశన్రి, విశ్యనాథ సత్యనారాయణ, గాం 
నరసింహశాన్ర్రి, అడవి బాపిరాజు, తుమ్మలపల్లి రామలింగేశ్వరరావు మొదలైన 
వారు, -శై లిదృష్ట్యా వెంక టపార్వతీశ్వర కవుల [ప్రమదావనము విలక్షణ మైంది. 
ఆలాగే విశ నాథ వారి వేయిపడగలు, కవి తయంవారికి నీరాజనమిస్తూ నోరివారు 
ళచించిన నారాయణభట్టు, మల్లారెడ్డి మొదలైన నవలలు చెప్పుకోదగ్గవి. విశ్వ 
నాథవారి శైలిలో చక్క టి దేళ్యళబాలతో అనల్పభావస్ఫూర్తి కలిగించగ ల చిన్న 
చిన్న వాక్యాలు, జటిలపద|పయోగంతో, సుదీర్గ మైన సమాసాలతో పంక్షులకు 
పంక్తులుగా సాగిపోయే: పెద్ద పెద్ద వాక్యాలూ పక్క_వక్క_ల్నే కనిపిసూ 
ఉంటాయి. తెలుగు నుడికారం ఆయన సొమ్ము. సంస్కృతం ఆయనకు ఊడిగం 
చేస్తుంది. “వేయిపడగలితో బాటు పుట్టినదే బాపిరాజుగారి నారాయణరావు”. 
*“ఉదాత మైన సంస్కృత సమాసాలు, వెనువెంటనే ఆతిలలితమైన తేటతెలుగు 
వదాలు” ఆయన రచనకు వన్నె పెట్టాయి. గోన గన్నారెడ్డి హృదయావర్ణక మైన 
రచన, 


ఈ శతాబ్దం తొలిపదులు రెండు దాజేసరికే తెలుగు నవల జనపథంలోకి 
వచ్చింది. వచనరచనలో వ్యావహారికమే నిజమైన సంపదాయమని, జీవ 
ద్భాషలోనే రచనలు సాగాలని ఎంత కాలంగానో చేస్తున్న గిడుగు మెఘగర్హన 
ఆనాటికి రచయితల చెవుల్లో తుప్పు వదిలించింది. నాకు తెలిసినంతవరకూ వ్యావ 
హారిక భాషలో వెలువడ్డ తెలుగు నవలల్లో మొట్టమొదట చెప్పుకోవలసింది, 
ఉన్న వవారి “మాలపీల్టీ?; (పచురించింది 1922లో. ఆ పుస్తకానికి పరిచయంలో 
ఆయన అన్న ముక లిపీ: “వాడుకభాషలో పుస్తకం (వాయడాససికి నాకిదే 
మొదటి పయత్నం. మాదిరికి తగిన [గంథములుకూడా లేవు. సంస్కృతభాషా 
పాండిత్యంగాని, తెలుగు [పబంధముల పరిచయంగాని వాడుకభాషలో _గంథ 
ములు |వాయడానికి వి శేషం తోడ్పడవు. శుద్దమయిన తెలుగుభాష రావడానికి 
సంస్కృతభాషతో సంబంధంలేని పల్లెటూరివారితో పరిచయముండాలి. మొదట 
సంస్కృత పండితులూ ఇప్పుడాంగ్రభాషాపండితులూ తెలుగు భాషాస్వభావాన్ని 
మార్చారు. అనేక భావాలను తెలియజేసే అచ్చతెనుగు మాటలున్నా సంస్కృతం 
నుంచో యింగ్లీషునుంచో మాట లరువుదీసుకోవడం మామూలైంది. అందువల్ల 
చక్కని తెలుగుమాటలన్నీ మూలబడి భాషలో సాంకర్యమెక్కువయింది. వీలయి 
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నంతవరకు అలుగు భాషయుక నడక కనుకూలంగా యో |! గంథం (వాయడానికి 
(పయత్నం చేశాను, ప. | 


“విభక్తులూ సంధులూ |కియరూపములూ మనం మాట్లాడేభా షలోనూ |వాే 
భాషలోనూ ఒక మోస్తరుగా లేవు. ఒక విధంగా మాట్లాడం మరొక ; 
1వాయడం అలవాటయింది. కృతిమ రూపాలను కల్పించుకొని వాయడం 
చదవడం, అలవాటుకావడంచేత కృ త్రిమరూపాల కలవాటుపడ్డ నోటెతో వాడుక 
భాష చదవబోతే కొందరి కెబ్బెట్టుగా కనపడడం నేనెరుగుదు దును....మాటాడే 
మోస రుగానే చదువడం (పారంభి స్తే వాడుకభాషలో రుచి కనబ వ 
పోతే తెలియదు. ఈ మొదటి యత్నం జనులకెట్టా రుచి వ చూసి మరి 
కొన్ని [గంథాలు (వాయవలెనని కోరిక... 


భాష యొక్క (పస్తుత పరిస్థితిలో వాడుకభాషలో ; వాయడం కంటె 
1గాంథికభాషలోనే [వాయడం సులభంగా కనుపడ్డ ది. కానిఅలవాటే దీనికి కారణం. 
శఈశాతీయ తెలుగుభాషతో పూర్ణ వె మెన పరిచయం లేకపోవడం రండవ కారణం. నా 
కంటె పల్లెటూరిలో నివసించడం యేక్కువ అలవాటు గలిగి తెలుగుభాష యొక 
నిజస్వభావం బాగా గుర్తెరిగిన తెలుగుభాషాపండితులు వాడుక భాషాలో * వాయడాని 
కర్తులు. అయినా దారిబెడితే బాగుంటుందని నా వ. వాడు 
పదుతలో హాకా అభి పాయభేదా లుంటవని నాకు తెలుసు.. న్న్న 
తీ వమయిన చర్చలు జరుగకమానవు. అయినా చర్చ జరిగిన తరవా 
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యిం 
అను” వీటిని బట్టి ఊన్న వవారి (పయత్నం ఎంత దొడ్డదో (గహించవచ్చు. 


మాలపల్లి రచన ఆదర్శప్రాయ మైంది. ఆలాగే దాని శైలికూడా. గుంటూరుజిల్లా 
మెట్ట ప్రాంతాల్లో వాడుకలో ఉన్న భాషను (గ్రంథస్థం చెయ్య (డంలో ఉన్న వవారి 
చిత వద్దికి జోహారులర్పిస్తాం. చక్కని నుడికారంతో ఉదాత వై మైన విషయాలను 
హృదయావర్దకం చెసిన ఉన్న వవారు ధన్యులు. లక్షణ విరుద్దము, _గామ్యము 
అంటూ నిందలకు గురిఅయిన వ్యావహారికం తెలుగు వచనరచయితల్లో దాదాపు 
ఆందరికీ ఉపాదేయమైంది. “మార్చు (వతిదాల్లోనూ వతి జనుడికీ కనుపిస్తూనే 
ఉంటుంది. కాని “అదిగో మార్పు. మనం మారుతున్నాం, సంగతి ఇది" అని ఆ 
మారే జనంతో చెప్పడానికి సాహసించేవాడు తాత్కలికంగా ఇంతో ఆంతో రొ 
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వచ్చినా, ఆ ఒష్టడూ తన హృదయ పరిస్థితులు యథారీతిగా _ వెలిబుచ్చడంలో 
తల్రిదం్యడుల వల్దా 'పెద్దలవల్తా తను నేర్చు కో గలిగిన మాటధోరణిలో (వ్యాప్తి 
శాశ్వతత్వాలకి లోటు వస్తుందనే భయందేత మార్చి దాన్ని కేవలం అనృతం. 
చేసేసి, హృదయాన్ని బుర్రతో ఫొడిచి తన భయాన్ని ఖాయపరచుకోకుండా) 
తను మాట్లాడే సెయ్యడం, అవసరమయితే అదే లిఖితం చెయ్యడం, తనకి 
'నామరా కాదు సరికదా. అసలు ఆదేగదా సూనృతం, అదేగదా యథార్థ జీవితా, 
నికి wees అదేగదా తెలుగు జిహ్వాకి జన్మసాఫల్యం, అసి చెప్పిన మహా 
' భావుడు రామమూరి, పంతులుగారు'' అన్నారు భమిడిపాటి కామేశ్యరరావుగారు. 


అది మొదలు వ్యావహారిక భాషలో నవలలు విరివిగా రావడం [పారంభిం 
చాయి. తరతరాలుగా తెలుగు సంస్కృతిలో అంతర్భాగంగా వర్ణిల్లుతున్న బీవ 
ద్భాష గాలికి పోకుండా అక్షరబద్ధమవుతూ వచ్చింది. అందుకు తోడ్చడ్ల్డ ఇతర 
(పముఖల్లో చలం, విశ్వనాథ, శ్రీపాద స్ముబహ్మణ్యళాన్త్రి, అడివి బాపిరాజు, 
కొడవగంటి కుటుంబరావు, బుచ్చిబాబు, గోపీచంద్‌, జివి. కృష్ణారావు, వట్టి 
_ కోట ఆళ్వారు స్వామి, రాచకొండ విశ్వనాథశాస్త్రి, రంగనాయకమ్మ, కీనాదేవి, 
మధురాంతకం రాజారాం, పోలా[వగడ సత్యనారాయణమూర్తి, యద్దనపూడి 
' సులోచరాణి, అవసరాల రామకృష్ణరావు, ఆదివిష్ణు, పెద్దిభొట్ల సుబ్బరామయ్య 
మంజుశ్రీ, వాకాటి పాండురంగారావు, నవీన్‌, దాశరథి రంగాచార్య మొదలైన 
వారు ఉన్నారు. వీరి రచనల్లో క్‌ కొన్ని వాక్యాలు చదివితే ఫలానా వారిదని పోల్చు 
- కోవచ్చు. చలం, భాష, శైలి పటిష్ట మెనవి, అంత పటిష్టంగా [వాసిన మరొక్రడే 
శ్వనాథ . తెలుగుభాషలో అతడు తెచ్చిన తియ్యదనం, భావాలలో ఉ( దేకం-. 
ఇవి చలాన్ని కలకాలం నిలిచేటట్టు'' చేస్తాయి అంటారు నాగభూషణశర్మగారు. 


చలంగారి భాషకు వెడి, వేగంతోబాటు పదునుకూడా ఎక్కు_వ. విశ్వనాథ 
వ్యావహారికానికి “మాబాబు” మచ్చుతునక , శ్రీపాద సు బహ్మణ్యశాన్రిగారు _గాంథి 
కాన్ని వదిలి ఉండకపోతే తెలుగు నవల ఒక గొప్ప శైలీశిల్పిని పోగొట్టుకొని 
ఉండేది. “ఆత్మబలి*లో ఉన్న వేగం, పరభాషావాసనలు ఎంతమాగతం సోకని 
చక్కటి తెలుగుదనం శ్రీపాదకు సమున్నత మైన స్థానం ఇచ్చాయి. కుటుంబరావు 
“చదువు' “ఆనుభవం నవలలు ఆయన లీ విన్యాసానికి అద్దంపడ తాయి మధ్య 
తరగతి బుద్దిజవుల హృదయావిష్కారం: కుటుంబరావుగారి భాషలో పొందినంత. 
గాగసుగా మరొకదాంటో పొందడం అరుదు. సీతారామారావు జీవితచి తణలో' 
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"గోపీచంద్‌ శైలి ప్రత్యేకత సంతరించుకుంది. “వండిత వర మేశ్యరశాన్రి “వీలు 
నామాిలో అది పరిపుషమయింది, రాచకొండవారి సుబ్బయ్య, |తిపురనేనివారి 
సీతారామారావులాంటివాడు కాడు, భయస్తుడూ మోహమాటస్తుడూ అయినా రాచ 
కొండ పలుకుబడితో రాటుదేరతాడు. తనతనం నిలుపుకుంటాడు. తెలుగు నవ 
లలు రాసే రచయి(తుల్లో రంగనాయకమ్మగారు, ఓీనాదేవిగారు భాషని మలుచు 
కోవడంలో ఆరితేరినవారు. వీనాదేవిగారిలో ఆంగ్ల భాషా [ప్రభావం మరింతగా కని 
పిస్తుంది. బుచ్చిబాబుగారు స్వతః కళాకారుడు. అందువల్ల కాల్పనిక మైన శైలి 
ఆయన రచనల్లో వస్సుటంగా కనిపిస్తుంది. రాజారాం భాష లో సిద్ద హస్తుడయిన 
రచయిత. వీరి రచనల్లో చక్కటి పలుకుబళ్ళు, పొందికయిన వాక్యాలు తీర్చిదిద్ది 
నట్టుంటాయి. 


1960 దరిదాపుల్లో తెలుగులో నవలల రచన ఇబ్బడి 
గింది. ఆంధప్మతికతోబాటు ఆంధ్యపభ వారవతికవారు కూ 
_ హించడం (పారంభించారు. తొలిపోటీ (1961లో పూరి గా 

అంటే శిషైతర మాండలికంలో రాసిన తొలి తె బ 
వచ్చింది. ఆ నవల పేరు 'వెలుగూ వెన్నెలా గోదారీ". గోదావరి పళ (పాంతంలో 
జీ త 


చదువుకు నోచుకోని కింది తర గతివాళ్ళ 
వాళ్ళ భాషలోనె సాగింది. 


ఈ రకమైన 1పయోగం ఇతరభాషల్లో ఎవరూ చెసినట్టు నాకు తెలియదు. 
హిందీలో ఫణీశ్వర్‌ నాథ్‌ “రేణు' వంటివారి రచ నలద్యారా “ఆంచలిక్‌ ఉపన్యాస్‌” 
అన్న (పత్యేక శాఖ ఒకటి ఏర్పడ్డట్టు ఇటీవల విన్నాను. రేణు” గారి నవల 
“మెలా ఆంచల్‌” దాంట్లో . మాండలిక భాషా వయోగాలూ బాగానే కనపడ్డాయి. 
ఆయితే తెలుగులో నవలలకీ దానికీ కొంత తేడా ఉంది, కథాకధనంతో సహా 
ఆంతా జానపదుల (పాంతీయ మాండలికంలో సాగింది ఈ పద్దతి. “మైలా 
అంచల్‌'లో అలా సాగిందో లెదో గట్టిగా చెప్పడం కష్టంగాని, చాలావరకూ 
[పామాణిక భాషకూడా కనిపీస్తోంది. ఏమైనా ఇటువంటి రచనలకు మరొక 
1పముఖభాషలో విశేషాదరం లనించడం ఆహ్లాదకరమైన విషయం. 


మొతంమీద ఈనాటి తెలుగునవలలో శైలికి, మాండలికతకు సంబంధించి 
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సంతవరకూ ఎంతోవై విధ్యం కనిపించడం సంతోషింఛదగ్గదే. భాష విషయంలో 
ఆధునిక ప్రమాణభాషకు- అంటే శిష్టవ్యావహారికానికి- ఇంక ఢోకా. లేదు. ఏ 
ప్రాంతంలో ఉన్నప్పటికీ తెలుగునవలా రచయితలంతా ఈనాడు భాషవిషయంలో 
ఒక్క తాటిమీదే నిలబడ్డారనడంలో అతిశయోక్తి ఎంతమ్మాతం లేదు. శెలీ 
వైవిధ్యం, మాండలిక [పయోగాలూ తెలుగు భాషను పరిపుష్టం చేశాయనడానికి 
నవలాసాహిత్యమే నిదర్శనం. 


(ఆం్యధ్యపదెక్‌ సాహిత్య అకాడమి 197లో నిర్వహించిన 
“తెలుగు నవల: నూరు సంవత్సరాలు” అన్న సదస్సులో చదివిన (ప్రసంగ పతం. 


11 
పానుగంటివారి భాషా. లి 


“తెలుగు మాటలాడినవాడు విధము చెడినవాడు; విద్యరానివాడు; గార 
వము లేనివాడు; గతిలేనివాడు; తెలివిమాలినవాడు; దిక్కు_మాలినవాడు,” అనే 
అభి పాయం ఆంగ్లేయాభాషాదురభిమానుల్లో (ప్రబలి ఉన్న రోజుల్లో స్వభాషను 
సముజ్జ్వ్వలం చెయ్యడానికి కంకణం కట్టుకొన్న (పతిభాశాలి పానుగంటి లక్ష్మీ 
నరసింహారావుగారు. ,పతిభాశాలి అని పత్యేకంగా' చెప్పడానికి కారణ మేమి 
టంటే. వు? త్వత్‌. ఎంత ఉన్నా, అభ్యాస మెంత ఉన్నా వాటిని ఊద్దీప్తం చేస 
నేర్చూ తీర్చూ (పతిభలోనే గ్‌ గోచరిస్తాయి. ఈ [ప్రతిభ ఎంత గాఢ మెనదో తెలుసు 
కోడానికి వారి ess పోవక్క_రలేదు. “సాక్షి? ఉపన్యాసాలు చాలు: 
తెలుగు సాహిత్యంలో వాటి సరసకు శేర్పగలిగిన ఉపన్యాసాలు లేవనడం.ఊన్న | 
మాట చెప్పడం. కొన్ని దశాబ్దాలపాటు పాఠకుల్ని రంజింపజేసిన ఈ ఉపన్యా 
సాళ్లో. లోకవిమర్శ, కార్కికదృష్టి, స్వభాషాభిమానం, జాతీయతాభావం దురా 
చారఖండన, హాస్మ్హాపియత మొదలయినవాటిలో ఏది తక్కువో ఏది ఎక్కువో 
అంచనా వెయ్యడం బహుకష్టం, ఇవన్నీ పానుగంటివారి మూర్తిమత్వంలో 
ఆంతర్భాగా లయితే వాటన్నిటకీ అద్దంవచ్రేది ఆయన భాషా శైలి. దానిపట్ట ఆయన 
కొక (పత్యేక గ్రద్ద ఉంది. విషయజోధను దృష్టిలో పెట్టుకున్నా, నుడికారం 
సౌంపుపెంపులను దృష్టిలో పెట్టుకున్నా పద్యానికున్న వరిమితులు గద్యానికి 
ఉండ వుకాబట్టి గద్యంలో రాసిన |గంథాలు భాషలో విరివిగా రావాలన్నది ఆయన 
ఆశయం. అందులో రకలకాల శైలులు చోటుచేసుకోవాలన్నది ఆయన ఆకాంక్ష, 
దాన్ని ఆయన మాటల్లో వింటేనే రమ్హుగా ఉంటుంది. 


“చి తములైన శెలీభేదములు మనభాషలో: మిగుల నరుదుగా నున్నవని 
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చెప్పనేల? రై మని పేకచువ్వ పె కెగిరి ఇల్రీభేద మేది? కాకి పైకెగిరి యెగిరి 
జెక్కలు కదలకుండ జందెపుబెట్టుగ సా సాపుగ వాలుగ దిగునట్టి లఘుపతన చమ 
త్కృతి కనబజచు శైలి పద్దతియెది? తాళము వాయించునప్పటి తళుకుబెళుకులు, 
టింగుటింగులు, గలగలలు, జలజలలుగల శెలియేది? Tree భయంకరమయ్యును 
మనోహర మై, మహాళ కిస క్రమయ్యు మార్దవయుకమై, ధారాశమయ్యు విశాలమై, 
స్వభావసమృద్ధ మయ్య సరసాలంకారభూ యిష్ట మై, సమ్ముద ఘోషము గలద య్య 
సంగీతపాయమై, స్పష్టీకృత సకలవిషయతత త ఇమయ్యు నస స్పష్టస్వకియతత్వ మై, 
చదువరులకు ic ప ee తలపులిమినట్టు శ్వాసమైన సలుపకుండ 


జేసినట్లు, ముష్టివాని చి చిప్పనుండి మూర్చాభిషిక్తుని కిరటమువరకు భూమి[కింది యరల 
నుండి "నము[దములోని గుహలవరకు, నెవరెస్టుకొండనుండి క 
రంగులవణకు, మందాకినీ తరంగరంగద్దంసాంగనా క్రేంకార ములనుండి మహా 
దేవ సంధ్యాసమయ నాట్యరంగమువజకు మనోవేగముతో నెగురు శక్తిగల చిత 
విచ్శిత శ లిభేదము లింక నెన్నియో భాషలో బుట్టవలసియన్న వి” అ అన్నారాయన 
శలిలో ఇన్ని అవాంతర భేదాలుంటాయని ఊహించడమే కష్టమనుకుం టే వాటి 
నింత ధారాళంగా, ఆలంకారికంగా చెప్పడం మరీ. కష్టం. ది తమేమిటం టే, పాను 
గంటివారు శెలీభేదాలకు ఈ విధంగా లక్షణం చెప్పడం చూ స్తే దానికి లక్ష్యాలు 
తము ఉపనా సాల్ల్టో కోకొల్పలని స. సంది. - 


చెలి అనెడి వ్యక్తి కి బీవలక్షణమంటారు విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారు. 
అంటే, సిద్ధహ సుడి శైలిలో ఆ ముద స స్పష్టంగా గోచరిస్తుందన్న మాట. తెలుగు 
వచన సాహి హిత్యంమీద అంతట గాఢ మైన ల దవేసినవారు పానుగంటివారు. 


వచన సాహిత్యమనగానే (గాంథికవ్యావహారిక భాషలు రెండూ పోటా 
పోటీలుగా కనిపిస్తాయి. ఈ తిరకాసు మనభాషను బాధించినంతగా మరే భాషనూ 
బాధించలేదేమో మరిః దాని మూలంగా వాదోపవాదాలూ ఖండనమండవలూ 
బయ లే లెరి, పండితుల శ క్రియుక్తుల్ని "పెడదారి పట్టించాయి. నిజానికి, | గాంధిక 
మేమిటి, వ్యావహారిక మెమిటి.రెండూ ఒకే నాణానికి బొమ్మా బొరుసూను. ఇట్లాటి 
సమర సభావంఆరోజుల్లో లేకపోయింది మరి.కనక అప్ప టిపరిస్థితుల [ప్రభావం పాను 
గంటివారిమీద గట్టిగా "వనిచెయ్యడంలో ఆశ్చర్యం లేదు. పరిస్థితు తులనడంలో నా 
ఉద్దేశం స్వతహాగా ఆయనకు ఏర్పడ్డ మొగ్గూమోజూ పండితు లమధ్య అభిిపాయ 


హానుగంటివారి భామోశై లి WU 


భేదాలూ అనేకాదు. ఆయనకు పోషకుడెన పిఠాపురం రాజాగారి అభిరుచి కూడా 
లెక్షకువస్తుంది. రాజాగారు సంఘసంస్కరణకయితే సుముఖులుకాని, భాషాసంస్తర 
ణకు (|పాచీన థాషోసం్యపదాయ పునః|పతిష్టాపనకు) విముఖులు. మొతంమీద- 
కారణాలు ఏవయితేనేం గాని పానుగంటివారు [గాంథిక భాషనే చేపట్టారు. కాని 
దాన్ని సంకుచిత మరిధిలో బంధించడం ఆయనకు ఇష్టంలేదు. వ్యావహారికంలో 
ఉన్న పలుకు బళ్ళనూ కియారూపాల్నీ గాంధికీకరించి పమాణతాముద వేసు 
కొన్నారు. ఆ (గాంథిక భాషాభిమానం ఎందాకా వెళ్ళిందంటే- మామూలుగా నాట 
-కాల్లో ప్మాతోచితంగా పలికించవలసిన భాషకు సైతం గాంధికాన్నే ఆగ్రయిం 
యించారు. తాము ఒక విషయాన్ని గాఢంగా నమ్మి నప్పుడు సర్వాత్మనా న. 
“ఆచరించి చూపించడమే ఆయన వ్య క్రిత్వం. 


సాధారణంగా, ఈయన వాక్యాలు చిన్నచిన్నవి. కాని అప్పుడ ప్పుడు పంక్తు 
లకు పంక్తులు దీర్తంగా సాగుతూంటాయి. కాని, వీటిలో ఒక విశషముంది. 
ఒక్కాక్కచోట తూగు కనిపిస్తుంది. ఒక్కొాక్కచోట వేగం పుంజుకొంటుంది. 
మరొకచోట పదగుంఫనం కనిపిస్తుంది. ఇంకొక్క_చోట విచ్శిత విన్యాసం కని 
పిస్తూంటుంది. 

వాక్యాల్లో , చదివే ఊపును బట్టి ఒక భాగం మరో భాగంతో సమతాస్థితికి 
వస్తుంది. “కవిత్వమన్న, నగాధహృదయము గల-యాడుది. చెప్పవలయును. 
ఆహ్హాదపు బావియగు_నాడుది చెప్పవలయును. జొచిత్యపురాశియగు-నాడుది చెప్ప 
వలయును", అన్నప్పుడు మూడు వాక్యాల్హోనూ నిర్దిష్టమైన చోటే వాక్యం విరుగు 
'తూంటుంది. ఈ వాక్యం చూడండి : “వీమకుత్తుకలో సింహము [పవేశించినదె : 
సము ద స ప్రకము చౌటిపడియలో నిజికినదే ! పరమాణువులో పర్వతమిమిడినదెః , 
కాసులేనివాని గుడిసెలో కై లాసపర్వత మవతరించినడే :” ఆంటారు. ఇలా అనెక 
వాక్యాల మాలికల్లో ఈ తూగు ఉంటూంటుంది: “వెద్యుడు లేకుండా వ్యాధిదాటింప 
వచ్చును. పురోహితుడు లేకుండ బెండ్రి నీడువవచ్చును. సౌసగుడువాడు లేకుండ 
సంత సాగింపవచ్చును. భో క్రలేకుండ తద్దినము కడతేర్చవచ్చును అని చెబుతూ, 
“రాని, వార్షికో త్సవము మాత మ్మగాసనాధిపతి లేకుండా దెప్పదాటించుటకు పీలు 
లేకుండపోవుటచేత ...” అంటూ సాగిస్తారు. ఈ శైలిలో ఇంకో తమాషా ఊంది- 
'అసంభావ్యమైన వాటిని సంభావ్యాలుగా చెప్పి. ఒక స్వల్పవిషయాన్ని గొప్ప 
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అసంభావ్యంగా చెప్పడం. ఈ వాక్యం గమనించండి : “ఆన్నము లేనివాని బాధ 
బాధ కాదు; భార్యలేనివాని బాధ బాధకాదు; కొడుకు లేనివాని బాధ బాధకాదు; 
పాొడుము లేనివాని బాధ ముమ్మాటికిని బాధ,” అంటారు. 


ఇక వేగాన్ని గురించి చెప్పవలసివ స్తే పానుగంటివారినే ముందు చెప్పాలి. 
పాఠకుడిలో తహతహ పుట్టించి, చకచకా చదివించేటట్టు చేస్తారు. *నస్వభాష'అనే. 
ఉపన్యాసంలో. “ఆర ధదేశమున బుట్టిన పక్షులై న ననవరత [శవణమున నాంధ. 
మున మాటలాడుచుండగా. అయ్యయ్యో : మనుజుడే : అంత మనుజుడే : ఆంధ 
మాతాపితలకు బుట్టినవాడే- ఆంధదేశీయ వాయు నీరాహార పారణ మొనర్చిన 
వాడె. అధమాధమ మాజు సంవత్సరముల యీడువజకైె న నాగధమున మాట. 
లాడినవాడే. అట్టివా డాంగ్లేయ భాష నభ్యసించినంత మాత్రమున నిపషుడాంధ 
మున మాటలాడలేకుండునా ? ఆశ్చర్యము. అవిశ్య్వసనీయము, అసత్యము.” 
అంటారు, 


ఏ చిన్న విషయం చెప్పవలసి వచ్చినా, కుప్పలు తెప్పలుగా మాటలు. 
దొర్హించడం ఏరికొక అలవాటు. ఒకే విషయానికి పది ఉపమానాలు చెబుతారు. 
వాక్యాల దొంతర్హు పేరుస్తారు : 


“నివెడ్చుచున్న తెలివితక్కువ, నిర్భాగ్యపు, టల్లరి చిల్చరి, యవకతవక, 
యాసమ్మ యోసమ్మ, యారిగచొప్ప, యలుకుగుడ్డ కవిత్వము నే జెప్పలేక మాని. 
వేయలేదు. గడియ సేపు ఛందోగంథ మేదైన జూచితినేని నీ పేలపిండి, వట్టిగడ్డి,. 
క ల్రబొల్లి, కాకికూత కవిత్యము నా కవిత్వముచుట్టు ముమ్మారు తిప్పి తిప్పి దిగ 
దుడుచుట కైనను బసికిరాకుండ జేయగలుగుదును. " ఈ విధంగా మాటలు గుప్పిం. 
చడమే కాదు, కొత్తకొత సమాసాలు తమాషాగా సృష్టిస్తూ ఉంటారు. న్యాయ 
వాదుల్ని “కాలాంబర కవచధారు'లంటారు. పనికిమాలిన పలుకుల్ని 'బోదకాలి 
మాటి లంటారు. కట్‌ బనియన్‌ని “ఖండకర కార్చాస కుర్చాసము” ఆంటారు.. 
అప్పుడప్పుడు ధ్యన్యనుకర ణాలు (ప్రయోగిస్తారు. “గలగల, రుణరుణ, గణ 
గణ, తళతళ, పెళ పెళ వగైరా. ఒక చిన్న భావాన్ని దీర్భసమాసాల్లో చబుతారు,.. 
సంసారమనేదాన్ని, “సంసార సంఘసమావిష్ట సతీపు త్త 'హత్ర (వ్రహౌక్రాది సన్ని 
పాతము”అనీ, చితమనడానికి, “చి తవిచ్చి తాల్రి. విచిత మహాచి తము" అనీ అం. 
టారు. శబ్దాలంకారాలు పంతులుగారికి మహామహా ఇష్టంటః 
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భావవేగాన్వితమయిన చిత్రణ వీరి రచనలో మరొక చమత్కారం : “ ఒక 
గులాబిపువ్వులోని సారళ్యము, సౌందర్యము, సౌరభము నాలోకింపబోయి, 
యాస్వాదింపబోయి, యనుభవింపబోయి, యా పుష్పసౌభాగ్యముతో గలిసి, యా 
కేసర మార్దవమున నార్ద9మై, యా మకరంద బిందు సందోహమున లీనమై మన 
సై యై తన్మయత్యమును జెందుచున్న దే. తుట్ట తుదకొక్క గడ్డపౌరకలో ఓ బర 
మేశ్వరుని కరుణ, పర మేశ్యరుని లీల, పరమేశ్వరుని జ్ఞానము, పర మేశ్యరుని 
యానందము, పర మేశ్వరుని మహిమము భావించి, యా మూర్తిని "సేవించి. 
"సేవించి, యా శ క్రిని ధ్యానించి ధ్యానించి తరింపవచ్చునుగదా :”అంటారు. 


మొతంమీద పానుగంటివారి 'శెలి ఆలంకారికంగా సాగుతుంది. అవి 
శభ్రాలంకారాలు కావచ్చు; ఆర్థాలంకారాలు కావచ్చు. సాక్షి వ్యాసాల్లో అనేక 
ఘట్టాల్టో ఒకటి రెండు పుటలదాకా సాగే ఆలంకారిక రచన గోచరిస్తుంది. జాపమ్య 
మూలక మైన అలంకారాలంటేనే ఆయనకు ఎక్కువ ఇష్టం. ఉపమాలంకార 
య. బాహుళ్యాన్నిబ ట్రై ఆయనకు “ఆంధకాళిదాసు ' అన్న బిరుదు వచ్చింది. 
హరిభక్తురాలి వైభవము” అన్న ఉపన్యాసంలో “భావికాలంకారం' కథనాని కొక 
వన్నె తెచ్చింది. ఏనాడో జరిగిపోయినవాటిని ఈనాడు కళ్ళకు కట్టినట్టు చెప్పడం: 
భావికాలంకారం. వరదాచార్యుడి భార్య, రామానుజా చార్యులవారికి భిక్ష ఇవ్వడానికి 
వైష్యనికై నా తన ఒళ్ళు అమ్ముకొని అవసరమయిన వస్తువులు కొనుక్కొద్దా 
మని పోతూఊంటు౦ది. ఆ ఘట్టంలో పంతులుగారి రచన ఎలా సాగిందో చూడండి: 


“రామరామాః సాధ్వీతిలక మెంత సాహసమున కొడిగట్టినదో: అయ్యయ్యో 
పరి వాజక సమారాధన మాచరింప నిశ్చయించుకొని నదా? అయ్యయ్యో! అప్పుడే 
యింటినుండి బయలుదేరినదే! ఆహా! ఆహాహాః ఇప్పుడైన నామె కాళులకు దారిలో 
నాల్గురూపాలున్న మూట దగులరాదా? మూటయు వలదు, ముల్లెయు వలదు. ఆమె: 
మృదులారుణ చరణమునకదైన కఅకుజాయి దగులుటచె నామె. [పయాణ 
మాగిపోరాదా? రంగ రంగ రంగా ! నీ వామెకు సాదించిన మహాదారి ద్యము: 
వలననే కదా యా నారీశిరోమణి యిట్టి ఘోరకృత్యము నొనర్ప నిశ్చయించు 
కొనినది. నీవెన నామె నాపజాలవా ? ఇది పాపమే యగునెడల న్‌ పాపమునకు. 
బాధ్యుడవు సీవగుదువు జాగత్త ! రంగ రంగ-రంగా! రక్షింపవా? జాయియైెన. 
నడ్డుపడదే ః రంగడైన నడ్డుపడ డే: అయ్యయ్యో!" అంటారు పానుగంటివారు. 
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ఈ విధంగా పరిశీలిస్తే లక్షీ నర సింహారావుగారు తాము కాంక్షించిన' పాణ 
దురంధరమైన' శై లిని సమ్యగంగా సాధించారన్నది స్పష్టమవుతుంది. సాక్షి’ 
ఉపన్యాసాల్ని ఆయన సాటిలేని రీతిగా తీర్చిదిద్దారు; జంఘాలశాన్రీకి తమతో 


స 


అవేదం కనబరిచారు. 


(10-06. 1978; రేడియోలో _పసారమయింది) 


12 
శ్రీపాద సుబహ్మణ్యళాస్త్రి రచనలు: 
భాషావిశేషాలు 


పరిచయం 


సుమారు నాలుగు దశాబ్దులకిందట రాజమం డి రాజవీథుల్లో (పసిద్ద ద సాహితీ 
మూర్తులు దర్శనమిస్తూండేవారు. ఒకరు (శ్రీపాద కృష్ణమూ ర్రికాస్త్రిగారు, మ ను రొకరు 
భమిడిపాటి కామేశ్యర రావుగారు, 0 శ్రీపాద సుబహ్మణ్యశాన్ర్రీగారు, 
మరొకరు మధునాపంతుల సత్యనారాయణశాన్ర్రిగారు. ఇలా మరికొందరు. ఒక్కొ 
క్కరు ఒక్కొ_క్క_రంగంలో సుపసిద్దులు; ఒక్కొక్కరిది ఒక్కొక్క విశిష్ట 
వ్య క్రిత్వం. - 


య్‌ 


ఇన్నీ సుపేటలో (ఇప్పుడు దానిపేరు “త్యాగరాజనగరం') చల్చప పల్టివారి 
పీథిలో దక్షిణంవైపు వెశ్తే కుడిపక్క చివర, గోపీచందనంరంగు ఇలు క 
స్తుంది. ఆ ఇంట్లో పడమటివై పు వాటాలో, వీథి గుమ్మాని కెదురుగా నేలమీద చాప 
వేసుకొని, ముందు 'డస్కు పెపి' పెట్టుకొని దీక్షగా రాసుకొంటూ కూర్చునే 


శ మజీవీ. 


ర్‌ 
రా 
Ma 


tS 


i 


ఏథిగుమ్మం పక్కనున్న సన్నటి చిన్న అరుగుమీద తలవంచుకొని. పచార్లు 

చేస్తూ ఏ కథావస్తువు మీదో మనస్సునిలిపి బయటి ప్రపంచాన్ని మరిచిపో త్తే 
ఆలోచనాపరుడూ- 

తెలుగువాడి చుట్టూ ఉన్న |పపంచంలో కొట్టవచ్చినట్టు కనిపించే అవక 

షు చూసి ఓర్చుకో లేకా, వాటి సంగతే పట్టించుకొ నేవాళ (కియాశూన్య (తకు 

పెట్టుకో లేకా, ఉన్న పరిస్థితుల్ని ఉన్నవి ఉన్నట్టు కళ్ళకు కట్టించి ,మనుషుల్ని 

కదిపీ 'కుదిపీ పాలుమా లిక హైరదోలీ వాళ్ళ ఆలోచనల్ని ఆచారాల్నీ గుడ్డినమ్మ 
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కాల్నీ మరమ్మత్తు చేసి, కొత్త చూపునిచ్చి కొత్తదారికి మళ్ళించి కొత్తబతుకు బతక 
మని పురికొలవడానికి ఏం చెయ్యాలో ఎలా చెయ్యాలో నిరుకుచెసుకొని, తన 
ఆలోచనా తన ఊహా తన ఆశయమూ తన తపనా తనరాతా తనచేతా అన్నీ 
అందుకోస మేనని గంభీరంగా, నిబ్బరంగా రాజవీధిలో నడక సాగించే సాహితీ 
సింహుడూ- చూపులో నిశిత త్యమూ మాటలో నిశ్చితత్వమూ వేషంలో ఆధుని 
కత్వమూ భావాల్లో విస్ణవత్వమూ రచనలో సహజత్వమూ సమ్మగత్వమూ 
సౌందర్య తత్త్వమూ కళా వేతృత్వమూ మేళవించిన అసమాన |వతిభాశాలీ. 


పంతంవచ్చినా, పట్టింపువచ్చినా, పదిమంది తనను కాదంటున్నా, ఎంతమంది 
యబద్రేవా చేస్తున్నా జంకని, కొంకని, బిగువు సడలని నిశ్చల ఆత్మ గౌర వాభి 
మూస ఒక్కటయి రూపుగట్టిన సాహితీత పస్వీ, అచ్చమయిన. బతుకులాంటి 
సహజమయిన- తెలుగుభాషావచస్వీ శ్రీపాద సుబహ్మణ్యశాన్ర్రిగారు. 


తెలుగువాళ్ళ మేలుకోసం, తెలుగులోనూ . తెలుగువాళ్ళలోనూ తెలుగుతనం 
కోసం, వాళ్ళలో తెలుగు సాహిత్యాభిరుచి "పెంచడంకోసం, కళాకారులకూ సాహితీ 
కారులకూ సముచిత గౌరవాదరాలు ఏర్పడ్డంకోసం ఆయన (పచురించి |పచారం 


వేన్‌న [(గంథాలూ నడిపించిన పష్యతికలూ నిర్వహించిన సాహిత్యసభలూ ఆ 
రోజుల్లో రాజమం్మడి పురవాసులకు బాగా తెలిసినవే. 


“ఆం్యధభీష్మ' న్యాపతివారి వీధిలో ఎడంపక్క_ మూడో ఇంటినుంచి డోలూ 
'సన్నాయి మేశంతో బయలుదేరిన ఊరేగింపు ఏమిటనుకున్నారు ? వేటూరి 
వభాకరశాశ్త్రిగా రి సన్మానోత్సవ సంరంభంలో ఒక భాగం. దాన్ని తల పెట్టిన 
వారూ నిర్వహించినవారూ ఎవరు? శ్రీపాద సు|బహ్మణ్యశాన్రీగారు. 


రాజమహేంద్రవరంలోనే కాక చుట్టుపక్కల ఊళ్ళలోనూ కొన్ని దూర 
దేశాల్లోనూ ఉన్న గొప్పగొప్ప సాహితీవేత్తలు ఒకనాటి సాయంతం టౌన్‌ 
హాలుకు తూర్పువైపు వీధిలో సమావేశమయి సాహికీసమారాధప చేసిందెవరికి ? 
కడపజిల్లాలో ని పొద్దుటూరి నుంచి వచ్చిన “శివభారతిక ర గడియారం వేంకట 
శేషశాన్రి గారికి. ఆ మహోత్సవ నిర్వాహకులూ శ్రీపాద సుుబహ్మణ్యళాన్ర్రి గా రే. 
జ్ఞాపకం చేసుకొం చే ఇలాంటివి ఇంకా ఎన్నో . 
సాహిత్మీవతదీక్షలో, నిర్వాహదక్షతలో ఆయనకు ఆయనే సాటి. 


శ్రీపాద నుబహ్మణ్యకాస్త్రిగారి రచనలు : భాషావిశేషాలు 127 


ఆ మహానుభావుడు. పుట్టి నూరెషఅయింది.. 
కనక_ ఇది శ్రీపాద శత జయంతి సంవత్సరం .[199 1) 


శార్రిగారు కవిగా సాహితీరంగ ౦లో అడుగుపె టారు; 


; విశిష్టవచన రచయి 
తగా నిలిచిపోయారు. 


కావ్యభాషా శై లిలో (పారంభించారు రచనలు; శిష్టవా నె లి 
చక్కని వరవడి పెట్టారు; “ఇదుగో, ఇదీ “ఆధునిక ప్రమాణ భాష అంటే. 
ఇదీ జవమూ జీవమూ ఉన్న భాష. మనిషిలోని ఎత్తులూ లోతులూ 
భాష ఇదీ. వేగమూ లోతూ ఉన్న భాష ఇదీ. ఇప్పటివాళూ కా రేపటివాళూ 
కద్దుకొని ఆదరించే భాష ఇదీ!” అంటూ నలుగురూ చెప్పుకొనే విధంగా రచనలు 
చేశారు. స్ముబహ్మణ్యశాన్ర్రిగారి కథారచనలనుగురించి మితుడు చామ రిక నక య 
(కనక్‌ _పవాసి) శ శ్రీ పాద సుుబహ్మణ్యళాన్త్రి చిన్న కథలు : సమ్మగ సమీక్ష 
(1986) అన్న భా గంథం రాసి పిహెచ్‌.డి. పట్టం పుచు 
శా న్ర్రిగారి కథావస్తువుల్లో వై విధ్యమూ కథా నిర్వహణలో వై పులమ్యూ ఆ ఆయన 
రచనల పీరుతెన్నులూ. ఆయన సాహితీ వ్య క్తిత్వమూ చక్కగా వివరెంచాడు. 


(పస్తుత వ్యాసం శ్రీపాద సుబహ్మణ్యశాన్త్రిగార భాషాపవిశేషాలకు మాత్రమే 
పరిమితమయింది. ఈ పరిశీలనకోసం ఎన్నుకొన్నవి మూడు గంథాలు 
a “శ్రీపాద సు! బహ్మణ్యశాస్త్రీ చిన్న కథలు", సంపుటి ఓ. రెండో కూర్చు, 


1954 (మొదటి కూర్చు 1940), కలాఖివకి శ ప్రుషక్తు, రాజము హేంద 
వరం. . 


ఇందులో ఉన్నవి రెండు కథలు - “గూడు మారిన కొతరికం' (1927 
ఆగసు “అభ్యుదయ” పత్రికనుంచి _ సవరణలతో; పుటలు 1111; 
లు 


'ఆరికాశ్ళకింద మంటలు” (1985 అ నుంచి _. సవరణలతో 
పుటలు 85) 
9. “రాజరాజు, నాటకం, మూడో కూర్చు (మొదటి కూర్చు ఆక్ట్‌ కోబరు 1944; 


క లాభి వర్దిని వరిషత్తు, రాజమహేం|దవరం) పెమెరో ఫోకెద్‌ బుక్స్‌, 
ఎత శేష ళం అండ్‌ కో, సికిందాబాదు, 197); పుటలు 282) 
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లి. “అనుభవాలూ జ్ఞాపకాలూను', ఆత్మకధ, సతతం, (మొదటి కూర్పు 
జనవరి 1956, కలాభివర్ధిని పరిషత్తు, రాజమ హేం్యదవరం౦ం; పుటలు. 
144). 


(పసావవశంగా “పె మూడు పుస్తకాల్లోంచి తీసుకున్న మాటలు ఈ 


వ్యాసంలో ఉదాహరించినప్పుడు పక్కనే |బాకెట్టలో పుస్తకం వరస సంఖ్య, ఆ 
C3 
తరవాత పుట సంఖ్య (1.68) సూచించడం జరిగింది, 


భాష : శైలి మాండలికత 


సుబహ్మణ్యశాన్రిగారి వచన రచనలు మొదట్లో కావ్యభాషలోనే ఉండేవి. 
రెండోదశలో కథనం కావ్యభాషలోనూ, శ్రీరికలు వాడుక భాషలోనూ ఉండేవి. 
కొన్నిట్లో సంభాషణలు కూడా వోడుకభాప లోకి వచ్చాయి. ఆ తరవాతి దశలో 
రచన యావత్తూ వాడుకభాషలోనే సాగింది. (ఈ శతాబ్ది మూడో దశకం 
నుంచి.) 

శాన్రగారి రచనల్లో. దాదాపు అంతటా- ఉన్నది “ఆధునిక పమాణభాష” 
(దాన్నే శిష్ట వ్యావహారిక మనీ సి, వాడుకభాష ఆనీకూడా అంటూంటారు). రచయిత 
కధనంలోనూ అనేక పాతల సంభాషణల్లోనూ ఇదే కనిపిస్తుంది. శాస్త్రిగారు 
తూర్పుగోదావరి జిల్లా రామచందపురం తాలూకా అనపర్తి, రాజమం్యడి, పిఠా 
పురం వంటి చోట్ర a వచ్చినవారు కాబట్టి ఆ (పాంతపు (పత్యేక మైన, 
పలుకుబళ్శమీద ట్‌ ఆయనకు మంచి పట్టు జ్‌: ఆయన పా[తలుకూడా 
.ఆ ప్రాంతాన్ని దాటిపోయినవి కావు కాబట్టి అ పాతల సంభాషణల్లోకూడా సము 
చితంగా, సహజంగా, ఆ శరీ ఆ పలుకుబళ్ళూ వసూఉంటాయి. వర్ల, 
(పాంతీయ మాండలిక తల్ని కనబరిచే రూపాలు కొన్ని 'వమాణభాషలోనూ 
(గమాణభాషకూపాలు కొన్ని ఆయా మాండలికాల్లోనూ చేరడం చాలా సహజం. 
[పామాణిక భాషా పరిపుష్టికి అవసరం కూడా. ఈ విధంగా ఆధునిక (ప్రమాణ 
భాషకు పుష్టి చేకూర్చిన ఆద్యుల్లో సు[బహ్మణ్యశాస్రీగారు ఒకరు. 


ఒకే విషయాన్ని . ప్రశ ప్పేతీరులో. దేశకాల సమయ సందర్భాలవంటివాటిని 
బట్టి వచ్చే తేడాలే 3లీ వెవిధ్యాలు. ఇవి పతి రచ యితలోనూ-జీవద్భాష లో 
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_ చేసిన (వతి రచనలోనూ- కనిపిస్తాయి; మనిషి జీవితంలో 


రచనల్లో “అనుభవాలూ జ్ఞాపకాలూను'లో ఉన్న శెలికీ 'అరికాళ్లకి 


లాంటి కథర్హో ఉన్న శెలికీ వైవిధ్యం కనిపిస్తూ ఉంటుంది. పామర పాతలచేత, 
ప ఖా రు ఎన్‌ ఫీ 

ఆ ప్యాతకు సహజమైన శైలిలో మాట్టాడించ డమూ ఉంది. వేదాధయనానికి 

కాసి, సంగీత సారస్వతాలకు కాని, వర క వ్యాపారాలకు కాని సంబందించిన 


సందర్భాలు వచ్చినప్పడు శాస్త్రిగారు ఆయా వర్గాలకు పరిమితమయిన పరి 
భాషనూ పలుకుబశళ్శనూ కూడా పయోగించారు. వాటిలో కొన్ని ఇప్పుడు 
అంతగా వాడుకలో లేవు; కొన్ని సి ఘంటువులకూ ఎక్క లేదు. ఆధునిక (ప్రమాణ 
భాషకు వర్ణనాత్మక వ్యాకరణం రాయాలన్నా తెలుగుభాష కొక సమగమయిన 
నిఘంటువు తయారుచెయ్యాలన్నా శాశ్రిగారి రచనలను తప్పనిసరిగా-విధిగా 
పరిశీలించవలసి. ఉంటుంది. 


శ్రీపాదవారి వచనరచనల్లోని భాషావి శేషాలను స్థూలంగా ర వర్గాలుగా 
విభజించడం జరిగింది. ఆధునిక |పమాణభాషలో సర్వసామాన్యమయిన (పయో 
గాలను (రూపాలను) పరిశీలనలో కి తీసుకోలేదు. కాని వై విధ్యమున్న చోట్ల, 
ఆయన ఎంపిక చేసుకొన్న రూపాలను విస్మరించనూ లేదు. వాటిలో కొన్ని 
మాండలికతామ్ముద ఉన్నవి కావచ్చు; కొన్ని వై య కిక ఇష్టరూపాలు కావచ్చు. 
కొన్ని, వాడినచోటల్తా పూర్తిగా ఒకే రూపంలో ఉండవచ్చు; కొన్ని రూపాంతరత 
పదర్శించవచ్చు. 


1. పదాలు 


(అ) మామూలు పదాలు 
రెడ్డికం (1.9) *రెడ్డిగం? (కూర్చొనే ఒక పద్దతి) 
ఉపమా (1.4కి) 'ఉప్మా' 

కోపా (1.97) కప్పు 

జిలోబీ (1.97) “జిలేనీ' 

తారక (1.81) మీగడ తరగి 

పొట్టం (1 109) 'పొట్టం” 

ర్ట 
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కృుళ్శంకలు (2.95) “అనవసరపు అనుమానాలు, చాదస్తాలు' 
రివ్వ (2.116) 'గాలివిసురు' 


దిలాసా (8.80) “రైర్యం, నిబ్బరం” 


బదులు (8.92) “జవాటు' 

కేవు (8.216) పడవ, రైలు మొ. వాటి ఛార్జి” 
దుగ్గ (8. 277) 'కడుపమంట, ఆసూయ' 
ioe (8. £89) “విళ్ళబంటోతు, బాడీగార్డ్‌! 


సంత (8, 56) “వేదపాఠం, గురువు ఒకసారి చెప్పినదాన్ని శిష్యులు 
రెండేసి సార్లు పలుకుతారు ' 


వల్లె (8-96) మశ్టీమక్ట్ళీ వేదపాఠం కతత నల వల్చింపు, 
కంఠ పాఠం' 

పనస (8.850) ఏతై పదాలు “గల వేదభాగం, వద పశ్నాంశం' 
(పంచాశత్‌. -పణ్లాస్తా) 

పొగచు (1.82) “తిరగబోత పెట్టు, తాలింపు పెట్టు' 

దుళ్ళు (2.102) 'రాలు'” 

వల్లన (8.87) “వల్లెవెయ్యడం, కంఠస్థం చెయ్యడం” 

బోకారించు (8.96) “పోగొట్టు! 

పరకాయించు (8.895) “పట్టిపట్టి చూచు' 

డెకారించు (8.249) “తిరగబడు” 

ముదలకించు (1.66) “ఎఏదిరించుి 

మెళుకువ (8.110) “మెలకువ 

సుళువు (8.187) “సులువు 

అబ్బరం (8.271) “అబ్బురం” 

విలవ (8.187) “విలువ 


(ఆ) పాండిత్యం కనబరిచే వి (పదాలు, సమాసాలు, పదబంధాలు, వాక్యాంశాలు) 


బిఖీషిక (2.188) 'బెదిరింపు' 
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[గీవాభంగా భిరామంగా (1.89) “మెడవంచి అందంగా కనిపించే 
లాగి 
ధౌతచిత్తులయి (1.100) “మనస్సులో మాలిన్యం తొలిగినవార యి' 
ఆంతఃపురికవిలాసాలు (1.118) “అంతఃపురంలో చూపించే 
విలాసాలు 

ముగ్గమోహన మైన (1.116) “వరవశం కలిగించే, అందమైన! 

సాకూతంగా (చూస్తాడు) (2.88) “సాభ్మిపాయంగా” 

హరిః ఓం మొదలు ఇతిశ్ర్రీగా (నేర్చిందిదేే (2.70) “మొదటినుంచి 


. చివరివరకు”. 
స్వస్తి వాచనం (2.100) “స్వసి చెప్పడం, వెళ్ళగొట్టడడం, 


ముగించడం” 
మృత్యు క్రోడం (2.108) మృత్యువు ఒడి”. 
గత్వాగత్వా (2 116) 'ఫోగా పోగా, కాగా పోగా, ఒకవేళ” 
(భోజనం) ఉదాత్సం కావడం (2.124) “ఎక్కువ కావడం; జీర్ణ 
శ _క్రికి మించింది కొవడంి' 
'యత్కించిత్తెనా (2. 127) “ఏ కొంచెమయినా” 
వాచో విధేయంగా (2. 142) “వాక్కుకు లోబడి”. 
శుకానువాదం చెస్తూ (2.216) “చిలకలా మారుపలుకుతూ” 
ముఖపిథానం (చేయు) (2.217 “నోరు మూయించడం, ముఖం 
న చాటువెయ్యడం' 
కృష్టాగోదావర్యోర్మధ్యదెళంలో (8. £1) 'కృష్ణాగోదావరుల మధ్య 
|పాంతంలోి 
జాడ్యజుష్టం అవుతూ (8. రిల) “రోగానికి లోనవుతూ' 
సకృదావృత్తి గా పారాయణ (8. 50) న పర్యాయంగా చేసే 
= పారాయణి 
రుడితి శ్రవణం (8.64) “త్వరగా వినడం” (రుటితి_ వేగం) 
యుడితి స్ఫురణం (8.226) “త్వరగా స్ఫురించడం' 
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న్మపత్మిగహీత (8.2839) “ఎవరి దగ్గరా ఏదీ తీసుకోనివాడు, దానం. 
పట్టకపోవడం అనే నియమాన్ని పాటించేవాడు” 
పిష్టపేషణం (8.280) “చెప్పిందే చెప్పడం” (పిసికిన ఒదిడినె 
పిసకడం) 

ష్టత) కర్గ్ణతాడితం అయితేనే (8.81) “ఇవికి సోకితేనే' 
మహదాశీర్యచనం (8.849) “వదపండితులు మంతాలతో చేసే 
ఆశీర్వచనం” (మహతామ్‌ ఆశీర్వచనం) 
ఆత్మనేపది కాక పరస్మైెపది అయిపోయింది నా కది (3.149) నా 
విషయంలో కాక ఇతరుల విషయంలో జరిగింది అది” 

_ తుషాహననం (8.816) “వృథాప్రయాస, ఊకదంపుడు" 


యు. 
£9 
యం 


(ఇ) పామర [పయోగాలు 
లగ్గం (1.128) 'లగ్నం'” 
యగ్గెం (పట్టినొారు) (1.159) “య 


టి 
షో 


0” (చేసినవారు) 


ని, పదబంధాలు | 


లేస్తూ (1.68) “లేద్దూ' 
" లేచిరావో (మ(మ) “లేచిరావే' 
తోడబుట్టినది (1.183) “తోబుట్టువు” 
పాబడి పోయాక (1.160) “పాతబడిపోయిన తరవాత” 
లోపుచేసుకోగ లవాడు (2.24) 'లొంగదీసుకోగలవాడు”' 
సనెలగో సెలగ (2.64) “సమృద్ది! (-గా ఉన్నాయి 
(అలాగే) కాగట్టండి (2.91) “కానివ్వండి” 
చూతాం (2.145) “చూద్దాం” 
కలక్క_పోవును (8.686) “కలక్కపోయి ఉండేది” 
ససిపడక (6.17) “నచ్చక, సరిపోక, నప్పకి 
మాటాళ్ళేదు (8.74) “మాట్లాడలేదు” 
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నిలవతీస్తూ (8. 919 2) “నిలదీస్తూ 
(నీ యిష్టంవచ్చినట్టు)తగులడు( 1, 130) తగలబడు ( (నిందా దార్థంలో) 
వంకలు పన్నుతూ (1.5) “వంకలు “పెడుతూ లేడా కల్పిస్తూ' 


రానూ పోనూ[(లి.218) “రాకపోకలకు' 
కూచోడం (2.172) 'కూర్చోడం'” 


షానా 
వ 


రెండో పెళ్ళి పెళ్ళాం Sey “మొదటి భార] పోయిన తరవాత 


శేనెపానకం (1.7) 'గాను గాడించిన చెడుకురసం' 

పాలికాపు (1. ర్‌ “పాలేరు 

వెన్నపూస (1.9) “వెన్న” 

క వాచిబల్ల (1.9) “నలుగురు కూర్చునే పొడుగాటి క్యా 
(“సౌరుగులు పెట్టి చేసిన బెంచి, సాధారణంగా ౨౮ 


gen ళం సా క శీ ఇ ద! 
అంగుళాల వెడలు, ఆరు అడుగుల పొడుగు ఉంటుంద 


న i "క జ్‌ త | we te అజా * 

'ముద్దినిసు పిండివంటలు 116) “అన్ని రకాల పిండివంటలు 
. | 4 em! 
ముదినిసు వరసలు (1- 14) “అన్ని రకాల వరసలూ 
ష్‌ - a గ్‌ 


a ser పే ఉని సి యమకం 
సంగితం సెట్టి (మ, 36) “గామహోనీ పెరి హార్మాణ యుబులర 
కూడా వాడతారు! 
“మ అవటు ఉండడం” 
తెరపిమరుపులు (1.50) తెలివి వబ్బీ రాగట్టు ఉండ 
ము! వాన వాం” 
తాంబూ లప్పశ్ళం (1.58) కా. సోమల ఉంటిని: లం 
గంగాబొండం (a 94) “సత్ర ఎకుగవగా ఉండే గుం1డటి 
కొబ్యరికాయ' 


సుష 
నిలువుకై దు (1.98) “శిక్ష వేసినట్టుగా నిలబడి ఉండిపోవడం, 
i కూర్చోడానికి వెసులుబాటు లేకుండా ఉండటం” 
గొడుగులైటు (1101) “డోమ్‌ ఉన్న దీపం' 
ఉలకం మాటలు (1.108) “తేలిక (చేసి అనే) మాటలు’ 
ఓంభాయి పాట (tt) “ఒహో ౦. ఒహో౦.ఓం.అంటూ పల్పికి 
బోయీలు పాడే పాటి 
ఎడబం ధాలు (కల్పించు) (1.122) “ఎడవాట్టు (కలిగించు) 
రణకంపరం (1.196) “ఎక్కువ కంపరం: 
ఏకబంతి (2.124) “ఒకే పంక్రి" (-లో భోజనం) 
నాలు గృళ్శర్యాతి (1.184) “నాలుగు గడియల రాతి” 
వ్యాస పీట (2.221) “వ్యాస పీఠ ౦” 
పమిడి గంటం (2.221) “బంగారపు ఘంటం 
క్షీరాబ్ది పట్టుతా పితాలు (2.222) “ఒకరకం అంచు పెట్టి సేసిన 
పట్టుపంచెలు” 
ములకాటి కర్ర (8.56) “ముల్పుకోల' 
గుమ్మడిమూ ట (8.9) “గుమ్మడికాయ ఆకారంలో కట్టిన మూట” 
సిగ్గులచేటు (2.181) “సిగ్గచేటు' 
కలతగొ ట్టు పాండిత్యం (8.64) 'కలత కలిగించే పాండిత్యం” 
పిల్లిమ ౦తరాలు (8.128) పిల్లి మొగ్గలు” 
సన్నిధానవ ర్తి (8.171 “ఒక పెద్దవాణ్లి ఎప్పడూ అంటిపెట్టుకొని 
ఉండేవాడు” 


పడవ శేవు (8.218) “వడవథార్జి' 


క విత్యప్పశ్ళం (8.849) “పెళ్ళిలో సదస్యంనాడు వధూవరుల 
_ గురించి ఆశీర్వచన పద్యాలు బాగా చెప్పి మెప్పించిన కవి 
__అందుకొనేకానుక పళ్ళ్శిం; అందులో కొంత డబ్బూ పండు. 


తాంబూలాలు ఉంటాయి. 
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యమచెర (8.24) “భరించలేని బాధ, కష్టం” 
ఏజ్లోడు (మనుషులు) (3.830) “జత కలవని” జోడుకాని ఇద్దరు 
ప్‌ వేరు వేరు వ్యక్తులు 


4. జాతీయాలు. 


(వేడిమంగలం లాగ మిటమిటః లాడిపోతూ (1. ల ఎగిరెగిరిపడుతూి 
చుక్క. మూఢానపడుతున్నట్లు (కనపడింది (1. 4 'పతికూల 
I. మవుతున్న ట్టు” 
చేదుమేస్తోందా ఏమిటి? 1.8) “విషం మింగుతోందా? 
పులుకూ పులుకూ (చూశాడు) (1.5) “రెవృలల్దారుస్తూ! 
గబగబలాడి పోయింది (1.9) “ఎక్కువగా. ఆతపడింది! 
దానా దీనా (i. 12) “మొత్తంమీద, దానివల్హా వనివల్దా” ! 
గడ్డి పెట్టు (1. న చివాట్టు పెట్టు, అుద్ది చెన్న 
చేసుకుందమ్మా (ఆది) (1.7) “పుణ్యం చేసుకొంది” 
చెవల వాజమ్మ hl 9) “ఒట్టి చవటి 
ఒరగ బెట్టు (1.22) “సాయంచేయు'” (నిందార్భంలో) 
ముకాయించడం (1.22 “చివరిలో ఆనడం, ముగించడం, మాట 
ఆంటించడంి 
గుంపుదంపులు పడగా పడగా (1.26) “చాలా కష్టపడినమీదటి 
మీదిటికి (1.శీర) “వచ్చే ఏడాదికి 
పులుగడిగినముత్యంలా(1.5 9 'మురికి తీసేసిన ముత్యంలా, శు భంగా” 
తణుకోయి మాచవరంలాగ a “చుట్టు తిరుగుడుదారి, వ్యర్థ 
(పయాసి 
చలితేలులాగ (1. 126) “కనబడకుండా చల్చగా వచ్చి కుష్టే తేలులాగి 
ఇసక పూడి వ|డంలాగ (8.280)? చేతకాని, (వ్యశంగి) వనివాడిలాగి 
దుంపదంపలు చేసుకొని, (రానే వచ్చారు) (1.48) “చాలా కష్టవడి 


సునీ 


సత తు (1. 101) “గలగల్హాడుతూ, విలాసంగా” 


భాష 
(మూతి) బిడాయించుకొని (1.89) ల మూతి త్రి “మూసుకొని” 
న ( పంవల్లో, అయిష్టంవ ల్లో 
తక్కి తారి (1. 57) “ఇ వాప్యం చేస్తూ 
పుచ్చినట్టు (నడవాలి) (1.64) “చచ్చినట్టు” 
సంతనాగా (1.72) “ఆనవాయితీగా, వతనుగా, వాడుకగా” 
ఇంతా చేస్తే (1.82) “ఎక్కువ కాదు” అనే సందర్భంలో 
ఆశమ్మ బోశమ్మ కభుర్లు (1.86) “పనిపాటూ లేని ముసలమ్మలు 
తీరిగ్గా కూర్చుని చెప్పుకునే ముచ్చట్టు' 
కణుగూ పెణుగూ మాటాడం (1.86) “స్పష్షంగా కచ్చితంగా 
ఎ 6 స్ట (A 
చెప్పడం” 


దిమ్మ చెక్కులాగ (1.121) స తరత. కరకు స్టాణువు. 
లాగ, మట్టసంగా 

ముసలాళ్ళు ముక్కాళ్ళా (1.121) “వయస్సులో ఉన్నవాళ్ళే” 

గ ప్రి క క హే. 

కుంక పినుగ (1.126) కుర ది (నిందార్థంలో) 

దుడుగూ దుడుగూ (అనెయ్యడం) (1.129) “తొందరపడి 

న మాట్టాడట౦' 

పడిచచ్చిపోవు (1.180) ఎక్కువగా ఇష్ట పడు” 

అయిందనిపించు (161) “ఏదో ఒక మో స్తరుగా ముగించు” 

ఒంటెత్తు పీనుగు (1.188) “ఒట్టి స్వార్ద పరుడు/-రాలు” 

ముచ్చెం మూడుమాట్లు (1.142) 'మూడుసాద్దు మా|తం' 

| ౧ 


అఘోరించినట్టుంది (1.147) 'ఏడిసినట్టుంది' 
. రేపులే దెల్లుండి (1.184) “రేపుకాక ఎల్బుండి' 


మిడుతూ మిడుతూ (చూచు (2.66) 'మిడిగుడ్లు వేసుకొని” 
ఇదయిపోవు (2. 69) “మనస్సులో బాధపడు 


నీహార వేశాలు వెతుకు “వ్యర్థ పయత్నంచేయు” (మంచు 


కణాలకోసం వెతకడం) 
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ఈదురోమంటూ (2.88) “ఉసూరుమంటూ , సత్తువా సహనమూ 
పోయి ఆయాసపడుతూ” 
మిడసరిలగ్గం (2.108) 'మిట్టమధ్యాహ్నం' 
అట్టుపుట్టాణీలు (2.110) “పుట్టుపూర్వోత్తరాలు , పునాదులు' 
పీటిలో జాడలుతీయు (2. 119) 'ఆవలిస్తే పేగులు లెక్క_ పెట్టు, 
అసాధ్య మెన పని చెయ్యగలుగు' 


గ 
౧ 
ణీలు 


కెక్కు కెక్కుమనిపిస్తూ (2.125) “ఉక్కిరిబిక్కిరిచేస్తూ” 

రాజాంగంగా (8.77) 'దర్దాగా' 

నాలుక బుజాన వేసుకొని (8.117) “ఊరూ వాడా |పచారం చేస్తూ” 

మాటలు కాదు (8.127 “సామాన్యం కాదు, సులువు కాదు?” 

సోరంటాలు (మొదలు పెట్టు) ( లే.21ఉఏ2ీసాధింపులు, వేధింపులు, 
నసపీకుడు మాటలు” 


పిసుక్కొాను (3.287) “మనస్సులో బాధపడు, గింజుకొను” 

అంశువారీ. (8.289) 'కృ[దదానాలు ప్త (బాహ్మడు' 

రంగడి కుచ్చు(లా) (లి. 248) దర్జాగా, కులాసాగా, షోకేలాలాగ 

ఢ ంకామీద దెబ్బకొట్టి (8. బర్‌) “బహిరంగంగా, నిర్భయంగా” 

దొడ్డి సంభావన (3.890) “ఆశు చదువుకోనివాళ్ళను గుంపుగా 
“పెరట్లో ఉంచి bs ఇచ్చే దక్షిణ” 


పళ్ళలు చెప్పడం (ల.1 లీరి0) * పెళ్ళిలో సదస్యంనాడు వధూవరుల్ని 
| క్ర. వదపండితులు మహదాశీ 
ర్వచనం చెప్పడమూ కవులు పద్యాలు 
చెప్పడమూ. వేదపండితులకు ' ఒక 
పళ్ళెం, కవులకు 'కవిత్యప్పశ్ళెం' విడి 
విడిగా ఉంటాయి. వాళ్ళలో ఆశీర్వచనం 
బాగా చెప్ప మెప్పించినవాళ్ళకు ఆ 
పశ్శేలు అందిస్తారు. పళ్ళెంలో కొంత 
డబ్బూ పండు తాంబూలాలూ 
ఉంటాయి. 
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భాష 


దేవిడీమన్నా చెప్పించు (3.888) “(దివాణంనుంచి) వెళ్ళగొట్టించు, 
పవేశం నిషేధించుి 
బావురు పిల్దులతో కొట్టాడు. (1.155) “గురు పెట్టడం: 


ర. సామెతలు 


బూడిదలో చేసిన హోమం (8.683) “పనికిమాలిన పయత్నం' 


' చికిలీ చేసిన చందహాసం (8.87) “సానబెట్టిన కత్రి" 


కరువున పోసిన (బంగారు విగహం (8.100) “పోతపోసిన! 


_ కొండా తగరూ డీకున్నట్టు (8.182) “కొండా పొట్టెలూ డీకొన్నట్టు” 


బంతిలో బాలపక్షం (చెయు) (8.225) “పక్షపాతం చూపించు” 
ముందే వుంది ముసుళ్ళ పండుగు (8.261) “అనుభ వించవలసిన 
కష్టాలు ముందున్నాయి” 


6. విసురు, 
వి, 


ఆదేం పోయేకాలమో గాని (1.12) 

అన్నట్టడగడం మరిచిపోయాను (1.84) 

ఏదో శాస్త్రం చెప్పినట్టుంది (2.186) 

నన్నడిగితే (8.118) 
మరిగల్తే (2.112) “మరంపే, మరేమో” (పామర _పయోగం) 
(నీ కిదే చెప్పడం) ఏమనుకున్నా వో (1.194) 

హయ్యో, నా తెలివి _తెల్హారిపోనూ! (1.109) 


7. సహజోచ్చారణ నిరూపకాలు 


సడే (1.16) సల (వెటకారంగా అనేది) 


వరాసగా (1.72) “పొడుగాటి వరసగా” 
వుళాక్కుని (1.106) 'ఊడలాకొ_ని' 
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హయ్యో (1.109) (అకారాన్ని త్రి పలికటప్పుడు) 

చూ_శావా(1.109)(తనకు నచ్చని మాట ఒకరు అన్నప్పుడుకాని.. 
ఫిర్యాదు చేస్తున్నప్పుడు కాని “చూ'ను పొడిగించి పలుకుతారు) 

స్‌; (1.121) “ఏమిటే! (పాతకాలపు ముసలమ్మల మాటతీరు) 

ఆంచే (1.122) “అం టే అ 

గి_|రున (1.188) (“గి తరవాత రకారప్పొల్లుమీద నాలిక ఒక్క 
క్షణం నిలిపి “రును ఒత్తి పలుకుతారు; తిరగడంలో 

వేగాన్ని సూచించే తీరు 

ఇంచ-_క్టటి పని (1.140) “చాలా చక్కటి పని” 

మాంఒభఛి పని (1140) “చాలా మంచి పని” 

పేద్ద (1140) “చాలా పెద్ద' 

వోరి (1.40) “ఏందుకూ పనికిరాని” 

గోవిందా_గోః_వింద (2.70) (వ్యర్షవపయత్నాన్నీ నష్టాన్నీ 


సూచించే తీరు) 
పాొ_పం (2.70) (ఎక్కువ జాలిని సూచిస్తూ “పాను సాగదీసి. 
పలకడం). 


_ చిత్రం (2.717) (అవతలివాడు చెప్పినది తనకు నచ్చక 
 చి_క్‌_తం ios} పోయినప్పటికీ సరే నంటూనే ఆషేపణను. 
కాని వెటకారాన్ని కాని తెలపడానికి 
అధీనుడు పలికే తీరు) 
సౌడభ్యం (2.189) 'సాగను, అందం' (సౌలభ్యానికి వికృతరూపం; 
' “నువ్వు చెప్పింది, లేదా చేసింది ఏడిసినట్టుంది, అనేది సూచించ 
డానికి “బాగుంది సౌడభ్యం"” అంటూంటారు). 
చిటాచివర (2.172) “చిట్టచివర 
సంమ్‌-మని (8.72) “ఎక్కువగా గుజాశిస్తూ' 


బహూ శావ్యంగా (8.81) “వికి చాలా చాలా ఇంపుగా” 


d&0 


ర్‌ 
ఆటూ 


5. 


8. వాక్యాలు 


మీరు మరీనండీ (1.28) 

ఎంత పుణ్యం చేసుకుంటే అలాంటి పెనిమిటి దొరకనూ? (2. 70) 

ఊరికే పోడానికి వల్హా అమ్మా ? (2.68) 

మరిచి పోవలసిందే, మరిచీ పోతాము (2.84) 

పనికీ రాదు, లేనూ లేదు (2.108). 

అంతా కుంగిన్నీ పోయారు (2.190) 

వినావడదు, కనాపడదు (2.226) 

లచ్చమ్మగారు మన యింటికి వస్తున్నారా దినమ్మూ? (1.84) 

రయితు దగ్గిరే. అట్టేపెట్టారు; వడ్డీకి | 1.86) స 

.... మొగుడి మెడలో వున్న చేతులు తియ్యలేక తియ్యలేక తీసి, 

వొడిలో నుంచి లేవలేక లేవలేక లేచి, అడుగు ముందుకి వెయ్యలేక 

వెయ్యలేక వేసి _ అంతలో ఆగిపోయి, [గీవాభంగాభిరామంగా 

వెనక్కి చూస్తూ....(1.55) 

“మాటాడ రేమండీ”? 

“నోరు కుష్టేశావు కదుటోయ్‌ నువ్వు?” 

“అయితే తమలపాకు చిలకముక్కులతో కుట్టు విప్పేసానుండ డి” 
(1.87) 

నేనెం తియ్యనన్నానా తియ్యనా? (1122) 

సాగనిస్తున్నారా యేమిటి? సాగనివ్యమని నే నేడ్చానా యేమిటి? 

దొడ్డో గేదీ వుంది, యింట్లో నేనూ వున్నాను.... (1.127) 


. [కందులు] బాగుచెయ్యకపో, మహమ్మాయి వండించేస్తానో లేదో 


చూసుకుందువుగాని (1127 

నీకిదే చెప్పడం ఏమనుకున్నావో (L194) 

ఆలాంటి పురుషుణ్ణి చెట్టపట్టని స్త్రి చచ్చెం, బతి కం (2.70) 
కించితూ లేదు. ఇక్కడ లేనిదే అదీ (2.94) 
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18. 


19. 


20. 


als 


22, 


28. 


24. 


అవునండోయ్‌ : అది బాగున్నట్టుంది ...బాగానే వుంది....చాలా 
బాగుందండీ 2.189) 
తమకే సభ్యత వుండినట్టు, మహా... (లి.608) 


ఆతవతప్పునకు శరత్పూర్గిమాకౌముది వెంక టరామశాన్త్రిగారి సని 


% క 


థి 
| co 
'నితారునకు వసంత జాలాతపం వంటిది రామకుషశానిగార సని? ధి 
be లబ ఆ ఆ 
2 er 
(3.87) 


ఇత్ర్‌ 


ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే, _ రెడ్డిగారి విగహం ఆజానుదాహువూ 
GG 

పరాక్రమం సింహసంహననమూ, రూపం మదనమోహనమూ,. 

చూప (పసన్న గంధీరమూ, పష రాజయోగ మూ, పవృ త్తి 

మాతం సాత్వికమున్నూ. 


అది మంచనండి చెడ్డనండి, మంచికయినా చెడ్డకయినా నా నిశ్చయ మే. 
నిశ్చయం నాకు (8.268) 


కనక, నేను రాసిన (గంథాలవల్ల కొందరికయివా బుద్ధి విక సించాలి,. 
ఏ కొంచెమయినా, నా తెనుగువాశ[కి (8.426) 


స్టా క్సి “యెవర్నిచూసి నువ్విలాంటి దృక్పథం యేర్పరుచుకున్నా వో 
ఆ బంకించందుడు ... “రాజసింహ” వంటి నవల రచించలేదా?" 
(3.481) 


రాజరాజు: క్షోభ పెట్టినవారు బిరబిగిసి ఉండడమూ, క్షోభ పెట్టబడ్డ 
వారు దయతలచడమూ, కటాక్షించడమూనూ, కదూ![ 2.129) 


(282 పుటలున్న “రాజరాజు నాటకంలో “బడు! (ప్రయోగం 

199 పుటవరకు మూడుసార్లు వచ్చింది. సె వాక్యం రాజరాజ 

నరేందుడినోటివెంట పలికించింది. మొత్తం రికి? పటలవరకు 

ఉన్న - నేను పరిశీలనలోకి తీసుకొన్న. మూడు పు స్తకాల్టో “బడు” 

పయోగమున్న సందర్భాలు ఈ మూడేనేమోనని నా అను 

మానం. మహాఆయితే, నేను గమనించనివి మరో రెండు మూడు 
.,సందర్భాలు ఉంటే ఉండవచ్చు. 


142 = భాష 


సె వింగడింపులో ఇచ్చిన ఉదాహరణ లన్నీ ఎంచుకొన్న మూడు పు సకా 
'ల్రోంచి అక్కడక్కడ తీసుకొన్నవి. నిదానంగా- అదే వనిగా చూస్తే. అనేకం 
కనిపిస్తాయి. వె పుల్యమే కాక వైవిధ్యం కూడా చాలా ఉంటుంది. ఇప్పుడిచ్చినవి 
'మచ్చుకు మ్మాతమే. 


ఒకప్పుడు |పచురంగా ఉండి. నిఘంటువుల కెక్కకుండా-_ ఇప్పుడు 
చాలా విరళంగా ఉన్న మాటలు కొన్ని శాన్త్రిగారి రచనల్లో కనిపిస్తాయి. ఉదా. 
లిగాడు, తాసిక, 'లిగాడు' అన్న శీర్షిక తో శాస్త్రి గారి రీతనహీకా ఒకటి ఉంది. 
'దానికి అర్ధం తెలియక, మా మి|తుడు చామర్తి "కనకయ్య తెగ గింజుకున్నాడు. 
ఒక నాడు “కాకినాడలో బజారుకు వెళ్ళినప్పుడు ఇద్దరు వర్తకులు మాట్టాడుకొంటూ 
ఊంచే విన్నాడట. - “ఊల్రిపాయల ధర చాలా 'లణకుగా ఉందిరా" అన్నాడట 
ఒకాయన, కనక య్యకు పాణం లేచివచ్చింది. తరవాత ఒక కన్నడ నిఘంటువు, 
“తిరగవేస్తే అందులో “లిగాడు” కనిపించిందట. దీనికి *నాసిగా తక్కువగా” 
అన్న అర్థం వస్తుంది. బహుశా కన్నడం ద్వారా మరాఠీలోంచి తెలుగులోకి వచ్చి 
ఉంటుందని అన్నాడతను. “తాసిక' అన్నదానికి సందర్భాన్ని బట్టి “బాడీ అని 
"అర్థం చెప్పుకోవచ్చు. (తాసికలు చెప్పడం=చాడీలు చెప్పడం అలాగే “సోరంటంి” 
సంగతి కూడా తేల్చుకో వాలి. 


శ్రీపాదవారి లేఖనాభ్యాసంలో కొన్ని. అంశాలు కనిపిస్తాయి. 1. ఎకార 
'అకారాల మధ్య వచ్చె అచ్చుకు (“వచ్చాడు'లో రెండో అచ్చుధ్వని) తెలుగు వర్ణ 
మాలలో చిహ్నం లేదు కాబట్టి కొన్నిచోట్ల వ్‌ గుర్తూ కొన్నిచోట్ట జ్ర గుర్తూ 
రాయడం మనకు అత (ఊదా॥ వచ్చేటప్పుడు, వచ్చాడు). శ్రీపాద వారి 
రచనలో =జ్ర గుర్తే సాధారణంగా కనిపిస్తూ ఉంటుంది. ఉదా॥ తెల్చవారాటప్ప 
టికి (i. 68), వచ్చాటప్పటికి (1. 84), లేచాటప్పటికి (మ. ప. వాయించా 
“టప్పుడు (8.25). 


2. పదాది ఉకారం “వు'గాను, ఎకారం “యోగాను కనిపి స్తుంది. ఉదా! 
వులకం (1.108), యెదురింపు (2. 187), ఒకారం “వవౌ అవుతూం 
టుంది, (వళ్ళు, వొక) 


లీ. రైతు, రైలువంటి మాటలు రయితు, రెయిలుగా రాసారు. 
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శ్రీపాద వారి రచనలకు కేవలం సాహిత్యపరంగానూ సమాజపరంగానూ 
దేశపరంగానూ మ్మాతమే కాకుండా భాషాపరంగాకూడా గొప్ప విలువ ఉంది, 
“కావడానికి మీరు సిద్దాంతి గారి అబ్బాయి; కాని నఏీనాంధ కథకులలో ఘనాపారఠీ 
అన్నారు జలస్నూతం రుక్మిణీనాథ శాస్తి గారు, నీ పాదవారికి రాసిన ఉతరంలో. 
(శ్రీపాద సృుబహ్మణ్యళాస్త్రి గారు కేవలం కథకఘనాపారీయే కాదు, “భాషాఘనా 
పాఠీ" కూడా అని నొక్కా చెప్పపచ్చు. . భాషాశాస్త్ర పరిశోధకులకూ నిఘంటు 
నిర్మాతలకూ పనికివచ్చే. గొప్ప గనులు శాస్త్రి గారి రచనలు, ఆయన “అనుభ 
వాలూ జ్ఞాపకాలూను' మూడు సంపుటాల తోనే అగిపోవడం_సుమారు నలభై ఐదేళ్ళ 
జీవితానుభ వాలు (గ్రంథసం కాకుండానే ఆయన గతించడం _ తెలుగువాళ్ళ 
దురదృష్టం. 


ఆయినా తెలుగు సాహిత్యంలో శ్రీపాద ఒక ఉజ్జ్వలదీప్తి శ 


13 
భారతీయ భాషలన్ని టికీ కలిపి 
ఏకలిపి అవసరమా ? 


జేబులోరటి రూపాయినోటు తీసిచూే సే, దానిమీద ఆ నోటువిలువ వది 
హేను భాషల్లో కనిపి స్తుంది. ఇంగ్లీషు, హిందీ సరేసరి. మరో పదమూడుభాషల్లో 
కూడా ఉంటుంది. వాటి వరస ఇంగ్లీషు అక్షర్యకమంలో ఉంటుంది. లిపిమా[తం 
దేంది దానికే. కొంచెం జ్మాగత్తగా చూస్తే కొన్ని లిపులకు దగ్గిర పోలికలు కనిపి. 
సాయి. అలాగే, తేడాలూ కనిపిస్తాయి. తెలుక్కీ కన్న డానికీ ఎంత దగ్గిరిపోలి 
కుందని!: 'అ ఆ ఇ ఈిల వరకు దాదాపు రెంటికీ ఒకటే. కాని వకాకంలో లేడా 
కనిపిస్తుంది. అలాగే హల్లుల్లో కన్నడ *“క*'కారం, “తికారం, 'య”కారం వగైరా 
కాస్త తేడాగా కనిపిస్తాయి. తమిళలిపికీ మలయాళ లిపికీ కూడా కొన్ని పోలికలు 
కనిపిస్తాయి. సంస్కృతం, హిందీ, మరాఠీల సంగతి చెప్పక్కర్లేదు. దేవనాగరి 
_ లిపిలోనే రాస్తారు. _పెనుండే అడ్డగీతలు మినహాయిస్తే గుజరాతీ లిపి వచ్చేసిన 
ట్టుంటుంది. కొన్ని వంపులూ సొంపులూ ఎక్కువన్నమాట కాని, బెంగాలీ లిపి, 
అస్సామీ లిపులుకూడా నాగరలిపిలాగే ఉంటాయి, ఉర్దూ, కాశ్మీరీ లిపుల తీరే 
వెరు, ఒరియాకూడా నాగరలిపికన్న భిన్నంగానే కనిపిస్తుంది. మొత్తంమీద, ఆ 
లిపులన్నీ మనకి రాకపోయినా, ఏ లిపి ఏభాషదో స సూలంగా గుర్తుపట్టి చెప్పవచ్చు. 
అంటే లిఖిత భాషను గుర్తుపట్టడానికి దాని లిపి ఒక ముదలా "పకరిస్తుందన్న 
మాట, అంచేత భారతరాజ్యాంగ చట్టం గుర్తించిన భాషలన్నిటిలోనూ, రూపాయి 
నోట్టమీద వాటివిలువ అచ్చువేస్తుంటారు. 


(ప్రపంచంలో మొత్తం ఎన్నిభాషలు వాడుకలో ఉన్నాయో ఇప్పటికీ సరైన : 
లెక్క తేలలేదు. సుమారు రెండు మూడువేల భాషలు ఉండొచ్చని భాషాశాస్త్ర 
వేత్తల అంచనా. వాటిలో భారతదేశంలోనే కొన్ని వందలు ఉన్నాయట. 1910లో 
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సర్‌ జార్డ్‌ గియర్చన్‌, వంకయ్య, పొ. "సైన్‌ కెనో గార్లు వచురించిన లింగింస్టీక్‌ 
| జ ఇ oJ న్‌ ఇబ U ట్‌ య ప్‌ 
సర్వే ఆఫ్‌ ఇండియా సంపుటాల్లో, అప్పటికి భారతదేశంలో వాడుకలో ఉన్న భాషలూ 
మాండలికాలూ కలిపి సుమారు ఆరు వందలుంటాయని అంచనావేశారు. వాటిలో 


లేఖన సం పదాయ మేర్చడి అభివృద్ధి చెందిన భాషల్నే రాజ్యాంగ చట్టం గుర్తిం 
చింది. ఈ లకన్‌; లిపిలేని భాషలు, లిపిఉన న్న భాషలకి ఎన్ని రెట్టున్నాయో 


ఊహించడం కూడా కష్టం. అంతెందుకు? తెలుగు, తమిళం, కన్నడం, మల 
యాశం సోదరభాష లనీ దావిడ భాషా కుటుంబంలోవసీ చెప్పుకుంటున్నామా ! ఈ 
భాషాకుటుంబంలో ఉన్నవి ఇంతేనా మరి! ఈ నాలుగే? కాదు. జ్యాగతగా లెక్క 
వేస్తే, దాదాపు ఇంకో పాతికముప్పై భాషలున్నట్టు తెలుస్తుంది. పాకిస్తాన్‌లో 
కూడా మన (దావిడభాష ఒకటి ఉంది. దాని పేరు *[బాహుయీి, ఇవన్నీ నిన్నా 
మొన్నా పుట్టినవి కావు. (పతి భాషకూ కొన్ని వేల సంవత్సరాల చరిత ఉంటు౦ది; 
కనీసం కొన్ని వందల ఏళ్ళ చర్మిత అయినా ఉండి ఉంటుంది. దాన్ని మనం 
తెలుసుకోడం, తెలుసుకోకపోవడం వేరే విషయాలు. సుమారు రెండువందలకో ట్ల 
ఏళ్ళ కిందట ఈ భూమి పుట్టి, కొన్ని లక్షల ఏళ్ళ కిందట మానవజాతి ఏర్పడి 
నప్పుడు, మనిషితో బాటే త పుట్టిఉంటుందనుకో డంలో తప్పులేదు. కాల 
[కమాన, మూలభాషల్లో మాండలికాలు ఏర్పడ్డప్పుడు, ఆ మాండలికాలు పర 
స్పరం అర్హం కానంతగా వేరయిపోయినప్పుడు, అవే స్యతంత భాషలుగా ఏర్పడ 
తాయి. అలా వచ్చినవె ఇవన్నీ. 


మొదట్లో నోటిమాటగా చెలామణి అయిన భాషలు లేఖనసం[,పదాయం 
అలవడ్డ తరవాత రాతకెక్కుతాయి. అంటే, వాడుకభాష |పాచీనం; లేఖనసం|ప 
దాయం అర్వాచీనం అన్నమాట. మన వేదాలు నోటిమాటమీద జీవించినవే, వాటిని 
(గ్రంథస్థం చెస్తున్నది ఇప్పుడిప్పుడు. 

లేఖన చరి తద్వారా మనకి లిపి పరిణామం స్పష్టమవుతుంది . అత్యంత 
(ప్రాచీనమైన ఆచారాల్లో మనకి మొదట కనిపించేది చిలిపి. మనిషి మనస్సులో 
ఉన్న భావం కొన్ని బొమ్మలద్వారా వ్యక్తమవుతుంది. అ తరవాత కనిపించేది 
భావసంకేతలిపి. ఒక వస్తువు పేరుకు కాని, ఆ పేరులోడఉన్న అక్షరాలకు కాని 
సంకేతాలు ఉండడం కాదు- దాని భావానికి ఒక సంకేతం ఏర్పడి ఉంటుంది. ఆ 
తరవాత కనిపించేది విశ్లెషాత్మక లిపి . దీంట్లో ఒక మాటకొక న్వు 
ఉంటుంది. చైనాభాష లిపిని దీనికి ఉదాహరణగా చెప్పుకోవచ్చు. మరో రకం 
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లిపులు. ధ్యన్యాత్మక లిపులు. ఇవి మళ్ళీ రెండురకాలు: అక్షరవిధెయలిపి, ధ్వని 
విదేయలిపి.అని. అంటే, సిలవీక్‌ (సిప్‌: ఆల్ఫ్చబెటిక్‌ (సాప్ట్‌ అన్నమాట. 
ఆక్షరవిడేయలిపిలో (పతి సంకేతం ఒక అక్షరాన్ని సూచిస్తుందన్న మాట. ఇక్కడ 
అక్షరమంటే ఏకాచ్కకం- అంటే *“సిలబిల్‌ *. ఈ రకమైన లిపిలో ఒక పదాన్ని 
కాని, కొన్ని ధ్వనుల సముదాయాల్ని కాని విభజించినప్పడు వచ్చే కనిష్ట ష[పమా 
ణం అక్షరమన్న మాట. “రూపాయి'* అన్న మాట రాసిచూసినప్పుడు దాన్ని 
మూడు భాగాలుగా విభజించవచ్చు: రూ-పా-యి. ఈ మూడింటిలో పతి భాగం 
లోనూ ఉక ర్‌ అచ్చు ఉంది. కనక ఈ మూడూ మూడు అక్షరాలు. మన 
దేశంలో సంస్కృతం, తెలుగు, కన్నడం మొదలైన భాషల లిపులు అక శ రేస న ఆం 
లిప్పలే. వీటిలో ఒత్తులు, తలకట్టు వగైరాలు పెన, కింద, పక్కల చేతో 
వస్తాయి. ఆ విధంగా ఒక్కొక్క సీకాచ్చా_నికి ఒక్కొక్క సంకేతం ఉంటుంది. 
చెపు చెయ్యాలన్నా, అచ్చువెయ్యాలన్నా వీటితో పని ఎక్కు_వపడుతుంది. అక్షర 
విధేయ లిపికన్న ధ్వనివిధేయలిపిలో మంచి సౌకర్యముంది. ఇందులో ఒకొక్షధ్వనికి 
ఒకొక లిపి సంకేతం ఉంటుంది. అందులో ఒత్తులూ తలకట్టూ బెడదలేదు. రోమన్‌. 
లిపి ' అలాంటిది. తెలుగులిపిలో కి అన్న అక్షరం ప తోకమీద లేచిన 
పాముమాదిరిగా వంకరగీత ఒకటి గీసి, ఆ “పెన తలకట్టు పెట్టాలి. ఆ తలకట్టు 
“అ* అన్న అచ్చుకు మారురూపం. *క్‌+అ== క; అదే రోమన్‌ లిపిలో అయితే కె 
వక్కన *ఎోరాస్తే సరిపోతుంది. తెలుగులో 'కికి తలకట్టయినా ఉంది; జ, బ, 
ల, ణలకి అది కూడా లేదు, మొత్తంమీద అచ్చుల్లో అన్నిటికీ, హల్లుల్లో దాదాపు 
అన్ని టికీ- (ప్రధాన సంకేతాలూ ఉపనంకేతాలూ రెండురకాలుగా ఉంటాయి. రాసే 
వాడూ, 'చెపుచేసేవాడూ, అచ్చువేసెవాడూ వీటితో సతమతం కాక తప్పదు. 
అంచేతే, అన్నిటికన్న ధ్వని విధేయలి పే (ప్రశస్త మైందని అంటుంటారు. ఇది 
మూడువేల ఏళ్ళనాటిది.. 


భారత రాజ్యాంగచట్టంలో గు ర్రింపు పొందిన భాషల్లో చాలావాటికి వేరు 
వేరు లిపులున్నాయి. కొన్ని భాషల లిపులకు కొన్ని పోలికలు కనిపిస్తున్నా, 
కొన్ని తేడాలు కూడా ఉన్నాయన్న సంగతి విస్మరించలేం. వీటిలో, దాదాపు 
అన్ని లిపులకూ మూలం *“బాహ్మీలిపి* అంటారు _ భారతీయభాషలకశే కాదు. 
ఆగ్నేయాసియా భాషల్లో చాలావాటికి అక్షరభిక్ష పెట్టిందికూడా (దాహ్మీలిపేనని 
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చెబుతూంటారు. మూలం ఒకటే అయినా కాలగతిలో పరిణామాలు రాకమానవు. 
అన్ని వ్యవస్థల్లో వచ్చిన టై లిపివ్యవసలోనూ మార్పులు రావడం సహజం. 


పోతే, (పపంచంలో ఇన్ని వేల భాషలున్నాయి కదా వాటన్నిటికీ ఒకొక 
లిపి ఏర్పాటయిపోతే గందర గోళం పెరిగిపోతుందని కొందరికి భయం. కాని 
థాష.లెన్ని ఉన్నా లిపులు అన్ని లేవు. పెపెచ్చు ఏ లిపీలేని భాషలే హెచ్చు. 
భారతదేశంలో దేవనాగర లిపిలో రాసే భాషలు మనకి తెలుసు. అలాగే ఇంగ్లీషు, 
(ఫెంచి, జర్మన్‌, రష్యన్‌, స్వీడిష్‌, ఇటాలియన్‌ మొదలైన భాషలు రోమన్‌ 
లిపిలోనే వ్యవహారం సాగిస్తున్నాయి. ఎటొచ్చీ, ఒకొ_క్క_ భాషకు విలక్షణమైన 
ధ్యనులున్నప్పుడు వాటిని సూచించడానికి | పత్యేక సంకేతాలు ఏర్పరుచుకోవలసి 
ఉంటుంది. జర్మన్‌, రష్యన్‌ మొద లన భాషల్దో అలాటివి వాడుతూనే ఉన్నారు. 
అంతేకాదు, రోమన్‌ లిపిలోకూడా ఒకే సంకేతం ఒక భాషలో ఒక ధ్వనిని, సుతో 
భాషలో మరో ధ్వనిసి సూచించే సందర్భాలు లేకపోలేదు. పె పెచ్చు, అక్షర 
రూపం తారుమారయిన సందర్భాలుకూడా ఉన్నాయి. రోమన్‌ లిపిలో 'ఆర్‌” 
అన్న సంకేతం రష్యన్‌ లిపిలో తారుమారుగా ఉంటుంది. (దాన్ని పలికే ధ్వని 
కూడా వేరే, అంటే మామూలుగా 'ఆర్‌ రాసి అద్దంలో చూస్తే ఎలా ఉంటుందో 
అలా ఉంటుందన్నమాట. ఇటువంటి తేడాలు బహుకొద్ది. 


ఇంతకీ చెప్పొచ్చేదేమిటం టే. భాషలు వేరయినా ఒకే లిపి వాడడంలో 
బేసబబు లేదు. లేకపోగా, కొన్ని సౌకర్యాలున్నాయి. అదేమిటంటే. ఒక చెపు 
మిషను అన్ని భాషలకీ ఉపయోగిస్తుంది. అచ్చులో చెపులుకూడా కొత్తగా పోత 
హోసుకోనక్కర లేదు. ఒకే భాషలో అన్ని భాషల పుస్తకాలూ అచ్చేసుకోవచ్చు. 
ఇతరభాషలు నేర్చుకునే విద్యార్థులకి ఆయా భాషల లిపులు నేర్చుకోవలసిన బెడద 
ఉండదు. 


ఇల్హాటి సౌకర్యాలున్నందువల్ల త భాషలన్ని టికీ కలిపి ఒకే లిపి 
బాగుంటుందన్న ఆలోచన కొందరికి వచ్చింది. ఆలోచన బాగానే ఉంది. అమలు 
పరచడంలోనే ఉంది చిక్కు. . ఇది సాధ్యమా, కాదా? సాధ్యమయితే, ఎప్పుడు? 
ఎలా? అన్న పేశ్నలు కూడా ఉన్నాయి. అంతేకాకుండా, ఏ లిపి es 


లన్న ది అన్నిటికన్న సెద్దపశ్న. 
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ఒక తాఖీదు జారీచెయ్యొచ్చు. అంతమా[తాన అది _పజల్లోకి చొచ్చుకు వెష్తందని 
చెప్పలేం. అందరి సంగతీ ఎందుకు? తెలుగు వాళ్ళ సంగతే తీసుకుందాం. సుమారు 
ఐదారు కోట్టమందిలో చదువుకున్న వాళ్ళు కొంచెమించుమించుగా మూడోవంతు 
ఉన్నారనుకున్నా. . తరతరాలుగా ఒక లిపికి అలవాటుపడ్డవాళ్ళు ఏళ్ళు. ఒక్క 
సారి లిపి మార్చుకోవాలంటే సాధ్యం కాదు. రాతకోతలు సాఫిగా సాగవు, 
కనీసం ఒకటి రెండు తరాలవాళ్ళు బాధపడక తప్పదు. ముత్యాలకోవలాంటి 
త వదులుకోడానికి సుతరామూ ఇష్టపడరు. వ నయాన్నో 
భయాన్నో ఒప్పుకుంటారనుకుందాం. ఆ ఏకలిపి ఎలాటి లిపి? అక్షరవిదేయ 
లిపా? ధ్వని విధేయలిపా * ధ్వనివిధేయలిపి అయితే రాతలోనూ అచ్చులోనూ 
సౌకర్యమున్న మాట వా స్తవం. కానీ ' మన భాషలన్నీ దాదాపు, అతరవిదేయ 
లిపి శే అలవాటుపడ్డాయే: పోని అక్షర విదేయలిపే తీసుకుంపే, ఏది తీసుకోవాలి? 
అన్నీ (జాహ్మీ లిపినించి వచ్చినవే కనక ఏది తీసుకున్నా పరవాలేదని చెప్పొచ్చు. 
కాని కొన్ని భాషల్లో (వచురమైన ధ్వనులకు కూడా సంశతాలులవు. తెలుగులో 
ఉన్న (హస్వ “ఎ'కారానికీ, 'ఒికారానికీ దేవనాగరిలో సంకేతాలులేవు. ఖ, ఘ 
వంటి మహాపాణాలకు తమిళలిపిలో సంకేతాలు లేవు. తెలుగులోనే “తాటాకు'లో 
ఉన్న “శ్రధ్వనికి, “కాఫీ "లో ఉన్న “ఫికి (పత్యేక సంకేతాలు లేవు. కాని తెలుగు 
వర్ణమాలలో వీలయినన్ని ధ్వనులకు సంకేతాలు సిద్దంగా ఉన్నాయనడం౦లో 
వ్మిపతిప త్రి లేదు, 

మరైతే తెలుగు లిపిని భారతీయ భాషలన్నిటికి ఎకలిపిగా అమలుపరచ 
వచ్చు కదా! ఇందులో ఎంత సబబున్నా ఇతర భాషల వాళ్ళు, ముఖ్యంగా ఇండో 
ఆర్యన్‌ భాషా కుటుంబంవాళ్ళు అంగీకరి సారన్న నమ్మకం నాకయితే లేదు. 
“అందరూ దేవనాగరిలోనే రాస్తే పోలా?'. అంటారు. కాని మనవాళ్ళకి దానివల్ల 
లాభమూ కనిపించదు, సౌకర్యమూ కనిపించదు. చె పెచ్చు నాగరిలిపికన్న 
నిర్దుష్ట మైందీ, సమ్మగమెైందీ. తెలుగు లిపేనని దాఖలాలు చూపిస్తారు. తార్కి 
కం అది సత్యమే అయినా చిత్తశుద్ధితో అందరూ అంగి క రిస్తార న్న నమ్మకమూ 
తక్కు_ వే. అంచేత ఏ భారతీయ. లిపీని తీసుకున్నా ఇదె నమస శ ఎదురవుతుంది. 
‘Old habits die hard’ అన్నట్టు, పాత అలవాట్టు ఓ పట్టాన “సోను . మానసిక 
మెన అనుబంధం తెంచుకోడం అంత సులువు కాదు 


అంచేత, *ఏకలిపి లేకపోతే వం కొంప Free అని |పళ్ని సారు 


భారతీయ భాషలన్నిటికి కలిపి ఏకలిసీ అవసరమా? 149 


కొందరు. ఏ కొంపామునగదు. “ఇన్ని రాష్ట్ర పభుత్యాలూ ఇన్ని భాషలూ 
ఉండగాలేంది, ఇన్ని లిపులు ఉం'పమట్టుకు ఏమవుతుంది?” ఆంటారు. “పపంచ 
మంతటా ఒకే (పభుత్వం ఉందా ? పపంచమంతటా దవ్యవినిమయాని కి ఒకే 
ప్రమాణం అమలులో ఉందా?” అనికూడా |పశ్నిసారు. కాదనలేం మరి ! 


లిపి ఏకమయినంత మ్యాాతాన భాషలుఒకటి అవుతాయని ఎవరూ అనరు. 
దగ్గరి పోలికలున్న కన్నడ _తెలుగు భాషలకే ఇంతవరకు సంపూర్ణ ఏకలిపి 
రూపొందడం సాధ్యం కాలేదే : భారతీయ భాషలన్నిటికీ సులువుగా సాధ్యమవు 
తుందని ఎలా చెప్పగలం? జాతీయతా ము]దకోసం అన్ని భాషల వాళ్ళూ (ఉర్దూ, 
కాశ్మీరీ భాషలవాళశ్ళుకూడా కలిసివసాారనుకుంటు మాట!) తమతమ లిపులు వదిలి 
సెపిసి నాగరలిపి ఒక్క మే వాడాలని శాసనం చేసి నిజంగా ఆమలుపరచగల 
రనుకున్నా దానివల్ల (ప్రయోజనం లేదు. తెలుగులిపిలో లేని సౌలభ్యం నాగర 
లిపిలోనూ లేదు. పె హన్వ 'ఏపి, “ఓికారాలకు అక్షరసంకేతాలే లేవు. ఒక వేళ 
కొత్తగా పెడతామనుకుందాం; అయినా అది ధ్యనివిధేయలిపి కాదు. నయాన్నోో, 
భయాన్నో ఏకలిపి _పవేశపెట్టినా, అది ధ్వని విధేయలిపి (alphabetic script) 
అయితే ఉపయోగం కాని, అక్షర విధేయలిపి (9112010 script) ఆయితే 
లాభంలేదు. ఒక ధ్యని విదేయలిపి, మనలో కొందరికి ఇంగ్లీషు భాషద్వారా 
అలవాటయింది. అది రోమన్‌ లిపి. రోమన్‌లిపి వాడ్డం మన జాతీయ సంస్కృతికి 
అవమానకరమనుకుం చి, ఏ భాషకున్న లిపిని దాన్ని వాడుకోనిస్తూ, ధ్యని విధే 
యంగా రూపొందడానికి కావలసిన సంస్కరణలు చేసుకోడానికి [పోత్సహించాలి. 
మరి గత్యంతరం లేదు. 


(1980 ఏపిల్‌ 24న రేడియోలో |పసారమయింది) 
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౦డ పల్లి శేషగింరావుగారి 
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విన్న పం 


“దేశభా షద్వారా విద్య బి బోధిస్తె సేనే కాని (పయోజనం లేదు. 
శిష్టజ జన వ్యావహారిక భాష లోకంలో సదా వినబడుతూ 
ఉంటుంది. అది జీవంతో కలకలలాడుతూ ఉంటుంది, 
(గాంధిక భాష (గంథాలరో కనబడేవి కాని వినబడేది. 


కాదు 
rr విత త ఈ 


“నోటిమాటకు చేశివ్రాతకు సామ్యమున్నందువల్ల లాభము 
ఒక దేశమువారు మరి ఒక దేశ భాషను నేర్చుకొనుట 
సులభముగా వ. ఇతరులతో సహవాసము 
చేయడముచేతను, వారి భాష నోటను తరచుగా మాట్లాడ 
డము చేతను, ఆ భాషే (గ్రంథములలోను వార్తాపత్రికల 
లోను కంటితో చూచి చదవడము చేతను- ఇట్లు చెవికి, 
నాలుకకు, కంటికి, చేతికి కూడా అలవాటయి వ్యత్యాసము 
లేకండా ఏకరూపమయిన భాష మనస్సులో నాటు 
కొంటున్నది.... 

“మాండలిక శబ్బాలు అన్ని భాషలలోను ఉంటవి, అన్ని 
సాధువులే. భాషాలక్షణం చేసేవారు ఈ రూపాలన్నీ 
సేకరించి అనుశాసిసారు.... 

“వున (ప్రజలకు, సామాన్య జనులకు ఏ భాషద్వారా 
జ్ఞానం కలుగచేయవలసి a ఏ భాషలో _గంథ 
రచన సాగించవలసి ఉంటుందో ఆలోచించం కి.” 


గిడుగు వేంకట రామమూ రి 


